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ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered in March 2002 with the Secretariat of the United Nations
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627. Multilateral:

Convention (No. 45) concerning the employment of women on underground
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Convention (No. 48) concerning the establishment of an international scheme
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632. Multilateral:

Convention (No. 53) concerning the minimum requirement of professional
capacity for masters and officers on board merchant ships, as modified by
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait d t tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
sembl6e g~nrale a adopt6 un r~glement destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 )) et lexpression < accord international > nont &6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r&gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr~sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de rArticle 102. I s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument present6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considbre donc que
les actes qu'il pourrait dtre amend d accomplir ne confrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'a accord
international >) si cet instrument n'a pas ddjd cette qualitd, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi~s dans ce Recueil ont
&6 6tablies par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 583. Multilateral

CONVENTION (NO. 80) FOR THE PAR-
TIAL REVISION OF THE CONVEN-
TIONS FOR THE PURPOSE OF
MAKING PROVISION FOR THE FU-
TURE DISCHARGE OF CERTAIN
CHANCERY FUNCTIONS ENTRUST-
ED BY THE SAID CONVENTIONS
TO THE SECRETARY-GENERAL OF
THE LEAGUE OF NATIONS AND IN-
TRODUCING THEREIN CERTAIN
FURTHER AMENDMENTS CONSE-
QUENTIAL UPON THE DISSOLU-
TION OF THE LEAGUE OF NATIONS
AND THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
(THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946). MONTREAL, 9
OCTOBER 1946'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 583. Multilateral

CONVENTION (NO 80) POUR LA
REVISION PARTIELLE DES CON-
VENTIONS, EN VUE D'ASSURER
L'EXERCICE FUTUR DE CER-
TAINES FONCTIONS DE CHANCEL-
LERIE CONFIEES PAR LESDITES
CONVENTIONS AU SECRETAIRE
GENERAL DE LA SOCIETE DES NA-
TIONS ET D'Y APPORTER DES
AMENDEMENTS COMPLEMEN-
TAIRES NECESSITES PAR LA DIS-
SOLUTION DE LA SOCIETE DES
NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT
DE LA CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL (CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946). MONTREAL, 9
OCTOBRE 1946'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-583 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-583
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No. 585. Multilateral

CONVENTION (NO. 2) CONCERNING
UNEMPLOYMENT, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946. WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 19191

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-585 -

No. 585. Multilateral

CONVENTION (NO 2) CONCERNANT
LE CHOMAGE, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIBE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946.
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
19191

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur gndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-585
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No. 586. Multilateral

CONVENTION (NO. 3) CONCERNING
THE EMPLOYMENT OF WOMEN

BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. WASHINGTON, 29 NOVEM-
BER 19191

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 586. Multilateral

CONVENTION (NO 3) CONCERNANT
LEMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRES L'ACCOUCHEMENT, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
WASHINGTON, 29 NOVEMBRE
19191

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de /'instrument aupr~s du
Directeur gneral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-586 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-586
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Bahamas

Date: 31 October 2001

Date of effect: 31 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Mauritania

Date: 3 December 2001

Date of effect: 3 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-588 -

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETt

MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919

D NONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Bahamas

Date : 31 octobre 2001

Date de prise d'effet : 31 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Mauritanie

Date: 3 dccembre 2001

Date de prise d'effet : 3 d&embre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-588
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Bahamas
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 31 October 2001

Date of effect: 31 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Papua New Guinea

Date: 2 June 2000
Date of effect: 2 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-590 -

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 9 JUILLET 19201

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Bahamas

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur gdnkral du Bureau
international du Travail: 31 octobre

2001

Date de prise d'effet : 31 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Date: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-590
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No. 591. Multilateral

CONVENTION (NO. 8) CONCERNING
UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN
CASE OF LOSS OR FOUNDERING
OF THE SHIP, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
1920'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 591. Multilateral

CONVENTION (NO 8) CONCERNANT
L'INDEMNITE DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 9 JUILLET 1920'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de 'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date deprise deffet: 24 novembre 2000

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-591 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-591
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No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO. 9) FOR ESTAB-
LISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENOA, 10 JULY 19201

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO 9) CONCERNANT
LE PLACEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 10 JUILLET 1920'

RATIFICATION

Yougoslavie
Enregistrement de linstrument auprks du

Directeur gnkral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise deffet : 24 novembre 2000
Enregistrement aupr&s du Secr&ariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-592 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 38, 1-592
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 1921'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Papua New Guinea

Date: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Bahamas

Date: 31 October 2001

Date of effect: 31 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
LAGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ITE MOD-
IFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19211

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Date: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

D[NONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Bahamas

Date: 31 octobre 2001

Date de prise d'effet : 31 octobre 2002

- Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations. Treaty Series Vol. 38, 1-593 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-593
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No. 594. Multilateral

CONVENTION (NO. 11) CONCERNING
THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICUL-
TURAL WORKERS, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 1946. GENEVA,
12 NOVEMBER 1921'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 594. Multilateral

CONVENTION (NO 11) CONCERNANT
LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE

COALITION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A ETE

MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 12
NOVEMBRE 1921'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s dit
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-594 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-594
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No. 595. Multilateral

CONVENTION (NO. 12) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 12
NOVEMBER 1921'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 595. Multilateral

CONVENTION (NO 12) CONCERNANT
LA RtPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QUELLE A ETI MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 12
NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-595 - Nations Unies, Recuei des Traitds Vol. 38, 1-595
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No. 596. Multilateral

CONVENTION (NO. 13) CONCERNING
THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 596. Multilateral

CONVENTION (NO 13) CONCERNANT
L'EMPLOI DE LA CERUSE DANS LA
PEINTURE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 19
NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de linstrument auprks du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-596 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-596
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No. 597. Multilateral

CONVENTION (NO. 14) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE WEEK-
LY REST IN INDUSTRIAL UNDER-
TAKINGS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 17 NO-
VEMBER 19211

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 597. Multilateral

CONVENTION (NO 14) CONCERNANT
L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES ETABLISSE-
MENTS INDUSTRIELS, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 17 NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale di Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-597 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-597
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No. 599. Multilateral

CONVENTION (NO. 16) CONCERNING
THE COMPULSORY MEDICAL EX-
AMINATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS EMPLOYED AT
SEA, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 11 NOVEM-
BER 1921'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 599. Multilateral

CONVENTION (NO 16) CONCERNANT
L'EXAMEN MEDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JE-
UNES GENS EMPLOYES A BORD
DES BATEAUX, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 11
NOVEMBRE 1921'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-599 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-599
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Volume 2177, A-600

No. 600. Multilateral

CONVENTION (NO. 17) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENEVA, 10 JUNE
19251

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 600. Multilateral

CONVENTION (NO 17) CONCERNANT
LA RtPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS 1946. GENEVE, 10
JUIN 1925'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de I'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-600 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-600



Volume 2177, A-601

No. 601. Multilateral

CONVENTION (NO. 18) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR

OCCUPATIONAL DISEASES, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. GENEVA, 10 JUNE 19251

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-601 -

No. 601. Multilat6ral

CONVENTION (NO 18) CONCERNANT
LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, TELLE
QU'ELLE A ITt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENEVE, 10 JUIN 19251

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars

2002

-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 38, 1-601



Volume 2177, A-602

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO. 19) CONCERNING
EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORK-
ERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 5 JUNE 19251

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO 19) CONCERNANT
LEGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET
NATIONAUX EN MATIERE DE RtP-
ARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENt VE, 5 JUIN
1925'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de 1'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date deprise d'effet: 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-602 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 38, 1-602



Volume 2177, A-605

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22) CONCERNING
SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION 1946. GENEVA, 24
JUNE 19261

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22) CONCER-
NANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENIVE, 24 JUIN 19261

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril

2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-605 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 38, 1-605



Volume 2177. A-606

No. 606. Multilateral

CONVENTION (NO. 23) CONCERNING
THE REPATRIATION OF SEAMEN,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. GENEVA, 23 JUNE 19261

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 606. Multilateral

CONVENTION (NO 23) CONCERNANT
LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 23 JUIN 1926'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gen&al du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-606 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-606



Volume 2177, A-607

No. 607. Multilateral

CONVENTION (NO. 24) CONCERNING
SICKNESS INSURANCE FOR WORK-
ERS IN INDUSTRY AND COM-
MERCE AND DOMESTIC
SERVANTS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 15 JUNE
19271

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 607. Multilateral

CONVENTION (NO 24) CONCERNANT
L'ASSURANCE-MALADIE DES TRA-
VAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET
DU COMMERCE ET DES GENS DE
MAISON, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENtVE, 15
JUIN 1927'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-607 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-607



Volume 2177, A-608

No. 608. Multilateral

CONVENTION (NO. 25) CONCERNING
SICKNESS INSURANCE FOR AGRI-
CULTURAL WORKERS, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946.
GENEVA, 15 JUNE 19271

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 608. Multilateral

CONVENTION (NO 25) CONCERNANT
L'ASSURANCE-MALADIE DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENtVE, 15 JUIN 1927'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-608 -Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 38, 1-608



Volume 2177, A-609

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO. 26) CONCERNING
THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 16 JUNE 19281

RATIFICATION

Republic of Korea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 7 December 2001

Date of effect: 27 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO 26) CONCERNANT
LINSTITUTION DE METHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENtVE, 16 JUIN 1928'

RATIFICATION

Republique de Cor~e

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~nkral du Bureau

international du Travail: 27 dcembre
2001

Date de prise d'effet : 27 decembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-609 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 39, 1-609
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Volume 2177 A-610

No. 610. Multilateral

CONVENTION (NO. 27) CONCERNING
THE MARKING OF THE WEIGHT ON
HEAVY PACKAGES TRANSPORTED
BY VESSELS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENEVA, 21 JUNE
1929'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-6 10 -

No. 610. Multilateral

CONVENTION (NO 27) CONCERNANT
LINDICATION DU POIDS SUR LES
GROS COLIS TRANSPORTtS PAR
BATEAU, TELLE QU'ELLE A ET
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS 1946. GENEVE, 21
JU1N 19291

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril

2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 39, 1-610

24



Volume 2177, A-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 19301

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19301

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-612 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 39, 1-612
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Volume 2177, A-614

No. 614. Multilateral

CONVENTION (NO. 32) CONCERNING
THE PROTECTION AGAINST ACCI-
DENTS OF WORKERS EMPLOYED
IN LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946.
GENEVA, 27 APRIL 19321

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 614. Multilateral

CONVENTION (NO 32) CONCERNANT
LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS OCCUPtS AU
CHARGEMENT ET AU DECHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVISEE EN 1932),
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 27 AVRIL 1932'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-614 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 39, 1-614
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Volume 2177, A-627

No. 627. Multilateral

CONVENTION (NO. 45) CONCERNING
THE EMPLOYMENT OF WOMEN ON
UNDERGROUND WORK IN MINES
OF ALL KINDS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 21
JUNE 19351

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 627. Multilateral

CONVENTION (NO 45) CONCERNANT
LEMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES DE TOUTES CATEGO-

RIES, TELLE QU'ELLE A tTE MODI-

FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946. GENtVE, 21
JUIN 19351

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur genkral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet: 24 novembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-627 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40, 1-627



Volume 2177, A-628

No. 628. Multilateral

CONVENTION (NO. 48) CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF AN IN-
TERNATIONAL SCHEME FOR THE
MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER
INVALIDITY, OLD-AGE AND WID-
OWS' AND ORPHANS' INSURANCE,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 19351

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect. 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 628. Multilateral

CONVENTION (NO 48) CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT D'UN RtGIME
INTERNATIONAL DE CONSERVA-
TION DES DROITS A L'ASSUR-
ANCE- INVALIDITE-VIEILLESSE-
DICIS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 22
JUIN 19351

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation

internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-628 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 40, 1-628



Volume 2177, A-632

No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO. 53) CONCERNING
THE MINIMUM REQUIREMENT OF
PROFESSIONAL CAPACITY FOR
MASTERS AND OFFICERS ON
BOARD MERCHANT SHIPS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO 53) CONCERNANT
LE MINIMUM DE CAPACITE PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES
ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 24
OCTOBRE 19361

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-632 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40, 1-632



Volume 2177, A-634

No. 634. Multilateral

CONVENTION (NO. 56) CONCERNING
SICKNESS INSURANCE FOR SEA-
MEN, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 24 OCTOBER
19361

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 634. Multilateral

CONVENTION (NO 56) CONCERNANT
L'ASSURANCE-MALADIE DES
GENS DE MER, TELLE QU'ELLE A
Et MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 24
OCTOBRE 1936'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-634 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40, 1-634



Volume 2177, A-792

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 19471

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, I I JUILLET 19471

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 54, 1-792



Volume 2177, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 November 2001

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Enregistrement de 1instrument auprds du
Directeur gn&al du Bureau
international du Travail: 9 novembre
2001

Date de prise d'effet : 9 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 68, 1-881 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 68, 1-881



Volume 2177, A-898

No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING
THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Republic of Korea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 December 2001

Date of effect: 27 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT
LORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Republique de Cor~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g4nral du Bureau
international du Travail: 27 d&embre
2001

Date de prise d'effet : 27 d~cembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 70, 1-898 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 70, 1-898
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Volume 2177, A-1016

No. 1016. Multilateral

CONVENTION (NO. 60) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT (REVISED 1937), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

DENUNCIATION

Paraguay

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 12 December 2001

Date of effect: 12 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 1016. Multilat6ral

CONVENTION (NO 60) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS
(REVIStE EN 1937), TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

DtNONCIATION

Paraguay

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 12 dcembre
2001

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1016 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 78, 1-
1016



Volume 2177, A-1021

No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-
ERVATION MADE BY YUGOSLAVIA UPON
ACCESSION

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 March
2002

[ENGLISH TEXT-

No. 1021. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PRtVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

COMMUNICATION RELATIVE A LA RtSERVE

FORMULIE PAR LA YOUGOSLAVIE LORS

DE L'ADHESION

Suede

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2002

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has taken note of the Secretary-General's circular notification
164.2001.TREATIES.1 of 15 March 2001, stating the intent of the Federal Republic of Yugoslavia
to accede, with a reservation, to the 1948 Convention on the Prevention and Punishment of the Crime
of Genocide. The Government of Sweden regards the Federal Republic of Yugoslavia as one succes-
sor state to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and, as such, a Party to the Convention from
the date of the entering into force of the Convention for the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
The Government of Sweden hereby communicates that it considers the said reservation as having
been made too late, according to article 19 of the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties,
and thus null and void."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement su~dois a pris note de la notification circulaire 164.2001.Treaties. 1
du 15 mars 2001, dans laquelle le Secr~taire g~n~ral faisait savoir que la R~publique
frd~rale de Yougoslavie avait l'intention d'adh6rer, avec une reserve, A la Convention pour
la prevention et la repression du crime de genocide. Le Gouvernement su~dois considre la
Rpublique f~d~rale de Yougoslavie comme l'un des Etats successeurs de la R~publique
socialiste f~d~rative de Yougoslavie et, en tant que tel, comme un Etat partie d la Conven-
tion A compter de la date d'entr~e en vigueur de celle-ci pour la Rdpublique socialiste
f~d~rative de Yougoslavie. Le Gouvernement su6dois estime que ladite reserve ayant 6t6
formul~e trop tard, aux termes de Particle 19 de 1969 de la Convention de Vienne sur le
droit des trait~s, elle est entach~e de nullit&

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1021 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 78,1-
1021



Volume 2177, A-1070

No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO. 89) CONCERNING
NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED
1948). SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

DENUNCIATION

Dominican Republic

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 6 November 2001

Date of effect: 6 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

DENUNCIATION

Zambia

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 10 September 2001

Date of effect: 10 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO 89) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE
(REVISEE EN 1948). SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

DtNONCIATION

Republique dominicaine

Notification effectue aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail : 6 novembre
2001

Date de prise d'effet : 6 novembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

DENONCIATION

Zambie

Notification effectuke auprs du
Directeur genral du Bureau
international du Travail: 10
septembre 2001

Date de prise d'effet : 10 septembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 81, 1-1070 - Nations Unies, Recuei des Trait6s Vol. 81, 1-
1070



Volume 2177, A-1239

No. 1239. Multilateral

CONVENTION (NO. 90) CONCERNING
THE NIGHT WORK OF YOUNG PER-
SONS EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948)1

RATIFICATION

Yugoslavia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 1239. Multilateral

CONVENTION (NO 90) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVISEE EN 1948)1

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril

2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 91, 1-1239 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 91, 1-
1239



Volume 2177, A-1303

No. 1303. Multilateral

CONVENTION (NO. 74) CONCERNING
THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. SEATTLE, 29 JUNE
1946'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 1303. Multilateral

CONVENTION (NO 74) CONCERNANT
LES CERTIFICATS DE CAPACITE
DE MATELOT QUALIFIE, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
SEATTLE, 29 JUIN 19461

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise deffet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 94, 1-1303 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 94, 1-
1303



Volume 2177, A-1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Mauritania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 December 2001

Date of effect: 3 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 18 March 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 96, 1-1341
1341

No. 1341. Multilat6ral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT DORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Mauritanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail : 3 dccembre
2001

Date de prise d'effet : 3 d~cembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupros du

Directeur gkneral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars

2002

Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 96, I-



Volume 2177, A-1616

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO. 97) CONCERNING
MIGRATION FOR EMPLOYMENT
(REVISED 1949). GENEVA, 1 JULY
19491

RATIFICATION

Madagascar

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 120, 1-1616
1616

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO 97) CONCERNANT
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(REVIStE EN 1949). GENIVE, I
JUILLET 19491

RATIFICATION

Madagascar

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 120, I-



Volume 2177, A-2109

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO. 92) CONCERNING
CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 19491

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO 92) CONCERNANT
LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE A
BORD (REVIStE EN 1949). GENiVE,
18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gen&al du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 160,1-2109 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 160, 1-
2109



Volume 2177, A-2157

No. 2157. Multilateral

CONVENTION (NO. 69) CONCERNING
THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. SEATTLE, 27 JUNE
1946'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 164, 1-2157
2157

No. 2157. Multilateral

CONVENTION (NO 69) CONCERNANT
LE DIPLOME DE CAPACITE PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS
DE NAVIRES, TELLE QUELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. SEATTLE, 27
JUIN 1946'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 164, 1-



Volume 2177, A-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION

Mauritania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 December 2001

Date of effect: 3 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Pakistan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 October 2001

Date of effect: 11 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'EGALITt DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Mauritanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 3 ddcembre
2001

Date de prise d'effet : 3 ddcembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Pakistan

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 11 octobre
2001

Date de prise d'effet : 11 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 165, 1-
2181
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RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 December 2001

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~ndral du Bureau

international du Travail: 4 d&cembre
2001

Date de prise d'effet : 4 dkcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gendral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002



Volume 2177, A-2838

No. 2838. Multilateral

CONVENTION (NO. 102) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS OF SO-
CIAL SECURITY. GENEVA, 28 JUNE
1952'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 2838. Multilat6ral

CONVENTION (NO 102) CONCER-
NANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURITt SOCIALE. GENEVE, 28
JUIN 1952'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 210,1-2838 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 210, 1-
2838



Volume 2177, A-2901

No. 2901. Multilateral

CONVENTION (NO. 73) CONCERNING
THE MEDICAL EXAMINATION OF
SEAFARERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENITON, 1946. SEATTLE, 29 JUNE
1946'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 214, 1-2901
2901

No. 2901. Multilateral

CONVENTION (NO 73) CONCERNANT
L'EXAMEN MEDICAL DES GENS DE
MER, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. SEATTLE, 29 JUIN
1946'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de I'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 19 avril

2001

Date de prise deffet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 214, I-



Volume 2177, A-2907

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE
1952'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITE (REVISEE EN 1952).
GENE VE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 214, 1-2907 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 214, 1-
2907



Volume 2177, A-2997

No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

New Zealand

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 5
February 2002

Date of effect: 5 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March

2002

Declaration:

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION (AVEC DtCLARATION)

Nouvelle-Z6lande

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 5fivrier
2002

Date de prise d'effet : 5fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

D&cIaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.that, consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account

the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-govern-

ment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Na-

tions, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this

effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of ap-

propriate consultation with that territory."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

.que, conform6ment au statut constitutionnel des Iles Tokelau et compte tenu de

l'engagement du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande de d6velopper l'autonomie des lles

Tokelau par une loi d'autod6termination au titre de la Charte des Nations Unies, la pr6sente

ratification ne sera 6tendue aux iles Tokelau qu'A partir du moment o6i une ddclaration dans

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 220, 1-
2997
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ce sens aura 6 faite par le Gouvernernent de la Nouvelle-Z6lande au d6positaire sur la base
d'une concertation appropri~e avec ce territoire."

ACCEPTANCE

South Africa

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 14
February 2002

Date of effect: 14 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION

Afrique du Sud

D~p6t de I'instrument aupr s du
Gouvernement n~erlandais : 14fivrier
2002

Date de prise d'effet: 14fivrier 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002



Volume 2177, A-3025

No. 3025. United States of No. 3025. Etats-Unis d'Am~rique
America and Honduras et Honduras

BILATERAL MLITARY ASSISTANCE
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF HONDURAS. TEG-

UCIGALPA, 20 MAY 19541

PROTOCOL I TO THE BILATERAL MILITARY
ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
HONDURAS SIGNED 20 MAY 1954, CON-

CERNING THE EXERCISE OF CRIMINAL JU-
RISDICTION OVER UNITED STATES
PERSONNEL PRESENT IN HONDURAS
(WITH ANNEX). WASHINGTON, 20 MAY
1985

Entry into force 9 April 1987 by
notification, in accordance with

paragraph 14

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 1 March 2002

ACCORD BILATERAL D'ASSISTANCE
MILITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU HONDURAS. TEG-
UCIGALPA, 20 MAI 19541

PROTOCOL I A L'ACCORD BILATERAL D'AS-

SISTANCE MILITAIRE ENTRE LE Gouv-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU

HONDURAS SIGNE LE 20 MAI 1954,
RELATIF A L'EXECICE DE LA JURIDICTION

PENALE A L'EGARD DES FORCES ARMEES

DES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE SE

TROUVANT AU HONDURAS (AVEC AN-

NEXE). WASHINGTON, 20 MAI 1985

Entree en vigueur : 9 avril 1987 par
notification, conform~ment au
paragraphe 14

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis

d'Amrique, Ier mars 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of Honduras,
have agreed as follows:

1. As used in this Protocol, the term "United States personnel" means the military and

civilian personnel of the United States armed forces temporarily present in Honduras for
the purpose of participating in military exercises, or for other temporary purposes, autho-
rized by the Government of Honduras. Within this definition:

A. The term "military personnel" refers to military members of the United States Ar-
my, Navy, Marine Corps, or Air Force.

B. The term "civilian personnel" refers to individuals accompanying and employed by
the United States armed forces.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 222, 1-3025 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 222, 1-
3025
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2. United States personnel shall respect the laws in force in Honduras and refrain from
any activity inconsistent with the letter and spirit of the 1954 Mutual Assistance Agreement
and this Protocol, and, in particular, from any political activity. The United States will take
appropriate measures to this end.

3. Subject to the provisions of this Protocol,

A. The authorities of Honduras shall have jurisdiction over United States personnel in
Honduras with respect to offenses committed within Honduras and punishable under the
law of Honduras.

B. United States authorities shall have the right to exercise within Honduras all crimi-
nal and disciplinary jurisdiction conferred on them by United States law over United States
personnel.

4. The authorities of the United States and the authorities of Honduras shall have the
right to exercise jurisdiction over United States personnel in accordance with the following
rules:

A. The authorities of Honduras shall have exclusive jurisdiction over United States
personnel with respect to offenses, including offenses relating to security, punishable under
the law of Honduras, but not under the law of the United States.

B. United States authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction over
United States personnel with respect to offenses, including offenses relating to security,
punishable under the law of the United States, but not under the law of Honduras.

C. For the purposes of this paragraph and paragraph 5, an offense relating to security
means:

i. Treason;

ii. Sabotage, espionage or violation of any law relating to national defense or national
security information, or any other crime against national security codified or specifically
identified in the respective laws of both States.

5. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following rules
shall apply:

A. United States authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction over
United States personnel in relation to:

i. Offenses solely against the property or security of the United States or offenses sole-
ly against the person or property of United States personnel;

ii. any illegal acts or omissions arising out of the performance of official duty.

B. In the case of any other offense, the authorities of Honduras shall have the primary
right to exercise jurisdiction,

C. The authorities of either Government may request the authorities of the other Gov-
ernment to waive its primary right to exercise jurisdiction in a particular case. The Govern-
ment of Honduras shall exercise its primary right ofjurisdiction in those cases it determines
to be of exceptional importance, and only if it so notifies United States authorities within
15 days of the discovery of the alleged offense giving rise to such a case.
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D. In those cases in which a State does not exercise its primary right of jurisdiction, in
accordance with paragraph 5.C., it may appoint an observer who will be present during the
trial of an accused.

E. When an illegal act or omission arises out of the performance of official duty, the
competent United States authority shall issue a certificate to this effect. The Government
of Honduras shall consider this certificate as sufficient proof for the purpose of paragraph
5.A.ii. of this Protocol. However, the Government of Honduras may request, within ten
days from the receipt of this certificate, a review of the issuance of the certificate by the
appropriate military authorities of the two governments. This review shall be completed
within ten days from the receipt of the request.

6. A. Within the scope of their legal competence, the authorities of Honduras and the
United States shall assist each other in the arrest of United States personnel and in handing
them over to the authorities who are to exercise jurisdiction in accordance with the provi-
sions of this Protocol.

B. The authorities of Honduras shall promptly notify the authorities of the United
States of the arrest or detention of United States personnel.

C. The custody of any United States personnel over whom the authorities of Honduras
are to exercise jurisdiction shall reside with United States authorities from the commission
of the offense until the completion of all investigative and judicial proceedings. United
States authorities shall, upon the request of the authorities of Honduras, and without delay,
make such a person available to those authorities for the purpose of any investigation or
judicial proceeding associated with the offense with which the accused has been charged.

7. A. Within the scope of their legal competence, the authorities of the United States
and Honduras shall assist each other in the carrying out of all necessary investigations into
offenses and shall cooperate in providing for the attendance of witnesses and in the collec-
tion and production of evidence, including the seizure and, in proper cases, the handing
over of objects connected with an offense.

B. The authorities of the United States and of Honduras shall notify one another of the
disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

8. A. When an accused has been tried in accordance with the provisions of this Protocol
and has been acquitted or has been convicted and is serving, or has served, his sentence, or
has had his sentence remitted or suspended, or when he has been pardoned, he may not be
tried again for the same offense within Honduras. Nothing in this paragraph shall, however,
prevent the military authorities of the United States from trying United States military per-
sonnel for any violation of rules of discipline arising from the act or omission which con-
stituted an offense for which he was tried by the authorities of Honduras.

B. United States authorities may not carry out a death sentence within Honduras.

9. When United States personnel are detained, are in custody, or are being prosecuted
by the authorities of Honduras, they shall be accorded all procedural safeguards established
by the law of Honduras. Such procedural safeguards shall include the right:

A. to have a prompt and speedy trial;

B. to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against
them, and to have a reasonable time to prepare their defense;
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C. to be confronted with witnesses against them;

D. to present evidence in their defense, including legal process to compel witnesses to
appear if such witnesses are within the jurisdiction of Honduras;

E. to have legal representation of their own choice at every stage of investigation and
for their defense and, if appropriate under Honduran law, to have free legal representation;

F. to have the services of a competent interpreter, if necessary;

G. to communicate with a representative of the United States and to have a represen-
tative of the United States present at their trial. This trial shall be public, unless the court,
in accordance with the law of Honduras, excludes persons whose presence at the trial is not
necessary;

H. not to be found guilty of an offense on account of any act or omission which did not
constitute an offense under the law of Honduras at the time it was committed;

I. to be presumed innocent, until proven guilty;

J. to be protected from the use of a confession obtained by illegal or improper means;

K. not to be compelled to testify against or otherwise incriminate themselves;

L. since the right of defense is inviolable, not to be tried or convicted if mentally or
physically unfit to participate in their defense;

M. not to be tried or convicted more than once for the same offense;

N. to appeal a conviction or sentence in those cases in which they have been declared
guilty;

0. to have credited to any sentence of confinement their period of pretrial detention by
either State; and,

P. to be visited regularly by members of their immediate families and representatives
of the United States.

10. United States personnel serving sentences in Honduras shall have the right to visits
and material assistance.

11. United States personnel shall be subject to trial only by Honduran courts of ordi-
nary jurisdiction. Such personnel shall not be subject to the jurisdiction of Honduran mili-
tary courts, even during a state of siege.

12. A. United States military police may take all appropriate measures with respect to
United States military personnel necessary to ensure the maintenance of order and security
on Honduran military facilities to which such personnel have been granted access.

B. Outside such facilities, military police shall be employed only subject to prior ar-
rangements with appropriate Honduran authorities and only in so far as such employment
is necessary to maintain order and discipline among United States military personnel.

13. For purposes of criminal jurisdiction, this Protocol supersedes the Exchange of
Notes of December 8, 1982, regarding military exercises in Honduras.' United States mili-
tary and civilian personnel in Honduras not covered by this Protocol are listed in the Annex
hereto.

14. This Protocol shall enter into force through an exchange of diplomatic notes con-
firming that both Governments have completed their respective internal procedures.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at Washington, this 20th day of May, 1985, in duplicate, in the English and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN D. NEGROPONTE

For the Government of Honduras:

ROBERTO SUAZO
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ANNEX

United States military and civilian personnel in Honduras not covered by Protocol I to
the 1954 Military Assistance Agreement are as follows:

]- United States Defense attaches, and other personnel attached to the United States
Defense Attache Office;

2- Marine guards of the United States Embassy*;

3- Personnel assigned to the United States Military Group;

4- Personnel attached to the United States Military Group to assist in performing its
functions; and

5- Personnel present in Honduras in connection with the United States security assis-
tance program, under the direction of the United States Military Group, as agreed with the
Government of Honduras.

*Status derives from 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO I AL CONVENIO BILATERAL DE AYUDA MILITAR

ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

SUSCRITO EL 20 DE MAYO DE 1954, REFERENTE AL

EJERCICO DE LA JURISDICCION PENAL SOBRE EL PERSONAL

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA QUE SE HALLE EN
HONDURAS

El Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Rep6blica de Honduras han acordado lo siguiente:

1. A los efectos de este Protocolo, se entender6 por "personal de los Estados
Unidos" el personal civil y militar de las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos que se encuentre temporalmente en Honduras con el fin de participar en
ejercicios militares, o para otros fines temporales, autorizados por el Gobierno
de Honduras. Dentro de esta definici6n:

A. El t6rmino "personal militar" se refiere a los militares del Ejrrcito, la
Armada, la Infantena de Marina o las Fuerzas A6reas de los Estados Unidos;

B. El t6rmino "personal civil" se refiere a las personas que acompafian
a las Fuerzas Amadas de los Estados Unidos y estin empleadas por ellas.

2. El personal de los Estados Unidos respetarS la legislaci6n vigente en Hon-
duras y se abstendri de toda actividad incompatible con la letra y el esplritu del
Convenio Bilateral de Ayuda Militar de 1954, del presente Protocolo y, en par-
ticular, de toda actividad poltica. El Gobierno de los Estados Unidos adoptan
todas las medidas pertinentes a este fin.

3. Sujeto a las disposiciones del presente Protocolo,

A. Las autoridades hondurehias tendrin jurisdicci6n sobre el personal de
los Estados Unidos en Honduras, con respecto a los delitos cometidos en este
pals punibles conforme a sus leyes.

B. Las autoridades de los Estados Unidos tendrdn derecho a ejercer en
Honduras la jurisdicci6n penal y disciplinaria que les confieren las ]eyes de su
pais sobre el personal de los Estados Unidos.

4. Las autoridades de Honduras y las de los Estados Unidos tendrdn el derecho
a ejercer jurisdicci6n sobre el personal de los Estados Unidos de conformidad
con las reglas siguientes:



Volume 2177, A-3025

A. Las autoridades de Honduras tendrin jurisdicci6n exclusiva sobre el

personal de los Estados Unidos con respecto a delitos, incluidos los relativos a

la seguridad, punibles conforme a las leyes de Honduras, pero no conforme a

las leyes de los Estados Unidos.

B. Las autoridades de los Estados Unidos tendrfn el derecho a ejercer

jurisdicci6n exclusiva sobre el personal de los Estados Unidos con respecto a

delitos, incluidos los relativos a la seguridad, punibles conforne a las leyes de

los Estados Unidos pero no conforme a las leyes de Honduras.

C. A los efectos de este pirrafo y del pfIrrafo 5. se entenderi por delito

relativo a la seguridad:

i. Traici6n;

ii. Sabotaje, espionaje o violaci6n de cualquier ley relativa a la

defensa nacional o a ]a informaci6n sobre cuestiones de seguridad nacional,

tipificado en el ordenamiento juridico de cualquiera de los dos Estados.

5. En aquellos casos en que el derecho a ejercer jurisdicci6n sea concurrente

se aplicarfin las reglas siguientes:

A. Las autoridades de los Estados Unidos tendrin primacia de derecho a

ejercer jurisdicci6n sobre el personal de los Estados Unidos en relaci6n con:

i. delitos exclusivarnente contra los bienes o La seguridad de los

Estados Unidos, o delitos exclusivamente contra las personas o los bienes del

personal de los Estados Unidos;

ii. Acciones u ornisiones ilicitas que surjan como consecuencia del

desempefio de funciones oficiales.

B. En caso de cualquier otro delito, las autoridades de Honduras tendrAn

primacia de derecho para ejercer jurisdicci6n.

C. Las autoridades de cualquiera de los dos Gobiernos podrfn solicitar a

las autoridades del otro Gobiemo que renuncien a su primacia de derecho a

ejercer jurisdicci6n en un caso determinado. El Gobierno de Honduras ejercer6i

su primacia de derecho de jurisdicci6n en aquellos casos en que determine que

es de excepcional importancia, y s6Jo cuando asl lo notifique a las autoridades

de los Estados Unidos dentro de los 15 dias siguientes al descubrimiento del

presunto delito que motive dicho caso.

D. En aquellos casos en que un Estado no ejerza su primacia de derecho

de jurisdicci6n, y de conformidad con el pirrafo 5. C., podri nombrar un

observador que estara presente durante el juicio del acusado.
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E. Cuando una acci6n u omisi6n ilicita surja como consecuencia del
desempefio de funciones oficiales, la autoridad competente de los Estados Unidos
expediri un certificado a ese efecto. El Gobierno de Honduras considerari este
certificado como prueba suficiente para fines del pirafo 5. A. ii. del presente
Protocolo. No obstante, el Gobierno de Honduras podri solicitar, dentro de los
diez dias siguientes al recibo de dicho certificado, que las autoridades militares
correspondientes de los Gobiemos revisen la expedici6n del mismo; dicha
revisi6n concluiri dentro de los diez dias siguientes al recibo de la solicitud.

6. A. Dentro del imbito de su competencia, las autoridades de Honduras y
las autoridades de los Estados Unidos se prestaran auxilio mutuo en la detenci6n
de personal de los Estados Unidos en Honduras y en la entrega de dicho personal
a las autoridades a quienes corresponda ejercer jurisdicci6n conforme a lo
dispuesto en el presente Protocolo.

R. Las autoridades de Honduras notificarin sin ditlaci6n a las autoridades
de los Estados Unidos el arresto o la detenci6n de personal de los Estados
Unidos.

C. La custodia de cualquier personal de los Estados Unidos sobre quienes
corresponda a las autoridades de Honduras ejercer jurisdicci6n, estard a cargo de
las autoridades de los Estados Unidos desde el momento de la comisi6n del
delito hasta la conclusi6n de todos los procedimientos de investigaci6n y
judiciales. Las autoridades de los Estados Unidos, a petici6n de las autoridades
de Honduras y sin dilaci6n, pondrin a dicha persona a disposici6n de estas
autoridades para cualquier procedimiento de investigaci6n o judicial relacionado
con el delito que se imputa al acusado.

7. A. Dentro del imbito de su competencia, las autoridades de Honduras y
las autoridades de los Estados Unidos se prestarin auxilio mutuo en la
realizaci6n de todas las investigaciones necesarias relativas a delitos y cooperarin
en Io que se refiere a disponer la comparecencia de testigos y la recopilaci6n
de pruebas, incluido el decomiso y, cuando fuere procedente, la entrega de
objetos relacionados con un delito.

B. Las autoridades de Honduras y las autoridades de los Estados Unidos
se notificarn reciprocamente las resoluciones sobre todos los casos en que
hubieran existido derechos concurrentes a ejercer jurisdicci6n.

8. A. Cuando un acusado haya sido juzgado conforme a Io dispuesto en el
presente Protocolo y haya sido absuelto o declarado culpable y est6 cumpliendo
o haya cumplido su sentencia, o le hayan concedido la remisi6n de la pena o
condena condicional, o haya sido indultado, no podri ser juzgado de nuevo por
el mismo delito en Honduras. Sin embargo, ninguna de las disposiciones de este
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pirrafo impediri a las autoridades militares de los Estados Unidos juzgar al per-

sonal militar de los Estados Unidos por cualquier violaci6n del reglamento de

disciplina derivada de un acto u omisi6n, que constituya un delito por el que

hubiere sido juzgado por las autoridades de Honduras.

B. Las autoridades de los Estados Unidos no ejecutarin sentencias de

muerte en Honduras.

9. Al personal de los Estados Unidos que se encuentre detenido, bajo custodia

o procesado por las autoridades de Honduras se le concederin todas las garantias

procesales establecidas por las leyes de Honduras. Dichas garant;as procesales

incluirAn el derecho a:

A. un juicio diligente y ripido;

B. ser informado, con antelaci6n al juicio, del cargo o los cargos concretos

que se le imputan y a disponer de un plazo razonable para preparar su defensa;

C. enfrentarse a los testigos de cargo;

D. presentar pruebas en su defensa, incluso a que legalmente se compulse

a concurir a testigos, si 6stos se encuentran en el territorio de Honduras;

E. disponer de representante legal de su elecci6n en todas las etapas de

la investigaci6n y para su defensa y, de ser pertinente, conforme a las leyes de

Honduras, disponer de representante legal a titulo gratuito;

F. disponer de los servicios de un int6rprete competente, en caso

necesario;

G. comunicarse con un representante de Los Estados Unidos y a que un

representante de los Estados Unidos est6 presente en su juicio. Dicho juicio seri

ptiblico, a menos que el tribunal, de conformidad con las leyes de Honduras,

excluya a las personas cuya presencia en el juicio no sea necesaria;

H. no ser declarado culpable de un delito por raz6n de un acto u omisi6n

que no constitula delito conforme a la legislaci6n de Honduras en el momento

de cometerse;

I. ser considerado inocente mientras no se demuestre su culpabilidad;

J. estar protegido contra el uso de una confesi6n obtenida por medios

ilicitos o indebidos;

K. no estar obligado a declarar contra si mismo o a incriminarse de

cualquier otro modo;



Volume 2177, A-3025

L. en vista de que el derecho de defensa es inviolable, no ser juzgado a

convicto si esti mental o fisicamente incapacitado y de esta forma no es capaz
de participar en su defensa;

M. no ser juzgado ni sentenciado mis de una vez par el mismo delito;

N. apelar un fallo a una sentencia en los casos en que hubiere sido

declarado culpable-

0. que se le acredite a cualquier sentencia de privaci6n de libertad el

tiempo que haya estado detenido par cualquiera de los dos Estados; y

P. ser visitado regularmente por sus parientes cercanos y por

representantes de los Estados Unidos.

10. El personal de los Estados Unidos que est6 cumpliendo sentencias en Hon-
duras tendri el derecho a recibir visitas y asistencia material.

11. El personal de los Estados Unidos s6lo seri juzgado par tribunales

hondurefios de jurisdicci6n ordinaria. Dicho personal no estari sujeto a

jurisdicci6n de los tribunales militares hondurefios, ni aun en el caso de Estado

de Sitio.

12. A. La policia militar de los Estados Unidos adoptari las medidas

apropiadas que sean necesarias, con respecto al personal de los Estados Unidos,

para asegurar el mantenimiento del orden y la seguridad de las instalaciones

hondurefias a las que se les haya concedido acceso.

B. Fuera de dichas instalaciones, s6lo se hari uso de la policia militar de

los Estados Unidos con sujeci6n a acuerdos previamente convenidos con las
autoridades hondurefias correspondientes y en tanto que dicho uso sea necesario

para mantener el orden y la disciplina entre el personal militar de los Estados
Unidos.

13. A los efectos de la jurisdicci6n penal, par el presente Protocolo queda

derogado el Canje de Notas del 8 de diciembre de 1982, relativo a ejercicios
militares en Honduras. En el Anexo adjunto se detalla el personal militar y civil

de los Estados Unidos en Honduras que no esti cubierto par el presente

Protocolo.

14. El presente Protocolo iniciari su vigencia mediante el canje de notas

diplomiticas y la confirmaci6n de que ambos Gobiernos han cumplido con sus
respectivos procedimientos internos.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, habiendo sido debidamente autorizados

par sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.
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1tECHO en Washington, el _ de de 1985, en duplicado, en los

idiomas ingl6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente autinticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

John D. Negroponte

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE HONDURAS:

Roberto Suazo



Volume 2177, A-3025

ANEXO

El personal militar y civil de los Estados Unidos en Honduras que no estd

cubierto por el Protocolo I al Convenio de Ayuda Militar de 1954 es el siguiente:

I. Agregados de Defensa de los Estados Unidos, y otro personal destacado

a la Oficina del Agregado de Defensa de los Estados Unidos*;

2. Guardas de la Infanterna de Marina de la Embajada de los Estados

Unidos*:

3. Personal asignado al Grupo Militar de los Estados Unidos;

4. Personal destacado al Grupo Militar de los Estados Unidos para asistirlo

en el cumplimiento de sus funciones; y

5. Personal presente en Honduras en relaci6n al programa de los Estados

Unidos de asistencia en materia de seguridad, bajo la direcci6n del Grupo

Militar de los Estados Unidos, en ]a forma en que se convenga con el

Gobierno de Honduras.

*Su condici6r se deriva de la Convenci6n de Viena de 1961 sobre Relaciones Diplomiticas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE A L'ACCORD BILATERAL D'ASSISTANCE MILITAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU HONDURAS SIGNE LE 20 MAI 1954, RELATIF
, LEXERCICE DE LA JURIDICTION PENALE A L'GARD DES FORC-
ES ARMEES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE SE TROUVANT AU
HONDURAS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Honduras sont
convenus de ce qui suit :

1. Tel qu'utilis& dans le pr6sent Protocole, le terme "personnel des ttats-Unis" d6signe
les membres du personnel militaire et civil des forces arm6es des Etats-Unis dont la
pr6sence sur le territoire du Honduras, sur une base temporaire, aux fins de la participation
i des exercices militaires, ou A d'autres fins temporaires, est autoris6e par le Gouvemement
du Honduras. Au titre de cette definition :

A) Le terme "personnel militaire" se r~f~re A des membres du personnel militaire de
l'Arm6e des Etats-Unis, de la Marine, du Marine Corps ou de la Force adrienne;

B) Le terme "personnel civil" se r6fRre A des individus accompagnant les forces armies
des Etats-Unis qui les emploient.

2. Le personnel des ttats-Unis est tenu de respecter les lois en vigueur au Honduras et
de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec la lettre et l'esprit de l'Accord bilat6ral d'as-
sistance militaire de 1954 et de son Protocole et, en particulier, de toute activit6 politique.
Les Etats-Unis prendront les mesures appropri6es d cette fin.

3. Sous reserve des dispositions du pr6sent Protocole,

A) Le personnel des Etats-Unis au Honduras relive de la juridiction des autorit~s du
Honduras en ce qui conceme les d~lits commis sur le territoire du Honduras et punissables
en vertu de la 16gislation du Honduras;

B) Les autorit6s des tats-Unis sont en droit d'exercer sur le territoire du Honduras
toute juridiction criminelle et disciplinaire que leur conf~re la 16gislation des Etats-Unis A
l'6gard du personnel des ttats-Unis.

4. Les autorit6s des Etats-Unis et les autorit6s du Honduras sont en droit d'exercer leur
juridiction sur le personnel des Etats-Unis conform6ment aux r~gles suivantes :

A) Les autorit6s du Honduras ont la juridiction exclusive sur le personnel des tats-
Unis en ce qui concerne des d~lits, notamment les d6lits relatifs A la s6curit6, punissables
en vertu de la 16gislation du Honduras, mais non en vertu de la legislation des Etats-Unis;

B) Les autorit6s des tats-Unis sont en droit d'exercer leurjuridiction exclusive sur le
personnel des ttats-Unis en ce qui concerne des d6lits, notamment les d6lits relatifs A la
s~curit6, punissables en vertu de ]a 16gislation des ttats-Unis, mais non en vertu de la 16g-
islation du Honduras;

C) Aux fins du present paragraphe et du paragraphe 5, un d~lit relatifA la s6curit6 d6-
signe :
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i) La trahison;

ii) Le sabotage, Iespionnage ou la violation d'une 16gislation relative A l'information en
matire de defense ou de s~curit6 nationales, ou tout autre crime contre la s~curit6 nationale
codifi6 ou identifi6 express~ment dans les lois respectives des deux Etats.

5. Dans les cas ofi le droit d'exercer lajuridiction est concomitant, les r6gles suivantes
s'appliquent :

A) Les autorit6s des Etats-Unis ont le droit absolu d'exercer leurjuridiction sur le per-
sonnel des Etats-Unis en ce qui conceme :

i) Des dW1its commis contre la propri6t6 ou la s6curit6 des Etats-Unis seulement ou des
dW1its commis contre un membre ou la proprit6 d'un membre du personnel des Itats-Unis
seulement;

ii) Tous actes illicites ou omissions r6sultant de laccomplissement de fonctions offi-
cielles;

B) Dans le cas de tout autre d~lit, les autorit~s du Honduras ont le droit absolu d'exercer
leur juridiction;

C) Les autorit~s de l'un ou rautre gouvemement peuvent demander aux autorit(s de
lautre gouvernement de renoncer A leur droit absolu d'exercer leurjuridiction dans un cas
particulier. Le Gouvernement du Honduras exerce son droit absolu de juridiction dans les
cas qu'il juge d'importance exceptionnelle, et uniquement s'il en notifie les autorit~s des

tats-Unis dans les 15 jours suivant la d6couverte du d61it pr~sum6 donnant lieu A ces cas;

D) Dans le cas oOi un tat n'exerce pas son droit absolu de juridiction, conform(ment
A l'alin~a C) du paragraphe 5, il peut nommer un observateur qui sera present lors du proc~s
d'un accuse;

E. Lorsqu'un acte illicite ou une omission survient dans l'accomplissement de fonc-
tions officielles, lautorit6 comp6tente des ttats-Unis d~livre un certificat A cet effet. Le
Gouvemement du Honduras considbre ce certificat comme une preuve suffisante aux fins
de l'alin6a A) ii) du paragraphe 5 du present Protocole. Cependant, le Gouvernement du
Honduras peut demander, dans les 10jours suivant la r6ception de ce certificat, un examen
de I'mission du certificat par les autorit6s militaires appropri6es des deux gouvernements.
Cet examen doit &re compl6t dans les 10 jours suivant la r6ception de ]a demande.

6. A) Dans le cadre de leur competence juridique, les autorit~s du Honduras et des
Etats-Unis se pr&ent mutuellement assistance lors de l'arrestation d'un membre du person-
nel des ttats-Unis et de sa remise aux autorit~s qui exercent leurjuridiction conform6ment
aux dispositions du present protocole;

B) Les autorit6s du Honduras notifient promptement les autorit~s des Etats-Unis de
rarrestation ou de la dMtention d'un membre du personnel des Etats-Unis;

C) Un membre du personnel des Etats-Unis qui relive de lajuridiction des autorit6s du
Honduras reste sous la garde des autorit s des 1ttats-Unis A partir de la commission du d6lit
jusqu'A l'achbvement de toutes les proc6dures d'enqu~te et judiciaires. Les autorit6s des
Etats-Unis doivent, sur demande des autorit6s du Honduras et sans d61ai, mettre cette per-
sonne A ]a disposition desdites autorit6s aux fins de toute enquete ou d'une proc6durejudi-
ciaire associ(e au d~lit pour lequel cette personne est accus6e.
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7. A) Dans le cadre de leur competence juridique, les autorit~s des Etats-Unis et du

Honduras se prtent mutuellement assistance dans l'ex~cution de toutes les enqu~tes n~ces-

saires relatives aux dWlits et collaborent A l'organisation de la comparution de t~moins et d

ladministration et A la pr6sentation de la preuve, y compris la saisie et, dans certains cas, la

remise d'objets en relation avec le d~lit;

B) Les autorit~s des Etats-Unis et du Honduras se notifient mutuellement du r~glement

de tous les cas dans lesquels ils ont des droits concomitants dans l'exercice de leurjuridic-
tion.

8. A. Lorsqu'un accus6 a t6 jug6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole

et a &6 acquitt6 ou condamn6 et purge ou a purg6 sa sentence, ou alors sa sentence a &6

remise ou suspendue, ou lorsqu'il a &6 graci6, il ne peut tre jug6 A nouveau pour le meme

d~lit au Honduras. Cependant, aucune disposition de ce paragraphe n'empeche les autorit~s

militaires des Etats-Unis de juger un membre du personnel militaire des Etats-Unis pour

toute infraction aux r~gles de discipline resultant d'un acte ou d'une omission qui ont con-

stitu6 un d6lit pour lequel il a t6 jug6 par les autorit~s du Honduras;

B) Les autorit~s des Etats-Unis ne sont pas autoris6es A ex6cuter une peine capitale au

Honduras.

9. Lorsque des membres du personnel des Etats-Unis sont d~tenus, sont en garde A vue

ou poursuivis en justice par les autoritfs du Honduras, ils doivent b~n~ficier de toutes les

garanties d'une procedure r~guli~re, telles qu'6tablies dans le cadre de la l6gislation du Hon-

duras. Lesdites garanties de procedure r6guli&re comprennent le droit

A) A un proc s prompt et rapide;

B) D'etre inform~s A lavance du chef ou des chefs d'accusation sp~cifiques retenus

contre eux lors du proc~s et d'obtenir un d~lai raisonnable pour preparer leur defense;

C) De confronter les t~moins de laccusation;

D) De presenter les 6lments de preuve dans leur defense, y compris de forcer par la

voie lgale la comparution de t~moins si ces t~moins se trouvent sous lajuridiction du Hon-

duras;

E) A la representation d'un avocat de leur choix d toutes les 6tapes de l'enquete ainsi

que pour leur defense et, le cas 6ch~ant, en vertu de la 16gislation du Honduras, de b~n~fi-

cier d'une representation lgale gratuite;

F) Aux services d'un interpr~te competent, si ncessaire;

G) De communiquer avec un repr~sentant des Etats-Unis et d'obtenir la presence d'un
repr~sentant des Etats-Unis lors de leur proc&s. Ledit proc~s est public, A moins que la cour,

conform~ment A la legislation du Honduras, n'exclue les personnes dont la presence au

proc~s nest pas requise;

H) A une reconnaissance de non-culpabilit6 pour un d~lit au titre d'un acte ou d'une

omission qui ne constituait pas un d~lit en vertu de la 16gislation du Honduras au moment

o6 il a &6 commis;

I) A la pr~somption d'innocence jusqu'A ce que leur culpabilit6 ait 6t6 6tablie;

J) D'tre proteges contre lutilisation d'une confession obtenue par des moyens ill~gaux

ou malhonn~tes;
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K) De ne pas tre forces de t~moigner contre eux-m~mes ou de toute autre fagon qui
les incriminerait;

L) De ne pas tre jug~s ou condamn~s s'ils ne sont pas aptes physiquement ou mentale-
ment A participer A leur d6fense, 6tant entendu que le droit A la defense est inviolable;

M) De ne pas 6tre jug~s ou condamn~s plus d'une fois pour le mme d~lit;

N) D'en appeler d'une condamnation ou d'une sentence dans les cas pour lesquels ils
ont &6 reconnus coupables;

0) De soustraire de toute sentence d'emprisonnement leur p~riode de detention avant
le proc~s par l'un ou l'autre Etat;

P) De recevoir la visite p~riodique de membres de leur famille immediate et de
repr~sentants des Etats-Unis.

10. Les membres du personnel des Etats-Unis qui purgent une sentence au Honduras
ont droit aux visites et A l'assistance mat~rielle.

11. Les membres du personnel des Etats-Unis ne peuvent tre traduits en justice que
par les autorit~s judiciaires comp~tentes des tribunaux honduriens. Ces individus ne sont
pas assujettis A la competence des tribunaux militaires honduriens, m~me lorsqu'il s'agit
d'un 6tat de siege.

12. A) La police militaire des Etats-Unis peut prendre toutes les mesures appropri~es
en ce qui concerne le personnel militaire des Etats-Unis afin de veiller A ce que l'ordre et la
s~curit6 soient maintenus dans les installations militaires honduriennes auxquelles ledit
personnel a obtenu un droit d'acc~s;

B) La police militaire n'est d~ploy~e A l'ext~rieur de ces installations, que si des ar-
rangements pr~alables ont t6 conclus avec les autorit6s honduriennes appropri6es et
uniquement dans la mesure oA ce d~ploiement est n~cessaire au maintien de l'ordre et de la
discipline au sein du personnel militaire des Etats-Unis.

13. Aux fins de la juridiction p~nale, le present Protocole remplace I'change de notes
en date du 8 d~cembre 1982 concernant les exercices militaires au Honduras. Le personnel
militaire et civil des Etats-Unis au Honduras qui n'est pas couvert par ce Protocole est
6numr6 A l'annexe ci-apr~s.

14. Le present Protocole entrera en vigueur par un 6change de notes diplomatiques
confirmant que les deux gouvernements ont complt leurs formalit~s internes respectives.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait d Washington, le 20 mai 1985, en double exemplaire, en langues anglaise et es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN D. NEGROPONTE

Pour le Gouvernement du Honduras:

ROBERTO SUAZO
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ANNEXE

Le personnel militaire et civil des ltats-Unis au Honduras non couvert par le Protocole

I de l'Accord d'assistance militaire de 1954 est le suivant :

1. Les attaches A la defense des ttats-Unis et autres membres du personnel attaches au

Bureau de I'attach d la defense des ltats-Unis;*

2. La Garde marine de l'Ambassade des ttats-Unis*

3. Le personnel assign6 au Groupe militaire des Etats-Unis;

4. Le personnel attach6 au Groupe militaire des Etats-Unis en vue de lui porter assis-

tance dans laccomplissement de ses fonctions;

5. Le personnel present au Honduras relevant du programme d'assistance en mati~re de

s~curit6, sous la direction du Groupe militaire des ltats-Unis, tel que convenu avec le Gou-
vernement du Honduras.

*La situation derive de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2002

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CREATION
DE LORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENEVE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Saint-Marin

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 289, 1-4214 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 289, 1-
4214
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No. 4704. Multilateral

CONVENTION (NO. 106) CONCERN-
ING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. GENEVA, 26 JUNE
1957'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 4704. Multilat6ral

CONVENTION (NO 106) CONCER-
NANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. GENEVE, 26 JUIN 19571

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gn&al du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 325, 1-4704 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 325, 1-
4704
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

ACCESSION

Zambia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
March 2002

Date of effect: 12 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 March
2002

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHtSION

Zambie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies :14 mars 2002

Date de prise d'effet: 12juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE

ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR

WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-

TED AND/OR BE USED ON

WHEELED VEHICLES AND THE

CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS

GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20

MARCH 19581

REGULATION No. 44. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RESTRAINING DEVICES FOR CHILD OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

("CHILD RESTRAINT SYSTEM"). 1 FEBRU-

ARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2002

Date of effect: 11 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789
4789

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-

TION DE PRESCRIPTIONS TECH-

NIQUES UNIFORMES

APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET

AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILIStS SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES

CONDITIONS DE RECONNAIS-

SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVRtES

CONFORMEMENT A CES PRE-

SCRIPTIONS. GENIEVE, 20 MARS

1958'

REGLEMENT No 44. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS A BORD DES VIHICULES A MOTEUR

("DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS"). 1 FtVRIER 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Federation de Russie

D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2002

Date de prise d'effet: 11 mai 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
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REGULATION NO. 67. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: I. APPROVAL OF

SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-

CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM II.
APPROVAL OF A VEHICLE FITTED WITH

SPECIFIC EQUIPMENT FOR THE USE OF

LIQUEFIED PETROLEUM GASES IN ITS PRO-

PULSION SYSTEM WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF SUCH EQUIPMENT. 1
JUNE 1987

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2002

Date of effect: 11 May 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March
2002

REGULATION No. 88. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RETROREFLECTIVE TYPES FOR TWO-

WHEELED VEHICLES. 10 APRIL 1991

APPLICATION OF REGULATION

Russian Federation
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 12 March 2002

Date of effect: II May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2002

REGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A I'HOMOLOGATION

: I. DES EQUIPEMENTS SPECTAUX POUR

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX GAZ

DE PETROLE LIQUEFIES SUR LES VtHI-

CULES; II. DES VEHICULES MUNIS D'UN

EQUIPEMENT SPECIAL POUR L'ALIMENTA-

TION DU MOTEUR AUX GAZ DE PETROLE

LIQUItFIES EN CE QUI CONCERNE L'IN-

STALLATION DE CET EQUIPEMENT. 1 JUIN

1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Federation de Russie
Dp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2002

Date de prise deffet: 11 mai 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2002

REGLEMENT No 88. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION
DES PNEUS RETROREFLtCHISSANTS POUR
VEHICULES A DEUX ROUES. 10 AVRIL
1991

APPLICATION DU RtGLEMENT

Federation de Russie
D~p6t de la notification auprds du

Secrdtairegndral de lOrganisation
des Nations Unies: 12 mars 2002

Date de prise deffet: 11 mai 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies: doffice, 12 mars
2002
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. IIH) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Namibia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 November 2001

Date of effect: 13 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 November 2001

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 5181. Multilat6ral

CONVENTION (NO II1) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Namibie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 13 novembre
2001

Date de prise d'effet : 13 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 9 novembre
2001

Date de prise d'effet : 9 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 362, 1-
5181
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 1959'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 5 February 2002

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 March 2002

No. 5334. Multilat6ral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE LAGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOM-
IQUE. VIENNE, I JUILLET 1959'

SUCCESSION

Yougoslavie

Notification effectue auprks du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'Mnergie atomique:
5fivrier 2002

Date de prise d'effet : 2 7 avril 1992

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 374, 1-5334 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 374, 1-
5334
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No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO. 108) CONCERN-
ING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. GENEVA, 13
MAY 1958'

RATIFICATION

Morocco

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 October 2001

Date of effect: 15 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 4 March 2002

No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO 108) CONCER-
NANT LES PIECES D'IDENTITE NA-
TIONALE DES GENS DE MER.

GENEVE, 13 MAI 19581

RATIFICATION

Maroc

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15 octobre

2001

Date de prise d'effet : 15 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 389, 1-5598 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 389, 1-
5598
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No. 5950. Multilateral

CONVENTION (NO. 113) CONCERN-
ING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. GENEVA, 19 JUNE
19591

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 5950. Multilateral

CONVENTION (NO 113) CONCER-
NANT L'EXAMEN MtDICAL DES
PECHEURS. GENEVE, 19 JUIN 1959'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 413, 1-5950 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 413, 1-
5950
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No. 5951. Multilateral

CONVENTION (NO. 114) CONCERN-
ING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. GENEVA, 19 JUNE
1959'

RATIFICATION

Yugoslavia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 5951. Multilateral

CONVENTION (NO 114) CONCER-
NANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES PECHEURS. GENEVE, 19
JUIN 1959'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date deprise d'effet: 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 413, 1-5951 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 413, 1-
5951
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No. 6083. Multilateral

CONVENTION (NO. 116) CONCERN-
ING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS FOR THE PUR-
POSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS. GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 423, 1-6083
6083

No. 6083. Multilateral

CONVENTION (NO 116) POUR LA RE-
VISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PREtPARATION DES RAPPORTS SUR
L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'ADMIN-
ISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL.
GENEVE, 26 JUIN 1961'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de 'instrument auprbs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

.Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 423, 1-
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2002

Date of effect: 12 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496, 1-7247
7247

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRtTES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHItSION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2002

Date de prise d'effet: 12juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 496, 1-
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 19611

COMMUNICATION

Romania

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 March
2002

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VI-
ENNE, 18 AVRIL 19611

COMMUNICATION

Roumanie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of Romania ...to present the position of the Romanian Gov-
ernment concerning its communication following the deposit of the instrument of ratifica-
tion of the Convention on Diplomatic Relations (Vienna, the 1 8 th of April 1961) by the
Republic of Korea, on the 2 8 th of December 1970, which stated that this ratification was
null and void.

Romania and the Republic of Korea have established diplomatic relations by signing
a Protocol on the 3 1

st of March 1990 and, therefore, the two States have been developing
diplomatic relations on the basis of respect of the international law, including the relevant
provisions of the Vienna Convention.

In the new historical context, the communication mentioned above became obsolete."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de la Roumanie aupr&s de l'Organisation des Nations Unies
pr~sente ses compliments au Secr~taire g~ndral de l'Organisation et a l'honneur de l'in-
former de la position du Gouvemement rournain en ce qui concerne la communication que
celui-ci a faite A la suite du d~p6t par la Republique de Corde, le 28 decembre 1970, de 'in-
strument de ratification de la Convention sur les relations diplomatiques (Vienne, le 18
avril 1961), communication qui d~clarait cette ratification nulle et non avenue.

La Roumanie et la R~publique de Cor6e ont 6tabli des relations diplomatiques par Ia
signature d'un protocole le 31 mars 1990 et, par consequent, ces deux Etats ont entrepris
de d~velopper des relations diplomatiques sur la base du respect du droit international, not-
amment des dispositions pertinentes de la Convention de Vienne.

Dans ce nouveau cadre historique, la communication dont il est fait mention ci-dessus
est devenue d~sute.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 500,1-7310- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 500, 1-
7310
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No. 7521. Jamaica and United
States of America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
JAMAICA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE ES-
TABLISHMENT AND OPERATION
OF A COOPERATION METEORO-
LOGICAL PROGRAMME IN JAMAI-
CA. KINGSTON, 3 NOVEMBER 19641

Termination provided by:

38243. Agreement between the United
States of America and Jamaica for a
cooperative meteorological program in
Jamaica (WITH MEMORANDUM OF AR-

RANGEMENT). KINGSTON, 27 AND 29
AUGUST 19852

Entry into force: 29 August 1985
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 8 March 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 8 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 521, 1-7521
7521

2. Ibid., Vol. 2175, 1-38243

No. 7521. Jama'ique et Etats-Unis
d'Amrique

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LA JAMAYQUE
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A L'ORGANISATION ET A
L'EXECUTION D'UN PROGRAMME
DE COOPERATION
METtOROLOGIQUE A LA
JAMAIQUE. KINGSTON, 3 NOVEM-
BRE 19641

Abrogation stipule par:

38243. Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la Jamai'que concernant un
programme de cooperation
met~orologique d la Jama 'que (AVEC ME-
MORANDUM D'ACCORD). KINGSTON, 27
ET 29 AO0T 19852

Entr6e en vigueur : 29 aofit 1985
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am~rique, 8 mars 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 8 mars 2002

-Nations Unies, Recueji des Traits Vol. 521, 1-
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No. 7717. Multilateral

CONVENTION (NO. 119) CONCERN-
ING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY. GENEVA, 25 JUNE 19631

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 7717. Multilateral

CONVENTION (NO 119) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES. GEN1tVE, 25 JUIN 1963'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 532, 1-7717 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 532, 1-
7717
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No. 7935. Austria and India

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE RE-
PUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. NEW DELHI, 24 SEPTEM-
BER 1963'

Termination provided by:

38222. Convention between the
Government the Republic of Austria and
the Government of the Republic of India
for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income (WITH PROTO-

COL). VIENNA, 8 NOVEMBER 19992

Entry into force: 5 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 11 March
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 545, 1-7935
7935

2. Ibid., Vol. 2175,1-38222

No. 7935. Autriche et Inde

CONVENTION ENTRE LA RtPUB-
LIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPUB-
LIQUE DE L'INDE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. NEW DELHI, 24 SEPTEM-
BRE 19631

Abrogation stipule par:

38222. Convention entre le
Gouvernement de la R~publique
d'Autriche et le Gouvernement de la
R6publique de l'Inde tendant Ai 6viter la
double imposition et A pr6venir I'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
(AVEC PROTOCOLE). VIENNE, 8 NOVEM-

BRE 19992

Entree en vigueur: 5 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Autriche, II mars
2002

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 11 mars 2002

Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 545, 1-
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 19641

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENtVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 569, 1-8279 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 569, 1-
8279
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No. 8640. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. VIENNA, 24 APRIL 19631

ACCESSION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2002

Date of effect: 14 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 596, 1-8640
8640

No. 8640. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
RIGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. VIENNE, 24 AVRIL
1963'

ADHItSION

Mexique

D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2002

Date de prise d'effet : 14 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 15 mars
2002

Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 596, 1-
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No. 8718. Multilateral

CONVENTION (NO. 121) CONCERN-
ING BENEFITS IN THE CASE OF EM-
PLOYMENT INJURY. GENEVA, 8
JULY 1964'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 8718. Multilateral

CONVENTION (NO 121) CONCER-
NANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE
MALADIES PROFESSIONNELLES.
GENEVE, 8 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~niral du Bureau
international du Travail: 19 avril

2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 602, 1-8718 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 602, 1-
8718
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No. 8768. Multilateral

CONVENTION (NO. 91) CONCERNING
VACATION HOLIDAYS WITH PAY
FOR SEAFARERS (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 19491

RATIFICATION

Yugoslavia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 8768. Multilateral

CONVENTION (NO 91) CONCERNANT
LES CONGES PAYES DES MARINS
(RtVISEE EN 1949). GENIVE, 18
JUIN 19491

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 605, 1-8768 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 605, 1-
8768
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No. 9298. Multilateral

CONVENTION (NO. 126) CONCERN-
ING ACCOMMODATION ON
BOARD FISHING VESSELS. GENE-
VA, 21 JUNE 1966'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 9298. Multilateral

CONVENTION (NO 126) CONCER-
NANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PICHE. GENEVE, 21
JUIN 1966'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 649, 1-9298 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 649, 1-
9298
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

RATIFICATION

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2002

Date of effect: 11 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2002

DECLARATION UNDER ARTICLE 14

Mexico

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2002

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

RATIFICATION

Saint-Marin
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2002

Date de prise d'effet : 1] avril 2002
Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2002

DI CLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

Mexique
Notification effectuie aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2002

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 660, 1-
9464
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Los Estados Unidos Mexicanos reconocen coma obligatoria de
pleno derecho la competencia del Cornit6 para la Eliminaci6n de la
Discdrminaci6n Racial, establecido en el Articulo 8 de la Convenci6n
Intemacional sobre la Eliminaci6n de Todas las Formas de
Discriminacin Racial, adoptada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas mediante resoluci6n 2106 (XX) del 21 de
diciembre de 1965 y abierta a firma el 7 de marzo de 1966.

De conformidad con el Artfculo 14 de la Convenci6n, los Estados
Unidos Mexicanos declaran que reconocen fa competencia del
ComitO para recibir y examinar comunicaciones de personas o
grupos de personas comprendldas dentro de su jurisdicci6n, que
alegaren ser vlctimas de violaciones, por parte de ese Estado, de
cualquiera de los derechos estipulados en la Convenci6n.

En tal virtud, en uso de la facultad que me confiere la fracci6n X del
articulo 89 de la Constituci6n Politica de los Estados Unidos Mexicanos y de
conformidad con el artliculo 5o. de la Ley sobre la Celebraci6n de Tratados,
extiendo el presente instrumento de aceptaci6n de [a Declaraci6n para el
Reconocimiento de ]a Competencia del Comite para la Eliminaci6n de la
0iscriminaci6n Racial, en los t&rminos de la Declaraci6n aprobada por la Cbmara
de Senadores del Honorable Congreso de la Uni6n, y prometo, en nombre de la
Naci6n Mexicana, cumptida, observaria, y hacer que se cumpla y observe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The United Mexican States recognizes as duly binding the competence of the Commit-

tee on the Elimination of Racial Discrimination, established by article 8 of the International

Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, adopted by the Unit-
ed Nations General Assembly in its resolution 2106 (XX) of 21 December 1965 and opened

for signature on 7 March 1966.

The United Mexican States declares, pursuant to article 14 of the Convention, that it

recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from

individuals or groups of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a vio-

lation by that State of any of the rights stipulated in the Convention.

Accordingly, in exercise of the power vested in me under article 89, subparagraph X,

of the Political Constitution of the United Mexican States and in accordance with article 5

of the Conclusion of Treaties Act, I hereby issue this instrument of acceptance, the Decla-
ration on Recognition of the Competence of the Committee on the Elimination of Racial

Discrimination, as set out in the Declaration adopted by the Senate of the Distinguished
Congress of the Union, and promise, on behalf of the Mexican Nation, to implement it, up-

hold it and ensure that it is implemented and upheld.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les ttats-Unis mexicains reconaissent comme 6tant obligatoire et de plein droit la

competence du Comit6 pour l'61imination de la discrimination raciale, cr~e en vertu de l'ar-
ticle 8 de la Convention internationale sur l'limination de toutes les formes de discrimina-
tion raciale, adopt~e par l'Assembl6e g~n~rale des Nationa Unies dans sa r6solution 2106
(XX), en date du 21 d6cembre 1965, et ouverte A la signature le 7 mars 1966.

Conform~ment A l'article 14 de la Convention, les Etats-Unis mexicains d6clarent

qu'ils reconnaissent la comp6tence du Comit6 pour recevoir et examiner les communica-
tions 6manant de personnes ou de groupes de personnes relevant de leurjuridiction, qui se
plaignent d'6tre victimes d'une violation par les Etats-Unis mexicains de l'un quelconque
des droits 6nonces dans la Convention.

En vertu des pouvoirs qui me sont conf6r~s par l'alin~a X de l'article 89 de la Consti-
tution des ttats-Unis mexicains et conform~ment A l'article 5 de la loi sur la conclusion des

trait6s, je soumets par la pr6sente l'instrument attestant la reconnaissance de la comp6tence

du Comit6 pour l'61imination de la discrimination raciale, aux termes de la D~claration
adopt~e par la Chambre des s6nateurs du Congr~s de l'Union, etje m'engage, au nom de la

nation mexicaine, A appliquer et A respecter ladite d6claration et A faire en sorte qu'elle soit
appliqu6e et respect~e.
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 19681

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2002

Date of effect: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2002

Declaration:

No. 10823. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'IMPRE-
SCRIPTIBILIT" DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITE. NEW YORK, 26 NO-
VEMBRE 1968

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Mexique

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies :15 mars 2002

Date de prise d'effet: 13 juin 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 15 mars
2002

Dclaration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Con fundamento en el articulo 14 de la Constituci6n Politica de los
Estados Unidos Mexicanos, el Gobierno de M6xico, al ratificar la
Convenci6n sobre la Imprescriptibilidad de los Crimenes de Guerra
y de los Crimenes de Lesa Humanidad, adoptada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 26 de noviembre de 1968,
entender6 que Onicamente considerar imprescriptibles los
crimenes que consagra la Convenci6n, cometidos con posterioridad
a su entrada en vigor para Mxico.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 754, 1-10823 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 754, 1-
10823
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 14 of the Constitution of the United Mexican States, the
Government of Mexico, when ratifying the Convention on the non-applicability of statuto-
ry limitations to war crimes and crimes against humanity, adopted by the General Assembly
of the United Nations on 26 November 1968, will do so on the understanding that it will
consider statutory limitations non-applicable only to crimes dealt with in the Convention
which are committed after the entry into effect of the Convention with respect to Mexico.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A l'article 14 de la Constitution politique des Etats-Unis du Mexique,
le Gouvernement du Mexique d6clare, au moment off il ratifie la Convention sur l'impre-
scriptibilit6 des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6, adopt6e par I'Assembl~e
gdn~rale des Nations Unies le 26 novembre 1968, qu'il ne consid6rera comme imprescripti-
bles que les crimes consacr~s par la Convention qui ont 6td commis aprs l'entr~e en
vigueur de ladite convention A 1'6gard du Mexique.
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No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 19691

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. GENEVE,
25 JUIN 1969'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 812, 1-11565 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 812, 1-
11565
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No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO. 131) CONCERN-
ING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DE-
VELOPING COUNTRIES. GENEVA,
22 JUNE 1970'

RATIFICATION

Republic of Korea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 December 2001

Date of effect: 27 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO 131) CONCER-
NANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI
CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DtVELOPPEMENT. GENEVE, 22
JUIN 19701

RATIFICATION

Republique de Cor~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 27 dkcembre
2001

Date de prise d'effet : 2 7 dcembre 2002

Enregistrement aupros du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~niral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 825, 1-11821 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 825, 1-
11821
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Germany

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2002

Date of effect: 7 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 21
March 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

United States of America

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DU BItLARUS

Allemagne

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 6fivrier
2002

Date de prise d'effet : 7 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Ibtats-Unis d'Am~rique

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 25fivrier
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Etats-Unis d'Am~rique

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 25fivrier
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

United States of America

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

United States of America

Receipt of notijication by the
Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Etats-Unis d'Amerique

Rdception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 25fivrier
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA
SLOVItNIE

Etats-Unis d'Amkrique

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 25fivrier
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Etats-Unis d'Amerique

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 25fivrier
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupres du Secr~tariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 21 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Etats-Unis d'Am~rique

Rkception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 25ftvrier
2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupres du Secr&ariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 21 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
February 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AANVULLEND PROTOCOL TOT WIJZIGING EN AANVULLING
VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN DE VERENIGDE STATEN

VAN AMERIKA EN HET KONKINKRIJK BELGIE TOT HET
VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN VAN HET

ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN,

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 9 JULI 1970

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika

en

De Regering van het Koninkrijk Belgie,

Wensende bij te dragen tot de verbetering van de economische betrekkingen
tussen de Verenigde Staten van Amerika en het Koninkrijk Belgie,

Overwegende dat het wenselijk is, tijdens de onderhandelingen die worden
gevoerd aangaande een nieuwe overeenkomst tussen beide landen, sommige

hinderpalen voor de verbetering van die economische betrekkingen uit de weg
te ruimen vo6r die nicuwe overeenkomst tot stand komt,

Hebben beslist een aanvullend Protocol te sluiten bij de Overeenkornst
tussen de Verenigde Staten van Amerika en het Koninkrijk Belgie tot het

verrnijden van dubbele belasting en van het ontgaan van belasting inzake

belastingen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op 9 juli 1970 (hiema "de
Overeenkomst") en

Zijn over de volgende artikelen overeengekomen:

ARTIKEL I

De tekst van artikel 10 (Dividenden) van de Overeenkomst wordt
opgeschort en vervangen door het volgende:

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig

de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de

uiteindelijke gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk ten minste
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10 percent bezit van de stemgerechtigde aandelen van de vennootschap die
de dividenden betaaft;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake
van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen,
oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met
uitzondering van schuldvorderingen, aismede inkomsten uit andere rechten in
vennootschappen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende
vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de
belastingheffing worden betrokken. Deze uitdrukking omvat ook inkomsten-zelfs
indien zij worden toegekend in de vorm van interest-die belastbaar zijn als
inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in een vennootschap, niet zijnde
een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Belgiei.

4. De bepalingen van de paragrafen (1) en (2) zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijke gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids-of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent
en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald deel
uitmaakt van de activa van die vaste inrichting of die vaste basis. In dat geval
zijn de bepalingen van Artikel 7 (Ondememingswinst) of Artikel 14
(Zelfstandige beroepen), naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat
dividenden betaalt, mag de andere overeenkomstsluitende Staat geen belasting
heffen op dividenden die door die vennootschap aan een inwoner van de
eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve indien het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald deel uitmaakt van de activa van een vaste
inrichting of een vaste basis in die andere Staat.

6. Voor de toepassing van paragraaf (4) en niettegenstaande elke andere
bepaling van de Overeenkomst mogen dividenden betaald door een vennootschap
die een inwoner is van Belgie uit hoofde van een aandelenbezit dat deel uitmaakt
van de activa van een vaste inrichting die in Belgiei is gevestigd, afzonderlijk
worden belast in overeenstemming met de Belgische wetgeving.
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ARTIKEL 2

In artikel 11, paragraaf (5) (Interest), van de Overeenkomst worden de
woorden "artikel 10. paragraaf (2) (Dividenden)" vervangen door de woorden
"artikel 10, paragraaf (3) (Dividenden)".

ARTiKEL 3

Het volgende artikel wordt in de Overeenkomst tussen artikel 12 (Royalty's)
en artikel 13 (Vermogenswinsten) ingevoegd:

ARTIKEL 12 A

(Beperking van de voordelen)

1. Een persoon (niet zijnde een natuurlijke persoon) die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat en dividenden, interest of royalty's uit die andere
overeenkomstsluitende Staat ontvangt is in die andere overeenkomstsluitende
Staat niet gerechtigd tot de in de artikelen 10 (Dividenden), 11 (Interest) of 12
(Royalty's) bepaalde vermindering of vrijstelling van belasting behalve indien:

a) aan beide volgende voorwaarden is voldaan:

i) meer dan 50 percent van de belangen in die persoon (of, in
het geval van een vennootschap, meer dan 50 percent van het
aantal aandelen van elke soort aandelen van de vennootschap)
is, rechtstreeks of onrechtstreeks, eigendom van en of meer
natuurlijke personen die inwoner zijn van een van de
overeenkomstsluitende Staten, van een van de
overeenkomstsluitende Staten of van een van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan, of van
staatsburgers van de Verenigde Staten; en

ii) meer dan 50 percent van het bruto-inkomen van die persoon
wordt noch rechtstreeks noch onrechtstreeks gebruikt ter
voldoening van verplichtingen inzake interest of royalty's
tegenover personen die niet zijn of wel inwoner van &n van
de overeenkomstsluitende Staten, of wel en van de
overeenkomstsluitende Staten of een van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan of wel
staatsburger van de Verenigde Staten; of

b) de dividenden, de interest of de royalty's verkregen uit de andere
overeenkomstsluitende Staat rechtstreeks of bijkomstig verband houden met
een nijverheids-of handelsbedrijf dat die persoon in de eerstbedoelde Staat
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werkelijk uitoefent (niet zijnde een bedrijf dat er hoofdzakelijk in bestaat

investeringen in de andere Staat te doen of te beheren); of

c) de persoon die de dividenden, de interest of de royalty's verkrijgt

inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en of wel de voomaamste
soort aandelen daarvan in belangrijke mate en geregeld wordt verhandeld

op een erkende effectenbeurs, of wel meer dan 50 percent van de aandelen
van elke soort aandelen daarvan eigendom is van een inwoner van die

overeenkomstsluitende Staat en de voomaamste soort aandelen daarvan

aldus in belangrijke mate en geregeld op een erkende effectenbeurs wordt
verhandeld.

2. Voor de toepassing van subparagraaf (1) (a) (ii), betekent de term bruto-
inkomen:

a) met betrekking tot de Verenigde Staten van Amerika, het bruto-
inkomen zoals bepaald in de Internal Revenue Code van 1986, met elke
latere wijziging, zonder dat de geografische herkomst van de inkomsten

moet in acht worden genomen;

b) met betrekking tot BelgiE, de bruto-ontvangsten of, indien de

werkzaamheden van een ondememing het vervaardigen of voortbrengen
van goederen omvat, de bruto-ontvangsten venminderd met de directe
kosten van arbeid en materialen die toe te rekenen zijn aan het
vervaardigen of produceren en uit die ontvangsten zijn betaald of zullen

worden betaald.

3. Voor de toepassing van subparagraaf (1) (c), betekent de uitdrukking
"erkende effectenbeurs":

a) het NASDAQ systeem van de "National Association of Securities

Dealers, Inc." en elke effectenbeurs geregistreerd bij de "Securities and

Exchange Commission" in de hoedanigheid van nationale wisselbeurs in
de zin van de "Securities Exchange Act of 1934";

b) de Belgische effectenbeurzen; en

c) elke andere door de bevoegde autoriteiten van de

overeenkomstsluitende Staten erkende effectenbeurs.'

ARTIKEL 4

1. Dit aanvullend Protocol, dat een integraal deel vormt van de te Brussel op

9 juli 1970 ondertekende overeenkomst, zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.
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2. Dit aanvullend Protocol zal in werking treden op de vijftiende dag na de

datum van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging en de bepalingen

ervan zullen van toepassing zijn op dividenden, interest en royalty's toegekend

of betaald op of na I januari 1988.

ARTIKEL 5

Dit aanvullend Protocol blijft van kracht zolang de Overeenkomst

uitwerking heeft en zal, ingeval die Overeenkomst wordt opgezegd, tezelfdenijd

als de Overeenkomst ophouden uitwerking te hebben. Elke

overeenkomstsluitende Staat kan evenwel dit aanvullend Protocol afzonderlijk ten

minste zes maanden vooraf opzeggen door schriftelijke kennisgeving ervan langs

diplomatieke weg en dit te allen tijde na het verstrijken van een termijn van vijf

jaren te rekenen van de dag waarop het Protocol in werking treedt. In dat geval,
houdt het aanvullend Protocol op uitwerking te hebben ten aanzien van

dividenden, interest en royalty's toegekend of betaald op of na 1 januari

onmiddellijk volgend op het verstrijken van de periode van zes maanden en de
bepalingen van de Overeenkomst, zoals die op 31 december 1987 van kracht

waren, zullen op die betalingen van toepassing zijn.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-

machtigd door hun respektievelijke Regeringen, dit aanvullend Protocol hebben

ondertekend.

GEDAAN te Washington in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de
Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek, op 31 december, 1987.

VOOR DE REGERING VAN DE VOOR DE REGER1NG VAN

VERENIGDE STATEN VAN HET KONINKRIJK BELGIE:

AMERIKA:

William Bodde, Jr. Herman Dehennin
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Belgium,

Desiring to promote the development of the economic relations between the United
States of America and the Kingdom of Belgium,

Considering that, in the course of the ongoing negotiations of a new convention be-
tween both countries, it is desirable to remove certain constraints to such development be-
fore the successful conclusion of the new convention,

Have decided to conclude a supplementary Protocol to the Convention between the
United States of America and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Brussels on
July 9, 1970 (hereinafter "the Convention") and

Have agreed upon the following articles:

Article 1

The text of Article 10 (Dividends) of the Convention is suspended and replaced by the
following:

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which owns directly at least 10 percent of the voting stock of the company paying the div-
idends;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term also includes income-
even if paid in the form of interest-which is taxable as income from capital invested by the
members of a company, other than a company with share capital, which is a resident of Bel-
gium.

4. The provisions (1) and (2) shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
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base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid forms part
of the assets of such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent) Personal Services), as the case may
be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State pays dividends, the oth-
er Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by that company to a
resident of the first-mentioned State, except insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid forms part of the assets of a permanent establishment or a fixed base sit-
uated in that other State.

6. For the purpose of paragraph (4) and notwithstanding any other provision of the
Convention, dividends paid by company which is a resident of Belgium in respect of a hold-
ing which forms part of the assets of a permanent establishment situated in Belgium, may
be taxed separately in accordance with Belgian law.

Article 2

In paragraph (5) of Article II (Interest) of the Convention, the words "para graph (3)
of Article 10 (Dividends)" shall be substituted for the words "paragraph (2) of Article 10
(Dividends)".

Article 3

The following Article is inserted in the Convention between Article 12 (Royalties) and
Article 13 (Capital Gains):

Article 12 A. (Limitation on Benefits)

1. A person (other than an individual) which is a resident of a Contracting State and
derives dividends, interest or royalties from the other Contracting State shall not be entitled
under Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12 (Royalties) to relief from taxation in that
other Contracting State unless:

a) both of the following conditions are satisfied:

i) more than 50 percent of the beneficial interest in such person (or in the case of a com-
pany, more than 50 percent of the number of shares of each class of the company's shares)
is owned, directly or indirectly, by one or more individual residents of one of the Contract-
ing States, one of the Contracting States or its political subdivisions or local authorities, or
citizens of the United States; and

ii) more than 50 percent of the gross income of such person is not used, directly or in-
directly, to meet liabilities for interest or royalties to persons who are not residents of one
of the Contracting States, one of the Contracting States or its political subdivisions or local
authorities, or citizens of the United States; or

b) the dividends, interest or royalties derived from the other Contracting State are de-
rived in connection with, or are incidental to, the active conduct by such person of a trade
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or business in the first-mentioned State (other than a business the principal activities of
which are making or managing investments in the other Contracting State); or

c) the person deriving the dividends, interest or royalties is a resident of a Contracting
State either in whose principal class of shares there is substantial and regular trading on a
recognized securities exchange, or more than 50 percent of whose shares of each class is

owned by a resident of that Contracting State in whose principal class of shares there is such
substantial and regular trading on a recognized securities exchange.

2. For purposes of subparagraph (l)(a)(ii), the term "gross income" means:

a) in the case of the United States, gross income as defined under the Internal Revenue
Code of 1986, as may be amended from time to time, without regard to the geographic
source of the income.

b) in the case of Belgium, gross receipts, or where an enterprise is engaged in a busi-
ness which includes the manufacture or production of goods, gross receipts reduced by the

direct costs of labor and materials attributable to such manufacture or production and paid
or payable out of such receipts.

3. For purposes of subparagraph (1) (c), the term "recognized securities exchange"
means:

a) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers, Inc.
and any stock exchange registered with the Securities and Exchange Commission as a na-
tional securities exchange for purposes of the Securities Exchange Act of 1934;

b) the Belgian stock exchanges; and

c) any other securities exchange agreed upon by the competent authorities of the Con-
tracting States."

Article 4

1. This supplementary Protocol, which shall form an integral part of the Convention
signed at Brussels on July 9, 1970, shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels as soon as possible.

2. This supplementary Protocol shall enter into force on the fifteenth day after the date
of the exchange of the instruments of ratification and its provisions shall have effect with
respect to dividends, interest and royalties credited or paid on or after January 1, 1988.1

Article 5

This supplementary Protocol shall remain in force as long as the Convention is in ef-
fect and in the event of termination of such Convention shall terminate simultaneously with
such Convention. However, either Contracting State may terminate separately this supple-
mentary Protocol, through diplomatic channels, by giving to the other Contracting State at
least six months' written notice of termination at any time after five years from the day on
which it enters into force. In such event, the supplementary Protocol shall cease to have ef-
fect with respect to dividends, interest and royalties credited or paid on or after the first day

1. 3 August 1989
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of January 1 next following the expiration of the six-month period and the provisions of the

Convention, as effective on December 31, 1987, shall have effect with respect to such

amounts.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this supplementary Protocol.

Done at Washington in duplicate, in the English, French and Dutch languages, the

three texts being equally authentic, this 31st day of December, 1987.

For the Government of United States of America:

WILLIAM BODDE, JR.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

HERMAN DEHENNIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

DEPARTMENT OF STATE WASHINGTON

December 31, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Protocol Modifying and Supplementing

the Convention between the Government of the United States of America and the Govern-

ment of the Kingdom of Belgium for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention

of Fiscal Evasion, signed at Brussels on July 9, 1970. The Protocol has been signed at

Washington on this date. During the course of the discussions regarding the Protocol, one

question arose with respect to which it was deemed appropriate to exchange Notes record-
ing the agreement reached by the delegations from our two countries.

Article 3 of the Protocol adds a new Article 12A to the Convention, which provides

that, unless certain alternative conditions are satisfied, a person (other than an individual)
which is a resident of a Contracting State and derives dividends, interest, or royalties from

the other Contracting State shall not be entitled under the Dividends, Interest, and Royalties
Articles of the Convention to relief from taxation in the other Contracting State unless (in

the language of the English text of the Protocol) more than 50 percent of the "beneficial
interest" in such person is owned by one or more individual residents of one of the Con-

tracting States, one of the Contracting States or its Political subdivisions or local authori-
ties, or citizens of the United States (hereinafter "listed persons").

The delegations agreed that the French and Dutch language texts of the new Article

12A incorporate the meaning of the English language term "beneficial interest. " Specifi-
cally, for the condition in the preceding paragraph to be satisfied, more than 50 percent of

the rights to income and other economic rights in the person claiming treaty benefits must
be owned by one or more of the listed persons. In the case of a trust claiming treaty benefits,
for example, more than 50 percent of the interests held by beneficiaries of the trust must be
held by listed persons for the condition to be satisfied; the identities of the legal owners of

the trust are irrelevant for this purpose.

If this is in accord with your understanding, I would appreciate a confirmation from

you to this effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FOR THE SECRETARY OF STATE:

WILLIAM BODDE, JR.

His Excellency
Herman Dehennin
Ambassador of Belgium
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11
EMBASSY OF BELGIUM

WASHINGTON, D.C.

December 31, 1987

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date
which reads as follows:

[see note I]

I confirm this understanding on behalf of the Government of the Kingdom of Belgium.

I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-
sideration

HERMAN DEHENNIN
Ambassador of Belgium

His Excellency
George P. Shultz
Secretary of State
Washington
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Royaume de Bel-
gique

D~sireux de promouvoir le d~veloppement des relations economiques entre les Etats-
Unis d'Am~rique et le Royaume de Belgique,

Considfrant qu'il est souhaitable que, pendant les n~gociations engag6es en vue de
conclure une nouvelle convention entre les deux pays, certaines entraves A ce d~veloppe-
ment soient lev6es avant la conclusion de la nouvelle convention,

Ont d~cid6 de conclure un Protocole additionnel A la Convention entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Royaume de Belgique pour 6viter la double imposition et emp&her l'6va-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign~e A Bruxelles le 9 juillet1970 (ci-apr~s
"la Convention") et

Sont convenus des articles suivants:

Article 1

Le texte de l'Article 10 (Dividendes) de la Convention est suspendu et remplac6 par ce
qui suit:

I. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
r~sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci(t6
qui poss~de directement au moins 10 pour cent des actions assorties d'un droit de vote de
la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des bdn6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la I6gislation de 'Etat dont la
soci~t6 distributrice est un resident. Ce terme comprend 6galement les revenus-meme at-
tribu~s sous la forme d'intrts-imposables au titre de revenus de capitaux investis par les
associ6s dans une societ6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un r6sident de la Bel-
gique.

4. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
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merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des

dividendes fait partie de l'actifde cet 6tablissement stable ou de cette base fixe. Dans ce cas,
les dispositions de l'Article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'Article 14 (Professions in-

d~pendantes), suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant paie des dividendes, 'au-
tre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par cette soci~t6
At un resident du premier Etat, saufdans la mesure o6 la participation g6n~ratrice des divi-

dendes fait partie de l'actif d'un tablissement stable ou d'une base fixe situ~s dans cet autre
Etat.

6. Pour I'application du paragraphe (4) et nonobstant toute autre disposition de la Con-
vention, les dividendes payds par une soci~t6 qui est un r~sident de la Belgique et aff~rents
A une participation qui fait partie de lactif d'un 6tablissement stable situ6 en Belgique, sont

imposables distinctement, conform~ment A la l6gislation beige.

Article 2

A l'Article 11, paragraphe (5) (Intr ts) de la Convention, les termes "Article 10, para-

graphe (2) (Dividendes)" sont remplac~s par les termes "Article 10, paragraphe (3) (Divi-
dendes)".

Article 3

L'Article suivant est ins~r6 dans la Convention entre l'Article 12 (Redevances) et l'Ar-
ticle 13 (Gains en capital):

Article 12 A. (Limitation des avantages)

1. Une personne (autre qu'une personne physique) qui est un resident d'un Etat contrac-

tant et qui tire des dividendes, des intrets ou des redevances de l'autre Etat contractant n'a
pas droit At un d~grvement d'imp6t dans cet autre Etat contractant en vertu des Articles 10
(Dividendes), 11 (Int~r~ts) ou 12 (Redevances) At moins que:

a) les deux conditions suivantes ne soient remplies:

i) plus de 50 pour cent des intrts dans cette personne (ou, dans le cas d'une socit6,

plus de 50 pour cent du nombre de parts de chaque categorie d'actions de la socit6) sont,
directement ou indirectement, la propri~t6 d'une ou plusieurs personnes physiques qui sont
des r~sidents d'un des Etats contractants, d'un des Etats contractants ou d'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit~s locales, ou de citoyens des Etats Unis; et

ii) plus de 50 pour cent du revenu brut de cette personne n'est pas utilis6, directement

ou indirectement, aux fins de servir des engagements en matire d'intrts ou de redevances
envers des personnes qui ne sont ni des residents d'un des Etats contractants, ni un des Etats

contractants ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales, ni des citoyens

des Etats-Unis ; ou
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b) les dividendes, les int~rfts ou les redevances tires de l'autre Etat contractant ne pro-
viennent directement ou accessoirement de l'exercice effectif par cette personne d'activit~s
industrielles ou commerciales menses dans le premier Etat (autres que des activit~s qui
consistent principalement A effectuer ou g~rer des investissements dans l'autre Etat contrac-
tant); ou

c) la personne qui re~oit les dividendes, les int~r&s ou les redevances ne soit un r si-
dent d'un Etat contractant dont la principale cat~gorie d'actions fait l'objet de transactions
substantielles et r~gulires dans une bourse de valeurs reconnue ou dont plus de 50 pour
cent des actions de chaque cat~gorie sont la propri~t6 d'un r6sident de cet Etat contractant
dont la principale cat(gorie d'actions fait l'objet de telles transactions substantielles et
r~guli~res dans une bourse de valeurs reconnue.

2. Pour lapplication de l'alin~a (a) (ii), l'expression "revenu brut" d~signe:

a) dans le cas des Etats-Unis, le revenu brut d6fini conform~ment A l'Internal Revenue
Code de 1986, tel que modifi6 par la suite, sans qu'il soit tenu compte de l'origine
g~ographique des revenus;

b) dans le cas de la Belgique, les recettes brutes ou, lorsque les activit~s d'une entre-
prise couvrent la fabrication ou la production de biens, les recettes brutes diminu~es du cocit
direct de la main-d'oeuvre et des mati~res qui est imputable A cette fabrication ou produc-
tion et qui est ou sera pay6 pas pr~l~vement sur ces recettes.

3. Pour lapplication de l'alin~a (1) (c), l'expression "bourse de valeurs reconnue" d&
signe:

a) le syst~me NASDAQ appartenant A la "National Association of Securities Dealers,
Inc." et toute bourse de valeurs enregistr6e aupr&s de la "Securities and Exchange Commis-
sion" en tant que bourse nationale des valeurs au sens du "Securities Exchange Act of
1934";

b) les bourses belges de valeurs; et

c) toute autre bourse de valeurs, reconnue par les autorit~s comp~tentes des Etats con-
tractants."

Article 4

1. Le present Protocole additionnel qui fera partie intgrante de la Convention sign~e
A Bruxelles le 9 juillet 1970 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s A
Bruxelles aussit6t que possible.

2. Le present Protocole additionnel entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date
de l'change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront aux divi-
dendes, aux intrts et aux redevances attribu~s ou pay~s A partir du l erjanvier 1988'.

Article 5

Le prdsent Protocole additionnel restera en vigueur aussi longtemps que la Convention
produit ses effets et, dans l'6ventualit& oi cette Convention serait d~nonc~e, cessera de s'ap-

1. 3 aofit 1989
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pliquer en mfme temps que cette Convention. Toutefois, chaque Etat contractant pourra

d~noncer s~par(ment le present Protocole additionnel, par 6crit et par voie diplomatique,

moyennant un pr~avis minimum de six mois, A tout moment apr~s 1'expiration d'un d(lai de
cinq ans

A compter de la date de son entr6e en vigueur. Dans cette 6ventualit6, le Protocole ad-
ditionnel cessera de produire ses effets en ce qui concerne les dividendes, les int6r&ts et les

redevances attribu6s ou pay6s A partir du lerjanvier suivant imm6diatement l'expiration de

la p6riode de six mois, et les dispositions de la Convention en vigueur le 31 d~cembre 1987

s'appliqueront A ces paiements.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements re-

spectifs, ont sign6 le present Protocole additionnel.

Fait A Washington, le 31 d~cembre 1987, en double exemplaire, en langues anglaise,

n6erlandaise et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

WILLIAM BODDE, JR.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

HERMAN DEHENNIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

DEPARTEMENT D'ETAT, WASHINGTON

Le 31 d~cembre 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur de me r~f~rer au Protocole additionnel modifiant et complktant la Con-
vention entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume de Belgique pour 6viter la double imposition et empecher l'vasion fiscale, sign~e
A Bruxelles le 9juillet 1970. Ledit Protocole a &6 sign6 cejour A Washington. Au cours des
entretiens sur le Protocole, il est apparu qu'une question m~ritait de faire lobjet d'un
6change de notes concemant l'accord auquel sont parvenues les delegations de nos deux
pays.

L'Article 3 du Protocole ajoute un nouvel article 12A A la Convention, lequel stipule
que, dans les cas oii certaines conditions alternatives ne sont pas remplies, une personne
(autre qu'un individu) qui est residente d'un tat contractant et encaisse des dividendes, des
intrts ou des redevances en provenance de lautre tat contractant, n'est habilitee, aux ter-
mes des articles relatifs aux dividendes, interets et redevances de la Convention, A b~n~fi-
cier d'un degrevement fiscal dans l'autre Etat contractant que si, dans le libell du texte
anglais du Protocole, plus de 50 % de "l'int~rt ben~ficiaire" dans ladite personne sont d~te-
nus par un ou plusieurs residents individuels de l'un des Etats contractants, d'un des ttats
contractants ou d'une de ses entites politiques ou autorit~s locales, ou de citoyens amric-
ains (d~nomm~s ci-apres "personnes enregistrees").

Les delegations sont convenues que les versions franqaise et neerlandaise du nouvel
article 12A incorporent la signification du terme anglais "intret beneficiaire". Tout parti-
culierement, afin que les conditions presentees dans le precedent paragraphe soient rem-
plies, plus de 50 % des droits sur le revenu ou autres droits 6conomiques portant sur la
personne reclamant des avantages prevus par la Convention doivent tre dtenus par une
ou plusieurs personnes enregistrees. Par exemple, dans le cas o6 un trust reclame des avan-
tages prevus par la Convention, il est necessaire que plus de 50 % des interets detenus par
les beneficiaires du trust soient en possession de "personnes enregistrees" pour que les con-
ditions requises soient reunies, les identit6s des propri6taires legaux du trust ne sont pas
prises en compte A cette fin.
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Dans le cas o6 la proposition susmentionn~e est conforme A votre vision des choses, je

vous serais reconnaissant de me faire parvenir une note de confirmation AX ce sujet.

Veuillez accepter, Monsieur I'Ambassadeur,etc.,

Pour le Secr~taire d'Etat,

WILLIAM BODDE, JR.

Son Excellence
Monsieur Herman Dehennin
Ambassadeur de Belgique

|I

AMBASSADE DE BELGIQUE

WASHINGTON, D.C. 20008

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur de confirmer la reception de votre note dat~e de ce jour, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement du Royaume de Belgique, je suis en mesure de confirmer

cet arrangement.

Je saisis l'occasion, etc.,

L'Ambassadeur de Belgique,
HERMAN DEHENNIN

Son Excellence,
Monsieur George P. Shultz
Secrdtaire d'Etat, Washington
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
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RATIFICATION
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12658 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12658



Volume 2177, A-12659

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
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DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION
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Director-General of the International
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Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
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ET LES FACILITES A LEUR AC-
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RATIFICATION
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international du Travail: 27 ddcembre
2001
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2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12659
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No. 12677. Multilateral

CONVENTION (NO. 136) CONCERN-
ING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING
FROM BENZENE. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Yugoslavia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000
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United Nations: International Labour
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No. 12677. Multilateral

CONVENTION (NO 136) CONCER-
NANT LA PROTECTION CONTRE
LES RISQUES D'INTOXICATION
DUS AU BENZENE. GENEVE, 23
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 885, 1-12677 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 885, 1-
12677
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States of No. 13053. Etats-Unis
d'Amrique et Mexique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING FREQUENCY MODULA-
TION BROADCASTING IN THE 88
TO 108 MHZ BAND. WASHINGTON,
9 NOVEMBER 1972'

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

OF NOVEMBER 9, 1972, AS AMENDED,

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND THE UNITED MEXICAN STATES

CONCERNING FREQUENCY MODULATION

BROADCASTING IN THE 88 TO 108 MHz
BAND. WASHINGTON, 21 DECEMBER

1984 AND 18 MARCH 1985

Entry into force : 18 March 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LES ITATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A LA RA-
DIODIFFUSION EN MODULATION
DE FREQUENCE DANS LA BANDE
88-108 MHZ. WASHINGTON, 9 NO-
VEMBRE 19721

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NO-

VEMBRE 1972 ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION

EN MODULATION DE FREQUENCE DANS

LA BANDE 88-108 MHz, TEL QUE MODI-
FIt. WASHINGTON, 21 DECEMBRE 1984
ET 18 MARS 1985

Entree en vigueur : 18 mars
conform~ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, l er mars 2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de I'Assemblke gn rale

destin ii mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 915, 1-13053 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 915, 1-
13053

No. 13053. United
America and Mexico
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No. 13060. United States of
America and Hungary

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
WASHINGTON, 30 MAY 19721

Termination provided by:

38205. Air Transport Agreement
between the Government of the United
States of America and the Government of
the Hungarian People's Republic (WITH
ANNEX AND MEMORANDUM OF UNDER-
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Entry into force: provisionally on 12 July
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Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 1 March 2002

Information provided by the Secretariat of
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No. 13060. Etats-Unis
d'Am6rique et Hongrie

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE.
WASHINGTON, 30 MAI 1972'

Abrogation stipule par:
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entre le Gouvernement des Etats-Unis
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R~publique populaire hongroise (AVEC
ANNEXE ET MEMORANDUM D'ACCORD).
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Entree en vigueur : provisoirement le 12
juillet 1989 et d~finitivement le 8
f~vrier 1990

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies Etats-Unis

d'Am~rique, I er mars 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 915, 1-13060 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 915, 1-
13060

2. Ibid., Vol. 2174, 1-38205
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States of No. 13216. Etats-Unis
d'Amrique et Espagne

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN.
MADRID, 20 FEBRUARY 1973'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SPAIN RELAT-
ING TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
OF 20 FEBRUARY 1973. MADRID, 20 FEB-
RUARY 1987, 31 MARCH 1987 AND 7
APRIL 1987

Entry into force : provisionally on 31
March 1987 and definitively on 7 April
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United Nations : United States of
America, 1 March 2002

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS.
MADRID, 20 FEVRIER 19731

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE CONCER-
NANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS DU 20 FEVRIER 1973.
MADRID, 20 FtVRIER 1987, 31 MARS
1987 ET 7 AVRIL 1987

Entree en vigueur : provisoirement le 31
mars 1987 et d6finitivement le 7 avril
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Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis

d'Am6rique, Ier mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 927, 1-13216 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 927, 1-
13216

No. 13216. United
America and Spain
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Spanish Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

El Ministro de Asuntos Exteriores

EXCMO. SR. EMBAJADOR:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a las

conclusiones recogidas en el Memorandum de Consultas firmado por los

Presidentes de las Delegaciones de Espafia y Estados Unidos de America al

trmino de las reuniones sobre Aviaci6n Civil celebradas el 2 y 3 de diciembre

de 1985 y 3 y 5 de febrero de 1986.

Al respecto me es grato informarle que el Gobiemo de Espafia presta su

conformidad a las estipulaciones que en dicho Memorandum se contienen y que

son las siguientes:

A. Las autoridades aeroniuticas espafiolas autorizarnn a una Empresa de

transporte areo designada por los Estados Unidos que en la actualidad no preste

servicio a Espafia desde Nueva York, para que inicie el servicio, a partir del 10

de abril de 1987, de Nueva York a Madrid y mis alii en la ruta 2

norteamericana del Cuadro de Rutas del Convenio Hispano-Norteamericano de

servicios a6reos, firmado en Madrid el 20 de febrero de 1973 (en 1o sucesivo

denominado "'el Convenio"). En los programas presentados por dicha empresa

de transporte a6reo para sus primeras temporadas de verano e inviemo se

consideraque no introduce un aumento de la capacidad que no sea conforme al

artfculo 9 del Convenio.

B. Las autoridades aeroniuticas espafiolas autorizarin a una Empresa de

transporte a6reo designada por el Gobiemo de los Estados Unidos para iniciar

el servicio, a partir del 1P de abril de 1987, entre Dallas/Fort Worth y Espafia

en [a ruta 1 de EE.UU. del Cuadro de Rutas del Convenio.

C. Las autoridades aeroniuticas de los Estados Unidos autorizarin a una

o mis empresas de transporte a6reo designadas por el Gobiemo de Espafia para

iniciar el servicio, a partir del 1P de abril de 1987, entre Espafia y dos puntos

de los Estados Unidos, ademis de los indicados en las rutas especificadas para

Espafia en el Cuadro de rutas del Convenio, correspondiendo al Gobiemo de

Espafia [a elecci6n de dichos puntos. Los dos nuevos puntos no ser-n

coterminales entre si ni con otros puntos, a no ser que medie entre las Partes
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un acuerdo adicional que autorice dicha coterminalizaci6n. No obstante 1o que

antecede, dichos dos nuevos puntos podrin ser coterminales entre si 6inicamente
para un periodo de desarrollo inicial que abarcari desde el 10 de noviembre de

1987 hasta el 31 de marzo de 1988 y desde el 10 de noviembre de 1988 al 31
de marzo de 1989.

D. Los Gobiemos de Espafia y de los Estados Unidos emplearin sus bue-

nos oficios para facilitar una soluci6n razonable a los problemas de prictica

diaria de funcionamiento derivados del tratamiento otorgado a las Empresas de

transporte a6reo estadounidenses en el sistema de reservas por ordenador de IBE-

RIA y de los servicios de apoyo en tierra prestados por IBERIA a las Empresas

de transporte a~reo estadounidenses en Espafia y, anilogamente, caso de que se

planteasen, a los problemas que puedan afectar a las Empresas de transporte

aireo espaholas en los Estados Unidos. Se prev6 por parte de ambos Gobiemos,

constituyendo ello un elemento fundamental de este canje de notas, que, para

cuando se autoricen los nuevos servicios, se habrin resuelto de forma razonable

estos problemas de prdctica diaria de funcionamiento.

E. Las Delegaciones que representen a ambos Gobiernos se reunirin no

mas tarde del 30 de Septiembre de 1.987, a menos que medie un acuerdo

adicional en contrario entre las Partes Contratantes, para tratar de una nueva

ampliaci6n de los servicios, incluida la cuesti6n de los vuelos "charter".

Queda entendido que el Gobiemo de Espalia se propone plantear en dicha

reuni6n la cuesti6n de la iniciaci6n del servicio Dallas/Fort Worth por la

Empresa o Empresas de transporte a~reo que considere conveniente designar al

efecto.

Ambos Gobiernos consideran que, dado el crecimiento previsto en el
mercado Estados Unidos-Espafia, se puede prever una nueva amapliaci6n de los

servicios.

Si las expresadas estipulaciones fueran tambi~n aceptables para el Gobierno
de los Estados Unidos de America, tengo el honor de proponer que la presente

Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia sean constitutivas de un Acuerdo
Vinculante para ambos Gobiemos, que se consideraria como anejo al Convenio

A6reo Bilateral Hispano Norteamericano de 20 de Febrero de 1.973, que se

aplicari provisionalmente desde la fecha de la Nota de respuesta que entrari en
vigor cuando ambas Partes se hayan comunicado el cumplimiento de los

respectivos requisitos constitucionales.
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Sirvase V.E. recibir el testimonio de mi mSis alta consideraci6n.

Madrid, 20 de Febrero de 1.987

A SU EXCELENCIA EL SR. EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y

PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTER OF FOREIGN RELATIONS

Mr. Ambassador,

I have the honor to address Your Excellency concerning the conclusions in the Mem-
orandum of Consultations signed by the chairmen of the delegations of Spain and the Unit-
ed States of America at the close of the meetings on civil aviation held December 2 and 3,
1985, and February 3 and 5, 1986.

In this regard, I am pleased to inform you that the Government of Spain agrees with
the stipulations contained in said Memorandum, as detailed below:

Quote:

A. The Spanish aeronautical authorities shall authorize an airline designated by the
United States but not currently serving Spain from New York to commence service, effec-
tive April 1, 1987, from New York to Madrid and beyond on U.S. Route 2 of the route
schedule to the U.S.-Spain Air Transport Agreement, signed at Madrid on February 20,
1973 (hereinafter, "the Agreement").

Schedules filed by this airline for its initial summer and winter seasons shall be deemed
not to introduce a capacity increase inconsistent with article 9 of the Agreement.

B. The Spanish aeronautical authorities shall authorize an airline designated by the
Government of the United States to commence service, effective April 1, 1987, between
Dallas/Fort Worth and Spain on U.S. Route I of the route schedule to the Agreement.

C. The United States aeronautical authorities shall authorize an airline or airlines des-
ignated by the Government of Spain to commence service, effective April 1, 1987, between
Spain and two points in the United States in addition to those listed in the routes specified
for Spain in the route schedule to the Agreement, such points to be selected by the Govern-
ment of Spain. The two new points shall not be coterminalized with each other or any other
points without a further agreement of the parties authorizing such coterminalization, except
that these two new points may be coterminalized with each other only for the developmen-
tal period from November 1, 1987, through March 31, 1988, and from November 1, 1988,
through March 31, 1989.

D. The governments of Spain and of the United States shall use their good offices to
facilitate a reasonable resolution of the "doing business" problems arising from the treat-
ment of U.S. airlines in Iberia's computer reservation system and the ground handling ser-
vices provided by Iberia to U.S. airlines in Spain and, should they arise, parallel problems
for Spanish airlines in the United States. It is contemplated by the two governments, and is
a fundamental basis for this exchange of notes, that these "doing business" problems will
have been reasonably resolved by the time the new services are authorized.

E. Delegations representing the two governments shall meet not later than September
30, 1987, unless otherwise agreed, for the purpose of discussing further expansion of ser-
vices, including the subject of charters. It is understood that the Government of Spain in-
tends at this meeting to raise the commencement of service to Dallas/Forth Worth by its
designated airline or airlines. Both governments contemplate that, given the expected
growth in the U.S.-Spain market, further expansion of services can be anticipated.
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Unquote.

If the above-mentioned stipulations are also acceptable to the Government of the Unit-
ed States of America, I have the honor to propose that this Note, together with Your Excel-
lency's reply thereto, shall constitute an Agreement binding on the two governments that
would be considered an annex to the U.S.-Spain bilateral Air Transport Agreement of Feb-
ruary 20, 1973. It shall apply provisionally on the date of the note of reply and enter into
force when both Parties have reported that their respective constitutional requirements have
been fulfilled.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Madrid, February 20, 1987

His Excellency
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, March 31, 1987

No. 249

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Memorandum of Consultations signed
following the last round of Civil Aviation negotiations in Washington, February 3-5, 1986.
On behalf of the United States of America, the Embassy has the further honor to confirm
the following:

[See note I]

If the above is acceptable to the Government of Spain, the Embassy proposes that the
terms of this note and the Ministry's confirmation thereof shall constitute an agreement be-
tween the two governments, which shall enter into force on the date of the Ministry's con-
firmation.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to renew to
the Ministry the assurance of its highest consideration.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

III

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ntim 142/17

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de

los Estados Unidos y en relaci6n con las negociaciones a6reas bilaterales, cuya

fase actual se inici6 en Madrid en Diciembre de 1985, tiene a honra comunicarle

to siguiente:

1) Teniendo en cuenta 1o expresado en la Nota espafiola enviada a esa

Embajada el 20 de Febrero y tras la recepci6n de la Nota Verbal ntimero 249

de esa Embajada, fechada el pasado dja 31 de Marzo, puede comprobarse que

ambas Panes negociadoras han aceptado los t6rminos que figuran en el Memo-

randum pactado en la ronda de negociaciones celebrada en Washington en

Febrero de 1986.

2) Dado que en el apartado e) del citado Memorandum pactado en 1986

se preve una nueva reuni6n negociadora antes del 30 de Septiembre del presente

afio, este Ministerio ruega a esa Embajada transmita a las autoridades

competentes norteamericanas el deseo de las autoridades competentes espafiolas

de celebrar dicha ronda pendiente en la segunda mitad del pr6ximo mes de

Septiembre.

El lugar de (a celebraci6n de la citada ronda de Septiembre seria Madrid,

dado que la ultima ronda se celebr6 en Washington en Febrero de 1986.

Los dias concretos para la celebraci6n de la ronda de Septiembre de 1987

en Madrid podrfan fijarse segtin la conveniencia de la delegaci6n negociadora

norteamericana.

3) Siendo de destacar adicionalmente que el mencionado apartado e) del

Memorandum pactado en Febrero de 1986 incluye una menci6n en cuanto al

tratamiento de ia cuesti 6 n de los vuelos charter en dicha ronda que ahora se

sugiere para la segunda mitad de Septiembre, las autoridades competentes
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espafiolas desearian obtener informaci6n previa de las autoridades competentes
nortearnericanas sobre el planteamiento norteamericano en esta materia, dado que
la menci6n de ]a misma en el texto del Memorandum se hizo a propuesta de

la delegaci 6 n negociadora norteamericana.

Por su parte, las autoridades competentes espahiolas ratifican lo expuesto por
la delegaci6n negociadora espafiola en Washington en Febrero de 1986, y de lo

cual qued6 constancia en el pirrafo siguiente de dicho apartado e) del Memoran-
dum, es decir que por parte espaiiola se plantearg en [a propuesta ronda del
pr6ximo Septiembre la cuesti6n de la iniciaci6n del servicio a Dallas/Fort Worth

por la empresa o empresas de transporte aireo que las autoridades competentes

espafiolas consideren conveniente designar al efecto.

Este Ministerio queda a la espera de la respuesta de esa Embajada en cuanto
a la aceptaci6n por parte norteamericana de ]a celebraci6n de las negociaciones
en la segunda mitad del pr6ximo mes de Septiembre en Madrid y de ia precisi6n

en cuanto a las fechas exactas que convendrian a la delegaci6n negociadora
norteamericana para su desplazamiento a la capital de Espafia.

Asimismo este Ministerio queda a la espera de la informaci6n que pueda
facilitar esa Embajada sobre el antes citado extremo del planteamiento
norteamericano en materia de vuelos charter.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar
a la Embajada de los Estados Unidos el testimonio de su mds alta consideraci6n.

Madrid, 7 de Abril de 1.987

A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 142/17

NOTE VERBALE

Madrid, April 7, 1987

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the United States Embassy
and, with regard to the bilateral aviation negotiations, the current phase of which began in
Madrid in December 1985, has the honor to inform it of the following:

(1) In view of the content of the Spanish note sent to the United States Embassy on
February 20 and following receipt of Note Verbale No. 249 from that Embassy, dated
March 31, 1987, it can be seen that both negotiating Parties have accepted the terms of the
Memorandum agreed upon at the round of negotiations held at Washington in February
1986.

(2) Inasmuch as Section (e) of the above-mentioned Memorandum, agreed upon in
1986, provides for another negotiating meeting to be held before September 30, 1987, this
Ministry requests that the Embassy inform the appropriate United States authorities that the
Spanish authorities wish to hold the next round during the latter part of September 1987.

The site of the aforesaid September round would be Madrid, inasmuch as the last
round, in February 1986, was held at Washington.

The exact dates for the September 1987 round in Madrid can be scheduled at the con-
venience of the United States negotiating delegation.

(3) In light of the fact that the aforementioned Section (e) of the Memorandum agreed
upon in February 1986 mentions the subject of charter flights as a matter for discussion in
the round that is now being proposed for the latter part of September, the Spanish authori-
ties would like to obtain advance information from the appropriate United States authorities
on the U.S. proposal on this topic, inasmuch as the comment on it in the text of the Mem-
orandum was made at the proposal of the United States negotiating delegation.

The Spanish authorities, for their part, confirm the statements made by the Spanish ne-
gotiating delegation at Washington in February 1986, which are reflected in the next para-
graph of Section (c) of the Memorandum; i.e. that at the proposed round to be held next
September, the Spanish side will raise the question of commencement of service to Dallas/
Fort Worth by its designated airline or airlines.

This Ministry is awaiting a response from the Embassy regarding agreement by the
United States to hold negotiations at Madrid during the latter part of September 1987 and
specifying the exact dates that would be suitable for the United States negotiating delega-
tion to travel to the Spanish capital.

Furthermore, this Ministry is awaiting any information the Embassy is able to famish
with regard to the aforementioned subject of the American proposal on charter flights.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew to the United
States Embassy the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTIERIEURES

Monsieur I'Ambassadeur

J'ai I'honneur de me r~f~rer aux conclusions rassembles dans le Memorandum de con-
sultation sign6 par les Presidents des d61kgations espagnole et am~ricaine A l'issue des
reunions sur l'aviation civile tenues les 2 et 3 d~cembre 1985 et les 3 et 5 f~vrier 1986.

Je suis heureux de vous faire savoir, A ce propos, que le Gouvernement espagnol est
d'accord avec les dispositions dudit Memorandum qui s'6noncent comme suit :

A. Les autorit~s a~ronautiques espagnoles autoriseront une entreprise de transport

a~rien d6sign6e par les Etats-Unis, qui n'assure actuellement pas de service i destination de

l'Espagne depuis New York A mettre en route, A partir du I avril 1987, un service au
depart de New York A destination de Madrid et au del sur la route nord-am~ricaine No 2
du Tableau de routes figurant dans l'Accord hispano-nord am~ricain relatif aux transports
a6riens, sign6 A Madrid le 20 f~vrier 1973 (ci-apr~s d~nomm6 " l'Accord "). Les autorit~s
espagnoles estiment que les programmes pr~sent~s par l'entreprise de transport consid6r~e
pour les premieres saisons d't et d'hiver ne comportent pas d'augmentation de la capacit6
qui ne soit conforme A l'article 9 de l'Accord.

B. Les autorit6s aronautiques espagnoles autoriseront une entreprise de transport
a~rien designee par le Gouvernement des Etats-Unis A mettre en route, A partir du ler avril
1987, un service entre Dallas/Fort Worth et I'Espagne sur la route No I de E.U. du Tableau
de routes figurant dans l'Accord.

C. Les autorit~s a~ronautiques am6ricaines autoriseront une ou plusieurs entreprises de
transport a~rien d6sign~es par le Gouvernement espagnol A lancer, A partir du ler avril
1987, un service entre l'Espagne et deux points des Etats-Unis, en sus de ceux indiqu~s sur
les routes assignees A l'Espagne sur le Tableau de routes de rAccord, le choix de ces points
6tant laiss6 A la discretion du Gouvernement espagnol. Les deux nouveaux points ne seront
pas co-terminaux entre eux, ni avec d'autres points, sauf accord complmentaire A cet effet
entre les Parties. Nonobstant ce qui pr6cede, ces deux nouveaux points pourront tre co-
terminaux entre eux pour une p~riode initiale de d~veloppement allant du ler novembre
1987 au 31 mars 1988 et du ler novembre 1988 au 31 mars 1989.

D. Les Gouvemements d'Espagne et des Etats-Unis emploieront leurs bons offices
pour faciliter l'adoption d'une solution raisonnable aux probl~mes pratiques de fonctionne-
ment, de caract~re quotidien, n~s des facilit~s accord~es aux entreprises de transport a~rien
des Etats-Unis dans le syst~me de r6servations par ordinateur d'Iberia et des services d'ap-
pui A terre fournis par Iberia aux entreprises am6ricaines de transport en Espagne; ils s'em-
ploieront pareillement i faciliter la solution des problkmes susceptibles d'affecter les
entreprises espagnoles de transport a6rien aux Etats-Unis. Dans la mesure o6 cette solution
constitue un 616ment essentiel du pr6sent 6change de notes, les deux Gouvernements
comptent qu'A la date A laquelle les nouveaux services seront autoris6s, ces problkmes de
fonctionnement auront 6 r~glds de mani~re raisonnable.
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E. Les d~lkgations repr~sentant les deux gouvernements se r~uniront au plus tard le 30
septembre 1987, sauf accord additionnel A effet contraire entre les Parties contractantes,
pour discuter d'un nouvel 61argissement des services, et notamment de ]a question des vols
en " charter"

II est entendu que le Gouvernement espagnol compte poser A cette reunion la question
de la mise en route du service Dallas-Fort Worth par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port arien qu'ellejugera bon de d6signer A cet effet. Les deux Gouvemements consid~rent
que, compte tenu de la croissance prevue du march6 Etats-Unis--Espagne, on peut pr~voir
un nouvel 6largissement des services.

Si les dispositions qui pr~cbdent rencontrent 6galement I'agr6ment des Etats-Unis
d'Amrique, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente Note et votre r6ponse constituent un
accord liant les deux Gouvernements, accord qui sera consid~r6 comme annexe A l'Accord
a6rien bilateral hispano-nord-am~ricain du 20 frvrier 1973 appliqu6 i titre provisoire A
compter de la date de la note de r~ponse et en vigueur au jour off les deux Parties se seront
notifi~es l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, de trouver ici l'expression de ma plus haute
consideration.

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrique
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I!

L' Ambassade amricaine au Ministkre des Affaires extfrieures espagnol

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No. 249

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
Affaires ext~rieures et a lhonneur de se r&f rer au Memorandum de consultation sign6 d
lissue des reunions sur laviation civile tenues les 3 et 5 frvrier 1986. L'Ambassade a en

outre l'honneur de confirmer au nom des Etats-Unis d'Am6rique ce qui suit:

[Voir note I]

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent 6galement I'agr6ment du Gouvernement
de l'Espagne, rAmbassade propose que les termes de la pr~sente Note et sa confirmation
par le Ministre constituent un accord liant les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de la confirmation du minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit loccasion, etc.

Madrid, le 31 mars 1987



Volume 2177, A-13216

III
MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

No. 142/17

Note verbale

Le Minist~re des Affaires ext~rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
ttats Unis d'Am~rique et eu 6gard aux n6gociations a~riennes bilat6rales dont la phase ac-
tuelle a commenc6 A Madrid en d6cembre 1985, a honneur de l'informer ce qui suit :

1. Eu 6gard au contenu de la note espagnole envoy6e A l'Ambassade des Etats Unis
d'Am6rique le 20 f6vrier 1987 et suivant la r6ception de la note verbale no 249 de cette
Ambassade, en date du 31 mars 1987, il est not6 que les deux Parties ont accept6 les termes
du M6morandum conclu durant la s6rie de n6gociations tenues A Washington en f6vrier
1986.

2. Dans la mesure oii la Section (e) du M6morandum mentionn6 ci-dessus conclu en
1986 pr6voit une autre r6union de n6gociations devant tre tenue avant le 30 septembre
1987, ce Minist~re demande que l'Ambassade informe les autorit6s comp6tentes nord-
am6ricaines que les autorit6s espagnoles souhaitent tenir la r6union durant la demi~re partie
de septembre 1987.

Le lieu de ladite s6rie de r6unions de septembre devra 6tre Madrid, du fait que la dern-
i~re s6rie de r6unions en f6vrier 1986 s'est tenue A Washington.

Les dates exactes des r6unions de septembre peuvent etre fix6es A ]a convenance de la
dl6gation charg6e des n6gociations des Etats-Unis.

3. En raison du fait que la Section (e) mentionn6e ci-dessus du M6morandum conclu
en f~vrier 1986 pr6voit les vols" en charter" comme sujet de discussion durant les r6unions
propos6es pour la dernire partie de septembre, les autorit6s espagnoles d6sireraient obtenir
des informations A l'avance des autorit6s comp6tentes nord- am6ricaines sur la proposition
faite pas les Etats-Unis A ce sujet, le commentaire sur ce sujet ayant 6t6 fait dans le texte du
M6morandum en r6ponse A la proposition de la d616gation des Etats-Unis charg~e des n6go-
ciations.

De leur c6t6, les autorit6s espagnoles confirment les d6clarations formul6es par la d616-
gation espagnole charg~e des n6gociations A Washington en f6vrier 1986, qui sont refl6t6es
dans le paragraphe suivant de la Section (c) du M6morandum; c'est A dire qu'A la prochaine
s6rie de r6unions tenues en septembre prochain, la partie espagnole soulvera la question
de la mise en route du service Dallas-Fort Worth par la ou les compagnies qu'il aura
d6sign6es.

Le Ministbre souhaiterait une r6ponse de l'Ambassade donnant l'accord des Etats-Unis
d'organiser les n~gociations A Madrid durant la demi~re partie de septembre 1987 et sp6c-
ifiant les dates exactes qui conviendraient A la d616gation des Etats-Unis charg6e des n6go-
ciations pour se rendre A la capitale espagnole.
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En outre, le Minist~re souhaiterait recevoir toute information que I'Ambassade pourrait

lui foumir concemant la question mentionn~e ci-dessus de la proposition amricaine rela-
tive aux vols " en charter"

Le Ministare saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 7 avril 1987
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPA&4A

Y LA REPUBLICA DE BOLIVIA MODIICANDO EL

CONVENIO DE DOBLE NACIONALIDAD DE 12 DE

OCTUBRE DE 1961

El Gobiemo del Reino de Espafia

y

el Gobiemo de la Repdiblica de Bolivia,

GUIADOS por el deseo de revisar determinadas disposiciones del Convenio de

Doble Nacionalidad entre el Reino de Espafia y la Repfiblica de Bolivia de 12 de

octubre de 1961;

CONSIDERANDO que es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones que se han

producido;

TENIENDO EN CUENTA lo dispuesto en el articulo 8 del Convenio,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO I

A los fines del presente Protocolo:

a) "Convenio" significa el Convenio de Doble Nacionalidad entre el Reino

de Espaila y la Repuiblica de Bolivia, firmado en La Paz el 12 de octubre de

1961.

b) Los demos t~rminos tendrdn el significado que les atribuye el Convenio.
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ARTICULO 2

Los espafioles y los bolivianos que se hayan acogido al Convenio de Doble

Nacionalidad de 12 de octubre de 1961 entre Espafia y Bolivia, podrd.n manifestar

en cualquier momento su voluntad de desvincularse de la aplicaci6n de dicho

Convenio, siempre que asi to declaren ante la autoridad judicial competente

correspondiente a su lugar de residencia. La declaraci6n de desvinculaci6n no

implica renuncia a la iltima nacionalidad adquirida.

ARTICULO 3

La autoridad judicial que reciba la declaraci6n de desvinculaci6n lo

comunicard a las respectivas Autoridades Consulares competentes del lugar de

residencia.

ARTICULO 4

El presente Protocolo entrard en vigor el primer dia del segundo mes siguiente

a aquel en el que ambas Partes se comuniquen que se han cumplido los trimites

intemos previstos en la legislaci6n de ambos paises y tendri la misma vigencia que

el Convenio del que forma parte.
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Suscrito en Madrid, a dieciocho de octubre de dos mil, en dos ejemplares en

espafiol, siendo ambos igualmente aut~nticos.

POR EL REINO POR LA REPUBLICA
DE ESPANA DE BOLIVIA

osep Piqu6 i Camps Enrique Toro Tejada
inistro de Asuntos Embajador de Bolivia en

Extenomes Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of Bo-
livia,

Wishing to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality between the
Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia of 12 October 1961,

Considering that it is necessary to adapt it to new situations which have arisen,

Taking into account the provisions of article 8 of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Dual Nationality between the Kingdom of
Spain and the Republic of Bolivia signed in La Paz on 12 October 1961.

(b) The remaining terms shall have the meaning attributed to them by the Agreement.

Article 2

Spaniards and Bolivians who have been admitted to the benefits of the Agreement on
Dual Nationality between the Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia of 12 October
1961 may at any time express their wish to disassociate themselves from the application of
the Agreement if they so declare before the competent authority corresponding to their
place of residence. The declaration of disassociation does not imply that they renounce the
last nationality acquired.

Article 3

The authority which receives the declaration of disassociation shall communicate it to
the respective competent consular authorities of the place of residence.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following that
in which the two Parties inform each other that the internal procedures established in the
legislation of the two countries have been completed and it shall have the same duration as
the Agreement of which it forms part.
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Signed in Madrid on 18 October 2000, in two copies in Spanish, both texts being equal-
ly authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Bolivia:

ENRIQUE TORo TEJADA
Ambassador of Bolivia to the Kingdom of Spain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique de

Bolivie,

Dsirant r6viser certaines dispositions de la Convention de double nationalit6 entre le

Royaume d'Espagne et la R~publique de Bolivie du 12 octobre 1961;

Considrant qu'il est ncessaire d'adapter ladite convention aux nouvelles situations

qui se sont produites;

Tenant compte des dispositions de larticle 8 de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Protocole :

a) "Convention" signifie la Convention de double nationalit6 entre le Royaume d'Es-

pagne et la R~publique de Bolivie sign~e A La Paz le 12 octobre 1961;

b) Les autres termes ont le sens que la Convention leur attribue.

Article 2

Les Espagnols et les Boliviens, qui se sont pr~valus de la Convention de double nation-
alit6 du 12 octobre 1961 entre lEspagne et la Bolivie, peuvent exprimer A tout moment leur
voont de se d(lier des effets de celle-ci en faisant une d6claration en ce sens devant l'au-

torit6 comp6tente de leur lieu de r~sidence. Cette d6claration n'emporte pas renonciation i

la nationalit6 acquise le plus r6cemment.

Article 3

L'autorit6 qui regoit la dclaration de renonciation en avise les autorit~s consulaires du
lieu de residence de l'int6ress6.

Article 4

Le present Protocole entre en vigueur le premier jour du second mois suivant la date
obi les Parties s'informent mutuellement qu'elles ont accompli les d~marches pr6vues par
leur droit interne et a la meme validit6 que la Convention dont il est partie.
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Signd A Madrid, le 18 octobre 2000, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES,

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour ]a R~publique de Bolivie

L'AMBASSADEUR DE BOLIVIE EN ESPAGNE,

ENRIQUE TORO TEJADA
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CIVILS. WASHINGTON, 4 DECEM-
BRE 19731

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
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13793



Volume 2177, A-13 793

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

I

The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL

AFACERILOR EXTERNE

Nr.6/4464

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Rom~nia prezintii

salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucure~ti i are onoarea sa

se refere la Acordul intre Guvernul Republicii Socialiste Rominia §i Guvernul

Statelor Unite ale Americii privind transporturile aeriene civile, semnat la

Washington, ]a 4 decembrie 1973. a a cum a lost prelungit 4i amendat (in cele

ce urmeazi, denumit Acordul).

Guvernul Republicii Socialiste Rominia, considerind ci Acordul asigur-i

cadrul juridic necesar facilitSrii 5i dezvolttrii relaiiilor privind transporturile
aeriene dintre cele doug tiri, propune prelungirea valabilitiitii acestuia pentru o

nou5 perioadg de doi ani. adic5 de la 31 ianuarie 1987 pin.i ]a 30 januarie 1989.

Dac5 aceastfi propunere este acceptabilig Guvernului Statelor Unite ale

Americii, Guvernul Republicii Socialiste Romgnia are onoarea si propunat ca

prezenta Notis §i rispunsul Guvernului Stalelor Unite ale Americii la aceasta, s5t
constituie un acord intre cele dou5 guverne, care va intra in vigoare la data

primirii rispunsului sus-indicat, pentru a prelungi Acordul, aa cum a fost

amendat, de la 31 ianuarie 1987 la 30 ianuarie 1989.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Rominia folose~te

aceasti ocazie pen"ru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii asigurarea

inaltei sale consideralii.

Bucureti, 16 decembrie 1986

AMBASADEI STATELOR UNITE ALE AMERICII

-11
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/4464

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania presents its com-

pliments to the Embassy of the United States of America in Bucharest and has the honor of
referring to the Agreement between the Government of the Socialist Republic of Romania

and the Government of the United States regarding civilian air transportation, signed in

Washington on December 4, 1973, as it was extended and amended (henceforth referred to

as the Agreement).

The Government of the Socialist Republic of Romania, considering that the Agree-
ment provides the legal framework required to facilitate and develop relations in the field

of air transportation between the two countries, proposes the extension of its validity for a

new period of two years, that is from January 31, 1987 to January 30, 1989.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States, the Government

of the Socialist Republic of Romania has the honor to propose that this Note and the reply

from the Government of the United States of America to it shall constitute an agreement

between the two Governments, which will come into effect on the date of receipt of the
above mentioned reply to extend the Agreement, with its current amendments, from Janu-
ary 31, 1987 to January 30, 1989.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania avails itself of

this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Bucharest, December 16, 1986

The Embassy of the United States of America

Bucharest
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

if
The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUCHAREST, ROMANIA

No. 029

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government
of the Socialist Republic of Romania relating to Civil Air Transport, signed at Washington
December 4, 1973, and renewed January 25 and 30, 1979, as amended and extended and to
the Ministry's Note No. 6/4464 of December 16, 1986.

The United States Government agrees to the Government of the Socialist Republic of
Romania's proposal for a further extension of the Agreement, as amended, for a period of
two years from January 31, 1997, through January 30, 1989.

The Government of the United States has the further honor to agree to the Ministry's
proposal that the Ministry's note and this reply constitute an agreement between the two
Governments, which will enter into force on this date to extend the Agreement, as amend-
ed, from January 31, 1987 through January 30, 1989.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania the assurances of
its highest consideration.

January 30, 1987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

La R~publique socialiste de Roumanie

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 6/4464

Le Minist~re des Affaires 6trangbres de la Rdpublique socialiste de Roumanie pr~sente
ses compliments A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique A Bucarest et a lhonneur de se
r6fdrer A l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le
Gouvernement des Etats-Unis concernant les transports adriens civils, sign6 A Washington
le 4 d~cembre 1973, tel que prorog6 et modifi& (ci-apr~s ddnomm6 l'Accord).

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie, consid~rant que l'Accord
fournit le cadre juridique ndcessaire pour faciliter et d~velopper les relations dans le do-
maine des transports a~riens entre les deux pays, propose de proroger sa validit6 d'une nou-
velle pdriode de deux ans, du 31 janvier 1987 au 30janvier 1989.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvemement des Etats-Unis, le Gouv-
emement de la R6publique socialiste de Roumanie a lhonneur de proposer que la prdsente
Note et la r6ponse du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique constituent entre les deux
Gouvemements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse susmentionn~e
visant d proroger l'Accord, tel que modifi6, du 31 janvier 1987 au 30 janvier 1989.

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Roumanie saisit
cette occasion etc

Bucarest, le 16 d~cembre 1986

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bucarest
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II

L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministkre des Affaires trangres de la Roum-
anie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, BUCAREST, ROUMANIE

No 029

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministbre des
Affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Roumanie et a Ihonneur de se r~f~rer A
l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R-

publique socialiste de Roumanie concernant les transports a~riens civils, sign6 A Washing-

ton le 4 d~cembre 1973 et renouvel6 les 25 et 30 janvier 1979, tel que prorog6 et modifi6
ainsi qu'A la Note No 6/4464 du Minist&re en date du 16 d~cembre 1986.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte la proposition du Gouvemement
de la R~publique socialiste de Roumanie visant A proroger l'Accord, tel qu'il a &6 amend6,

d'une p~riode de deux ans du 31 janvier 1987 au 30janvier 1989.

Le Gouvernement des Etats-Unis a 6galement l'honneur d'accepter que ]a proposition

du Minist~re selon laquelle la note du Ministare et la pr~sente r~ponse constituent entre les
deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur A la date de cejour et prorogera I'Ac-
cord, tel qu'il a &6 amendS, du 31 janvier 1987 au 30 janvier 1989.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion etc.

30janvier 1987
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK 6STERREICH UND DEM STAAT
ISRAEL OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich

und

der Staat Israel

haben zur Anderung und Erganzung des am 28. November 1973 geschlossenen
Abkommens Ober Soziale Sicherheit - im Folgenden Abkommen genannt - Folgendes
vereinbart:

Artlkel I

1. a) Artikel 1 Absatz 1 Ziffer 4 des Abkommens erh6lt folgende Fassung:

"4. "zustandige Behdrde"

in Bezug auf Osterreich

die Bundesminister, die mit der Anwendung der im Artikel 2 Absatz 1
bezeichneten Rechtsvorschrften betraut sind,

in Bezug auf Israel
den Minister fOr Arbeit und soziale Wohlfahrt;"

b) Artikel 1 Absatz 1 Ziffer 8 des Abkommens entfillt.
c) Artikel 1 Absatz 1 Ziffer 10 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

"10. "Familienbeihilfe"
in Bezug auf Osterreich

die Familienbeihilfe,
in Bezug auf Israel

die Kinderbeihilfen."
2. a) Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 Buchstabe f des Abkommens erhalt folgende Fassung:

") die Kinderversicherung."
b) Artikel 2 Absatz 2 zweiter Halbsatz des Abkommens erhlt folgende Fassung:
"es bezieht sich ferner nicht auf die osterreichischen Rechtsvorschriften Ober die
Notarversicherung."
c) Artikel 2 Absatz 3 des Abkommens entfallt.
3. Nach Artikel 2 des Abkommens wird ein Artikel 2a mit folgendem Wortlaut eingefogt:

"Artikel 2a

Dieses Abkommen gilt, soweit nichts anderes bestimmt wird,
a) fOr Personen, fur die die Rechtsvorschriften eines oder beider

Vertragsstaaten gelten oder galten;
b) fjr andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den in Buchstaben a

bezeichneten Personen ableiten."

4. Artikel 3 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

"Artikel 3
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(1) Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates stehen, soweit nichts
anderes bestimmt wird, dessen Staatsangehorgen gleich

a) die Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates,
b) Fluchtlinge im Sinne der Konvention vom 28. Juli 1951 Ober die

Rechtsstellung der Fhichtlinge und des Protokolls vom 31. Janner 1967 hiezu, die sich
im Gebiet eines Vertragsstaates gewohnlich aufhalten, sowie

c) Staatenlose, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates gew6hnlich
aufhalten.
(2) Absatz 1 berujhrt nicht

a) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen VertrAgen der
Vertragsstaaten mit anderen Staaten;

b) die Rechtsvorschnften der beiden Vertragsstaaten betreffend die
Mitwirkung der Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der Tr iger und der
VerbAnde sowie in der Rechtsprechung in der sozialen Sicherheit;

C) die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die
Versicherung der bei einer amtlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in
Drittstaaten oder bei Mitgliedern einer solchen Vertretung beschaftigten Personen;

d) die osterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Gewahrung der
Notstandshilfe."
5. Die Bestimmung des Artikels 4 des Abkommens erhalt die Bezeichnung "(1)" und ein
Absatz 2 mit folgendem Wortlaut wird angefugt:

"(2) Absatz 1 bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage nach den osterreichischen
Rechtsvorschriften und die EinkommensunterstUtzung nach den israelischen
Rechtsvorschrften."

6. Artikel 5 des Abkommens entfallt.

7. Artikel 6 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

"Artikel 6

Unbeschadet der Artikel 7 und 8 unterliegen unselbstandig oder selbstindig
Erwerbstatige den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die
Erwerbstatigkeit ausgeubt wird. Dies gilt bei Ausubung einer unselbstandigen
Erwerbsttigkeit auch dann, wenn sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz
seines Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertragsstaates befindet."

8. In Artikel 7 Absatz 1 des Abkommens wird die Zahl "24" durch die Zahl "60" ersetzt.

9. Dem Artikel 8 Absatz 2 des Abkommens wird ein Buchstabe c mit folgendem
Wortlaut angefugt:

"c) Wenn eine im Buchstaben b bezeichnete Person die Anwendung der
osterreichischen Rechtsvorschnften wAhlt, dann

aa) hat sie keinen Anspruch auf Geldleistungen oder Sachleistungen nach
den israelischen Rechtsvorschriften,

bb) gilt sie hinsichtlich anderer israelischer Vorschriften nicht als von der
Zahlung von Beitragen nach den israelischen Rechtsvorschriften befreit."
10. Die Bestimmung des Artikels 11 des Abkommens erhalt die Bezeichnung "(1)" und
die Absitze 2 und 3 mit folgendem Wortlaut werden angefujgt:
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"(2) Hngt nach den osterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung bestimmter
Leistungen von der Zurucklegung der Versicherungszeiten in einem Beruf, for den ein
Sondersystem besteht, oder in einem bestimmten Beruf oder in einer bestimmten
BeschAftigung ab, so sind fur die Gewahrung dieser Leistungen die nach den
israelischen Rechtsvorschriften zuruckgelegten Versicherungszeiten nur zu
berucksichtigen, wenn sie in einem entsprechenden System oder, wenn ein solches
nicht besteht, im gleichen Beruf oder in der gleichen Beschaftigung zuruckgelegt
worden sind.
(3) Verlangern nach den osterreichischen Rechtsvorschriften Zeiten der
Pensionsgewahrung den Zeitraum, in dem die Versicherungszeiten zuruckgelegt sein
mussen, so verlangert sich dieser Zeitraum auch durch entsprechende Zeiten der
Pensionsgewahrung nach den israelischen Rechtsvorschriften."
11. Artikel 12 des Abkommens erhlt folgende Fassung:

"Artikel 12
(1) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates for die
Berechnung der Leistung zu berucksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt nicht
zwSlf Monate und besteht auf Grund dieser Versicherungszeiten allein kein
Leistungsanspruch nach diesen Rechtsvorschriften, so ist nach diesen
Rechtsvorschriften keine Leistung zu gewhren.
(2) Die Versicherungszeiten nach Absatz 1 sind vom zustandigen TrAger des anderen
Vertragsstaates for den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben eines
Leistungsanspruches sowie dessen Ausmafl so zu berucksichtigen, als waren es nach
den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zuruckgelegte Versicherungszeiten"
12, Artikel 13 des Abkommens erhalt folgende Fassung.

"Artikel 13
(1) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschnften auch ohne Anwendung des
Artikels 11 ein Leistungsanspruch, so hat der zustandige 6sterreichische Trager die
Leistung ausschlielllich auf Grund der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu
berucksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.
(2) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften nur unter Anwendung des
Artikels 11 ein Leistungsanspruch, so hat der zustndige 6sterreichische Trager die
Leistung ausschliefllich auf Grund der nach den osterreichischen Rechtsvorschnften zu
berucksichtigenden Versicherungszeiten und unter Berucksichtigung der folgenden
Bestimmungen festzustellen:

a) Leistungen oder Leistungsteile, deren Betrag nicht von der Dauer der
zurUckgelegten Versicherungszeiten abhangig ist, gebQhren im Verhaltnis der nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften for die Berechnung der Leistung zu
berucksichtigenden Versicherungszeiten zu 30 Jahren, hochstens jedoch bis zur Hohe
des vollen Betrages.

b) Sind bei der Berechnung von Leistungen bei Invaliditat oder an
Hinterbliebene nach dem Eintritt des Versicherungsfalles liegende Zeiten zu
berucksichtigen, so sind diese Zeiten nur im Verhaltnis der nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften for die Berechnung der Leistung zu berOcksichtigenden
Versicherungszeiten zu zwei Dritteln der vollen Kalendermonate von der Vollendung
des 16. Lebensjahres der betreffenden Person bis zum Eintritt des Versicherungsfalles
zu berucksichtigen, h6chstens jedoch bis zum vollen AusmalR.
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C) Buchstabe a gilt nicht
aa) hinsichtlich von Leistungen aus einer Hoherversicherung,
bb) hinsichtlich von einkommensabhangigen Leistungen oder Leistungsteilen

zur Sicherstellung eines Mindesteinkommens."
13. Artikel 14 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

"Artikel 14
(1) Besteht nach den israelischen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung des
Artikels 11 .ein Anspruch auf Alters- oder Hinterbiiebenenleistung, so hat der zustandige
israelische Trager die Leistung ausschlie3lich auf Grund der nach den israelischen
Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.
(2) Besteht nach den israelischen Rechtsvorschiften nur unter Anwendung des
Artikels 11 ein Anspruch auf Alters- oder Hinterbliebenenleistung, so hat der zustandige
israelische Trager die Leistung auf folgende Weise festzustellen:

a) Der israelische Trager hat zunachst den theoretischen Betrag der
Leistung zu berechnen, die zustehen wrde, wenn alle nach den Rechtsvorschriften der
beiden Vertragsstaaten zu berucksichtigenden Versicherungszeiten nur nach den
israelischen Rechtsvorschriften zuruckgelegt worden waren;

b) sodann hat der israelische Trager die geschuldete Teilleistung auf der
Grundlage des nach Buchstaben a errechneten Betrages nach dem Verhaltnis zu
berechnen, das zwischen der Dauer der nach den von ihm anzuwendenden
Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten und der Gesamtdauer
der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu berucksichtigenden
Versicherungszeiten besteht."

14- Artikel 15 des Abkommens erhlt folgende Fassung:

"Artikel 15
(1) Die israelischen Rechtsvorschriften uber die Invaliditatsversicherung, die die
Entstehung von Anspruchen auf Leistungen von einem Wohnsitz des Versicherten im
Gebiet von Israel abhangig machen, gelten insoweit nicht fOr Versicherte, die sich im
Gebiet von Osterreich gewbhnlich aufhalten.
(2) Besteht nach den israelischen Rechtsvorschnften auch ohne Anwendung des
Absatzes 1 ein Anspruch auf Invaliditatsleistung, so hat der zustandige israelische
Trager die Leistung ausschlie'lich auf Grund der nach den israelischen
Rechtsvorschriften zu ber~cksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.
(3) Besteht nach den israelischen Rechtsvorschriften nur unter Anwendung des
Absatzes 1 ein Anspruch auf Invaliditatsleistung, so hat der zustandige israelische
Trager die Leistung nach Artikel 14 Absatz 2 Buchstaben a und b festzustellen."

15. In Artikel 16 Absatz 3 des Abkommens wird der Ausdruck "Gebietskrankenkasse fur
Arbeiter und Angestelte" durch den Ausdruck "Gebietskrankenkasse" ersetzt.

16. a) In Artikef 18 Absatz 2 des Abkommens wird die Zahl "13" durch die Zahl "26"
ersetzt.
b) Dem Artikel 18 des Abkommens wird ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut angefugt:
"(3) Absatz 1 gilt nicht fOr den Erwerb des Anspruches auf Karenzgeld nach den
osterreichischen Rechtsvorschdften."
17. Der Abschnitt III Kapitel 5 des Abkommens erhalt folgende Fassung:
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"Kapitel 5
Familienbeihiffen

Artlkel 19
Die Familienbeihilfen sind von jenem Vertragsstaat nach dessen Rechtsvorschriften zu
zahlen, in dessen Gebiet sich das Kind standig aufhalt.

Artlkel 20
Besteht nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Anspruch auf
Familienbeihilfen, so sind die Familienbeihilfen von jenem Vertragsstaat zu zahlen, in
dem sich das Kind aufhalt.

Artikel 21
Halt sich eine Person gewohnlich in Osterreich auf und ist sie in Israel erwerbstatig, so
ist sie in bezug auf den Anspruch auf die osterreichische Familienbeihilfe so zu
behandeln, als hatte sie ihren ausschliealichen Wohnsitz in Osterreich."
18. Dem Artikel 28 des Abkommens wird ein Absatz 5 mit folgendem Wortlaut angefujgt:
"(5) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten hinsichtlich der Familienbeihilfen nur
insoweit, als diese Leistungen nicht in gutem Glauben bezogen wurden."

19. Das Schlussprotokoll zum Abkommen entfallt.

20. Im deutschen Text des Abkommens wird der Ausdruck "litera" jeweils durch den
Ausdruck "Buchstaben" ersetzt.

Artikel II
(1) Dieses Zusatzabkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind sobald
wie mbglich in Jerusalem auszutauschen.
(2) Dieses Zusatzabkommen tritt, soweit im Folgenden nichts anderes bestimmt wird,
am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
(3) Die Bestimmung des Artikels I Ziffer 19 dieses Zusatzabkommens tritt hinsichtlich
Punkt V des Schlussprotokolls zum Abkommen nckwirkend mit dem In-Kraft-Treten des
Abkommens in Kraft.
(4) Artikel 13 Absatz 1 des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens tritt
ruckwirkend mit dem 1. Janner 1994 in Kraft.
(5) Artikel 13 Absatz 2 des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens tritt
rUckwirkend mit dem 1. Janner 1997 in Kraft.
(6) Artikel 15 Absatz 1 des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens gilt
fur Versicherungsfalle, die nach dem 31. Dezember 1994 eingetreten sind. Es
begrundet keinen Anspruch auf Zahlung von Leistungen fur Zeiten vor dem In-Kraft-
Treten dieses Zusatzabkommens.
(7) Die Bestimmung des Artikels I Ziffer 9 dieses Zusatzabkommens ist auf Personen
nicht anzuwenden, die unmittelbar vor In-Kraft-Treten dieses Zusatzabkommens Alters-
oder Hinterbliebenenleistungen beziehen.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten dieses
Zusatzabkommen unterzeichnet.
GESCHEHEN zu Wien, am 13. Janner 2000, der dem 6. Shwat 5760 entspricht, in zwei
Urschriften in deutscher und hebraischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.
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Fr die Republik Osterreich-
Dr. Christian Prosi

Fur den Staat Israel:
Nathan Meron
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Austria and the State of Israel have agreed to amend and supplement
the Convention on Social Security concluded on 28 November1973, hereinafter referred to
as the "Convention", as follows:

Article I

1. (a) Article 1, paragraph 1, item 4 of the Convention shall read as follows:

"4. "Competent public authority" means,

- in the case of Austria, the Federal Ministers entrusted with the application of the
legislation referred to in article 2, paragraph 1;

- in the case of Israel, the Minister of Labour and Social Welfare."

(b) Article 1, paragraph 1, item 8 of the Convention shall be deleted.

(c) Article 1, paragraph 1, item 10 of the Convention shall read as follows:

"10. "Family allowances" means

- in the case of Austria, the family allowance,

- in the case of Israel, the children's allowances."

2. (a) Article 2, paragraph 1, item 2, letter (f) of the Convention shall read:

"(f) children's insurance."

(b) Article 2, paragraph 2, second half-sentence of the Convention shall read as fol-
lows:

"furthermore, it shall not apply to the Austrian legislation concerning insurance for no-
taries."

(c) Article 2, paragraph 3 of the Convention shall be deleted.

3. An article 2a, reading as follows, shall be inserted after article 2 of the Convention:

"Article 2a

"This Convention shall apply, unless otherwise agreed,

(a) to persons to whom the legislation of one or both of the Contracting States is or has
been applicable;

(b) to other persons insofar as they derive their rights from persons referred to in letter
(a)."

4. Article 3 of the Convention shall read as follows:

"Article 3

(1) For the purposes of the application of the legislation of one of the Contracting
States, the following shall, unless otherwise provided, be assimilated to nationals of that
State:

(a) nationals of the other Contracting State;
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(b) refugees within the meaning of the Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951 and the Protocol relating thereto of 31 January 1967 who are habitually res-
ident in the territory of one of the Contracting States; or

(c) stateless persons who are habitually resident in the territory of one of the Contract-
ing States.

(2) Paragraph 1 shall not affect

(a) insurance arrangements in international agreements between the Contracting States
and other States;

(b) the legislation of either of the Contracting States concerning the collaboration of
insured persons or employers in bodies of insurance authorities or associations or in legal
agencies of the social security system;

(c) the legislation of either of the Contracting Parties on the insurance of persons em-
ployed by an official mission of either of the Contracting States or by members of such a
mission;

(d) Austrian legislation on the granting of emergency aid in case of unemployment."

5. The present text of article 4 of the Convention shall be numbered "(1)" and a second
paragraph, reading as follows, shall be added:

"(2) Paragraph 1 shall not apply to the equalization allowance (Ausgleichszulage) in
Austrian legislation or to income support in Israeli legislation."

6. Article 5 of the Convention shall be deleted.

7. Article 6 of the Convention shall read as follows:

"Article 6

Notwithstanding the provisions of articles 7 and 8, gainfully employed and self-em-
ployed persons shall be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory
their occupation is exercised. In the case of gainful employment, this shall also apply where
the employed person's domicile or the principal place of business of his employer is situat-
ed in the territory of the other Contracting State."

8. In article 7, paragraph 1 of the Convention, the word "twenty-fourth" shall be re-
placed by the word "sixtieth".

9. A letter (c) , reading as follows, shall be added to article 8, paragraph 2 of the Con-
vention:

"(c) If a person referred to in (b) opts for the application of Austrian legislation, that
person

(aa) shall have no claim to benefits in cash or in kind according to Israeli legislation;

(bb) with respect to other Israeli legislation, shall not be considered exempt from the
payment of contributions in accordance with Israeli legislation."

10. The text of article 11 of the Convention shall be numbered (1), and new paragraphs
(2) and (3), reading as follows, shall be added:

"(2) Where, under Austrian legislation, the granting of certain benefits depends upon
the completion of periods of coverage in a profession for which a special system exists, or
in a certain profession or occupation, periods of coverage completed in accordance with Is-
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raeli legislation shall be taken into account for the granting of these benefits only if they
were completed within a corresponding system, or, if no such system exists, in the same
profession or occupation."

(3) Where, under Austrian legislation, the period within which the periods of coverage
were completed is extended by periods during which a pension was granted, that period
shall likewise be extended by corresponding periods during which a pension was granted
in accordance with Israeli legislation."

11. Article 12 of the Convention shall read as follows:

"Article 12

(1) Where the periods of coverage to be taken into account under the legislation of one
of the Contracting States do not total 12 months, and where no entitlement to benefits under
that legislation exists on the ground of those periods of coverage alone, no benefits shall be
granted under that legislation.

(2) The periods of coverage referred to in paragraph 1 shall be taken into account by
the competent insurance authority of the other Contracting State in determining the acqui-
sition, maintenance or recovery of a claim to entitlement in the same way as if they were
periods of coverage completed in accordance with the legislation applicable by that author-
ity."

12. Article 13 of the Convention shall read as follows:

"Article 13

(1) Where, under Austrian legislation, a claim to entitlement exists even without the
application of article 11, the competent Austrian authority shall determine the benefit solely
on the basis of the periods of coverage to be taken into account under the Austrian legisla-
tion.

(2) Where, under Austrian legislation, a claim to entitlement exists only subject to the
application of article 11, the competent Austrian authorities shall determine the benefit
solely on the basis of the periods of coverage to be taken into account under the Austrian
legislation and taking into account the following provisions:

(a) Benefits or partial benefits whose amounts do not depend on the duration of the
completed periods of coverage shall be due in the ratio between the periods of coverage to
be taken into account for the calculation of the benefit under Austrian legislation and 30
years, the full amount, however, being the maximum payable.

(b) Where, in the calculation of invalidity or survivor's benefits, periods subsequent to
the origination of the insurance case are to be taken into account, such periods shall be tak-
en into account only in the ratio between the periods of coverage to be taken into account
in the calculation of the benefit according to the Austrian legislation and two-thirds of the
full calendar months from the completion of the 16th year of life of the person concerned
until the origination of the insurance case, the full amount, however, being the maximum
payable.

(c) Sub-paragraph a) shall not apply

(aa) to benefits arising from a higher insurance;
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(bb) to income-dependent or partial benefits designed to guarantee a minimum in-
come."

13. Article 14 of the Convention shall read as follows:

"Article 14
(1) Where, under the Israeli legislation, entitlement to an old-age or survivor's benefit

exists even without the application of article 11, the competent Israeli insurance authority
shall determine such benefit solely on the basis of the periods of coverage to be taken into
account under the Israeli legislation.

(2) Where, under the Israeli legislation, entitlement to old-age or survivor's benefit ex-
ists only subject to the application of article 11, the competent Israeli insurance authority
shall determine the benefit in the following manner:

(a) The Israeli insurance authority shall first calculate the theoretical amount of benefit
that would be due if all periods of coverage to be taken into account under the legislations
of both Contracting States had been completed only in accordance with the Israeli legisla-
tion;

(b) The Israeli insurance authority shall then calculate the partial benefit due on the ba-
sis of the amount calculated according to sub-paragraph (a) on the basis of the ratio between
the duration of the periods of coverage to be taken into account in accordance with the leg-
islation to be applied by that authority and the total duration of the periods of coverage to
be taken into account according to the legislations of both Contracting States."

14. Article 15 of the Convention shall read as follows:

"Article 15

(1) Israeli legislation on invalidity benefits according to which the origination of enti-
tlement to benefits is contingent upon the insured person's having a place of residence in
the territory of Israel shall not, to that extent, apply to insured persons habitually resident
in the territory of Austria.

(2) Where, according to the Israeli legislation, entitlement to invalidity benefit exists
even without the application of paragraph 1, the competent Israeli insurance authority shall
determine the benefit solely on the basis of the periods of coverage to be taken into account
in accordance with the Israeli legislation.

(3) Where, under the Israeli legislation, entitlement to invalidity benefit exists only on
the basis of the application of paragraph 1, the competent Israeli insurance authority shall
determine the benefit in accordance with article 14, paragraph 2, sub-paragraphs (a) and
(b)."

15. In article 16, paragraph 3 of the Convention, the term "Regional Sickness Fund for
Manual and Salaried Workers (Gebietskrankenkasse fuer Arbeiter und Angestellte)" shall
be replaced by the term "Regional Sickness Fund (Gebietskrankenkasse").

16. (a) In article 18, paragraph 2 of the Convention, the figure "13" shall be replaced
by the figure "26".

(b) A paragraph 3, reading as follows, shall be added to article 18 of the Convention:

"(3) Paragraph 1 shall not apply to the acquisition of entitlement to the maternity al-
lowance in accordance with the Austrian legislation."
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17. Part Ill, chapter 5 of the Convention shall read as follows:

"Chapter 5. Family Allowances

Article 19

Family allowances shall be paid by the Contracting State, in accordance with the leg-
islation of that State, in whose territory the child is permanently resident.

Article 20

Where entitlement to family allowances exists under the legislations of both Contract-
ing States, family allowances shall be paid by the Contracting State in whose territory the
child is resident.

Article 21

Where a person habitually resides in Austria and is gainfully employed in Israel, he/
she shall be treated in respect of the entitlement to Austrian family allowances as if his/her
sole residence were in Austria."

18. A paragraph 5, reading as follows, shall be added to Article 28 of the Convention:

"(5). The provisions of this article shall apply to family allowances only insofar as
these benefits have not been received in good faith."

19. The Final Protocol to the Convention shall be deleted.

20. In the German text of the Convention, the term "litera" shall be replaced, wherever
it occurs, by the term "Buchstaben".

Article H

(1) This Additional Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible in Jerusalem.

(2) Unless otherwise decided at a later date, this Additional Agreement shall enter into
force on the first day of the third month following the end of the month in which the instru-
ments of ratification are exchanged.

(3) With respect to point V of the Final Protocol to the Convention, the provision in
article I, paragraph 19 of this Additional Agreement shall enter into force retroactively as
from the date of entry into force of the Convention.

(4) Article 13, paragraph (1) of the Convention, in the wording of this Additional
Agreement, shall enter into force retroactively as from 1 January 1994.

(5) Article 13, paragraph (2) of the Convention, in the wording of this Additional
Agreement, shall enter into force retroactively as of 1 January 1997.

(6) Article 15, paragraph (1), in the wording of this Additional Agreement, shall apply
to insurance cases originating after 31 December 1994. It shall not provide entitlement to
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the payment of benefits for periods prior to the entry into force of this Additional Agree-
ment.

(7) The provision in article I, paragraph 9 of this Additional Agreement shall not be
applied to persons in receipt of old-age or survivors' benefits immediately before the entry
into force of this Additional Agreement.

In witness whereof the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this
Additional Agreement.

Done at Vienna, on 13 January 2000, date corresponding to the 6th Shwat 5760, in two
original copies in the German and Hebrew languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

DR. CHRISTIAN PROSL

For the State of Israel:

NATHAN MERON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Autriche et l'ltat d'lsrael sont convenus de modifier et de completer
rAccord conclu le 28 novembre 1973 relatif A la s~curit6 sociale -- ci-apr~s d~nomm6 l'Ac-
cord -- sur les points suivants

Article premier

1. a) L'alin~a 4 du paragraphe 1 de l'Article premier de lAccord se lit ddsormais com-
me suit:

"4. L'expression "autorit~s comp~tentes" d~signe en ce qui concerne l'Autriche, les
Ministres frd6raux charg6s de lapplication des lois et r~glements 6numr6s au paragraphe
1 de 'Article 2;

en ce qui concerne Israel, le Ministre du Travail et des Affaires sociales.

b) L'alin~a 8 du paragraphe 1 de l'Article premier de l'Accord est supprim6.

c) L'alin~a 10 du paragraphe I de l'Article premier de l'Accord se lit ddsormais comme
suit:

"10. "Allocations familiales"

en ce qui concerne l'Autriche, l'expression d~signe les prestations familiales;

en ce qui concerne Israel, les allocations familiales pour enfants A charge."

2. a) Le sous-alin~a f) de l'alin~a 2 du paragraphe 1 de rArticle 2 de l'Accord se lit d6-
sormais comme suit:

"f) "Assurance pour enfants A charge."

b) La seconde moiti6 du paragraphe 2 de l'Article 2 de l'Accord se lit d~sormais comme
suit:

"il ne s'applique pas non plus aux dispositions de la 16gislation autrichienne concemant
l'assurance des notaires".

c) Le paragraphe 3 de l'Article 2 de lAccord est supprim6.

3. Aprbs l'Article 2 de l'Accord, un Article 2a r~dig6 comme suit est insr6:

"Article 2a

Le present Accord s'applique, dans la mesure o6i aucune disposition contraire n'est
adopt~e:

a) aux personnes auxquelles s'appliquent ou se sont appliqu~es les lois de lun ou des
deux ttats parties;

b) d'autres personnes, dans la mesure off celles-ci tiennent leurs droits des personnes
d~sign~es A 'alin~a a)."

4. L'Article 3 de l'Accord se lit d~sormais comme suit:
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"Article 3

1. Aux fins de lapplication de la 16gislation d'un des tats contractants, les personnes
suivantes sont, sauf dispositions contraires, assimil~es aux ressortissants de cet Etat:

a) les ressortissants de l'autre Etat contractant,

b) les r6fugi~s, au sens de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des
r6fugi6s et du Protocole du 31 janvier 1967, qui resident habituellement sur le territoire d'un
des tats contractants,

c) les apatrides qui r6sident habituellement sur le territoire d'un des tats contractants.

2. Le paragraphe I ne porte pas atteinte:

a) aux r~gles concernant la charge de rassurance contenues dans les trait~s intemation-
aux conclus entre les tats contractants et d'autres tats;

b) aux dispositions des 16gislations des deux Etats contractants concernant la partici-
pation des assures et de leurs employeurs, aux organes des caisses d'assurance et de leurs
associations et A la formation de lajurisprudence en mati~re de s6curit6 sociale;

c) aux dispositions lgislatives des deux tats contractants concernant l'assurance des
personnes employees par une repr6sentation officielle dans Fun des deux tats contractants,
dans des Ittats tiers ou employ6es par des membres d'une telle repr6sentation;

d) aux dispositions de la 16gislation autrichienne concernant l'octroi de secours (Not-
standhilfe) en cas de ch6mage.

5. Les dispositions de l'Article 4 de l'Accord constituent le paragraphe "I" et un deux-
i~me paragraphe est introduit, qui se lit de la faqon suivante:

"2. Le paragraphe 1 ne s'applique ni au supplement de p6r~quation pr~vu par la loi au-
trichienne ni aux prestations partielles pr6vues par la lgislation isra6lienne pour assurer un
revenu minimum."

6. L'Article 5 de l'Accord est supprim6.

7. L'Article 6 de l'Accord se lit d~sormais de la faqon suivante:

"Article 6

Sous reserve des dispositions des articles 7 et 8 , les personnes exergant une activit6
lucrative, ind6pendante ou salari~e, sont soumises d la 16gislation de l'tat contractant sur
le territoire duquel cette activit6 est exerc6e. Cette r~gle s'applique aussi lorsque, dans le
cas d'une activit6 salari~e, le domicile du salari6 ou le siege de l'employeur se trouve sur le
territoire de 'autre Etat contractant."

8. Dans le paragraphe 1 de l'Article 7 de l'Accord, le chiffre "24" est remplac6 par le
chiffre "60".

9. Apr~s le paragraphe 2 de l'Article 8 de I'Accord vient un alin6a c) qui se lit comme
suit:

"c) Lorsqu'une personne mentionn~e dans ralin6a b) choisit lapplication les disposi-
tions de la 16gislation autrichienne,
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aa) elle ne peut pas pr~tendre A des prestations en esp&ces ou en nature au titre de la
16gislation isra~lienne;

bb) elle n'est pas dispens6e, en ce qui concerne les autres dispositions de la 16gislation
isra~lienne, du paiement d'autres contributions."

10. Les dispositions de I'Article 11 de I'Accord font l'objet d'un paragraphe "1" et les
paragraphes 2 et 3 r(dig~s comme suit sont ajout~s:

"2. Si, aux termes de la 16gislation autrichienne, l'octroi de certaines prestations depend
de laccumulation de p6riodes d'assurance au titre d'un emploi pour lequel il existe un r6-
gime special, ou d'un emploi ou d'une activit6 particuliers, ne sont d comptabiliser pour loc-
troi de ces prestations, conformment A la 16gislation isra61ienne, que les p6riodes
d'assurance accumul6es conform6ment A un r6gime correspondant ou, s'il n'en existe pas,
dans l'exercice d'une profession ou d'une activit6 identiques.

3. Si, d'apr~s la legislation autrichienne, les p~riodes d'activit6 pour roctroi d'une pen-
sion prolongent le d6lai pendant lequel les p6riodes d'assurance doivent 6tre accumul6es,
ce d~lai se prolonge aussi par des p~riodes correspondantes de l'octroi d'une pension, con-
form~ment A la l6gislation isra61ienne."

11. L'Article 12 de l'Accord se lit d(sormais comme suit:

"Article 12

1. Si le total des p~riodes d'assurance A prendre en consideration pour le calcul d'une
prestation, effectu6 selon la i6gislation de run des tats parties, n'atteint pas 12 mois et si
ledit total ne suffit pas, selon la legislation pr6cit6e, pour y donner droit, aucune prestation
n'est accord6e.

2. Pour l'acquisition, le maintien en 6tat et de le recouvrement d'un droit A prestation,
les p~riodes d'assurance, aux termes du paragraphe 1, doivent tre consid~r~es par lorgan-
isme comp6tent de lautre Etat partie, comme des p~riodes d'assurance accumulds con-
form(ment A sa propre 1dgislation."

12. L'Article 13 de l'Accord se lit d~sormais comme suit:

"Article 13

1. Si, aux termes de la legislation autrichienne, il existe un droit A prestation sans que
les dispositions de l'Article 11 s'appliquent, lorganisme autrichien competent doit, pour
calculer le montant de la prestation, se baser exclusivement sur les p6riodes d'assurance
fix6es par la lgislation autrichienne.

2. Dans le cas off, selon la l6gislation autrichienne, un droit A prestation n'existe qu'en
accord avec les termes de l'Article 11, lorganisme autrichien comp6tent doit calculer le
montant de la prestation en se basant uniquement sur la l6gislation autrichienne, en respect-
ant les dispositions suivantes:

a) Les prestations ou les fractions de prestation, dont le montant ne depend pas de ]a
dur6e des p~riodes d'assurance accumul6es, sont dues au prorata des p6riodes d'assurance
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de 30 ans A prendre en compte pour le calcul de la prestation, conform~ment A la I6gislation
autrichienne, mais au maximum jusqu'A la hauteur du montant total;

b) Si, pour le calcul des prestations en cas d'invalidit6 ou des prestations Ai des survi-
vants, il faut tenir compte de p~riodes accomplies apr~s ouverture du droit A prestation, ces
p~riodes ne seront prises en consideration que dans un rapport de deux-tiers des mois civils

entiers, pris en compte par la 16gislation autrichienne pour le calcul des p~riodes d'assur-
ance, A partir de la 16&me ann6e de vie r6volue de l'int~ress6 jusqu'5 ouverture du droit A
prestation, mais au maximum jusqu'A la dur~e totale.

c) L'alin~a a) n'est plus valable

aa) en ce qui concerne les prestations d'une assurance compl~mentaire,

bb) en ce qui concerne une prestation calcule sur la base du revenu et d'616ments ga-
rantissant un revenu minimum."

13. L'Article 14 de l'Accord se lit d~sormais comme suit:

"Article 14

1. Dans le cas oO une demande de prestation du type assurance vieillesse ou pension
aux survivants correspond aux stipulations de la legislation isra~lienne, mme s'il nest pas
n~cessaire d'invoquer l'Article 11, lorganisme isra~lien competent ddtermine le montant de
la prestation en se basant uniquement sur les p~riodes d'assurance prises en compte par la
lgislation isra~lienne.

2. Dans le cas o6i une demande de prestation de type assurance vieillesse ou de type
pension aux ayants droit ne correspond aux stipulations de la legislation isra6lienne qu'en
appliquant I'Article 11, lorganisme isra~lien comp6tent doit d6terminer le montant de la
manibre suivante:

a) L'organisme isra~lien doit d'abord calculer le montant th(orique de la pension qu'il
faudrait servir si Ion calculait uniquement selon la Idgislation isra6lienne les p6riodes d'as-
surance accomplies sur les territoires respectifs des deux Etats contractants;

b) Ensuite, l'organisme isra~lien doit calculer la partie de la pension qu'il doit verser en
se basant sur la somme calcul~e selon les dispositions de l'alin~a a) du present article en
appliquant le quotient d~coulant des p~riodes que ledit organisme doit prendre en compte
aux termes de la 16gislation appliqu~e par rapport A la dur~e totale des p6riodes d'assurance
reconnues par les l6gislations des deux ttats contractants."

14. L'Article 15 de l'Accord se lit d~sormais comme suit:

"Article 15

1. Les dispositions de la l6gislation isra6lienne relatives A lassurance invalidit6 et dont
les termes stipulent qu'un droit A une prestation est reconnu si I'assur6 r~side en Israel ne
s'appliquent pas aux assures qui resident habituellement sur le territoire national de l'Autri-
che.

2. Dans le cas o6i une demande de prestation d'invalidit6 correspond aux stipulations
de la 16gislation isra~lienne, m~me s'il n'est pas n~cessaire d'invoquer le paragraphe I du
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present article, lorganisme isra~lien comptent determine le montant de la prestation en se
basant uniquement sur les p~riodes d'assurance prises en compte par la 16gislation israeli-
enne.

3. Dans le cas o6 une demande de prestation assurance vieillesse ou de type pension
aux survivants ne correspond aux stipulations de la 16gislation isradlienne qu'en appliquant
le paragraphe 1 du present article, lorganisme isradlien comp6tent doit d6terminer le mon-
tant de ladite prestation en procddant de la mani&re ddcrite dans les alin~as a) et b) du para-
graphe 2 de l'Article 14."

15. Dans le paragraphe 3 de l'Article 16 de l'Accord, lexpression "Gebietskranken-
kasse pour les ouvriers et les employds" est remplac~e par l'expression "Gebietskranken-
kasse".

16. a) Dans le paragraphe 2 de l'Article 18 de l'Accord, le chiffre "13" est remplac6 par
le chiffre "26".

b) Un paragraphe 3 est ajout6 A l'Article 18 de l'Accord, dont le texte se lit comme suit:

"3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas pour lacquisition du droit A une indemnit6 cong6
matemit6 octroyde aux termes de la legislation autrichienne."

17. Le Titre III du Chapitre 5 de rAccord se lit ddsormais comme suit:

"Chapitre 5

Allocations familiales

Article 19

Les allocations familiales sont vers~es par lEtat partie, sur le territoire duquel reside
lenfant de fagon permanente.

Article 20

Si l'int~ress6 a droit, aux termes de la legislation aux allocations familiales dans les
deux ttats, lesdites allocations sont vers6es dans l'Etat dans lequel reside lenfant.

Article 21

Si une personne reside normalement en Autriche et a un emploi en Israel, pour ce qui
est des allocations familiales autrichiennes, elle est consid~r~e comme ayant son domicile
en Autriche."

18. Un paragraphe "5" est ajout6 d l'Article 28 de l'Accord et il se lit comme suit:
"5. Les dispositions du present article ne s'appliquent aux allocations familiales que

dans la mesure oA ces prestations n'ont pas 6t6 perques de bonne foi."

19. Le Protocole final se rapportant A l'Accord est supprim6.

20. Dans le texte allemand de l'Accord, les lettres remplacent chaque fois les alin~as.
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Article I

1. Le present Accord complmentaire doit tre ratifi6. Les instruments de ratification
sont 6changds aussi rapidement que possible A J~rusalem.

2. Le present Accord complmentaire entre en vigueur, dans la mesure oai aucune dis-
position contraire nest prise par la suite, le premier jour du troisibme mois qui suit celui au
cours duquel les instruments de ratification ont t6 chang~s.

3. Les dispositions du paragraphe 19 de P'Article premier du present Accord compl&
mentaire prennent effet, pour ce qui est du Point V du Protocole final de l'Accord, r~troac-
tivement au moment de l'entrfe en vigueur de l'Accord.

4. Le paragraphe 1 de l'Article 13 de l'Accord sous la forme du present Accord com-
pl~mentaire entre en vigueur r~troactivement le l erjanvier 1994.

5. Le paragraphe 2 de l'Article 13 de 'Accord sous la forme du present Accord com-
plmentaire entre en vigueur r~troactivement le I er janvier 1997.

6. Le paragraphe I de l'Article 15 de l'Accord sous la forme du present Accord com-
pl~mentaire s'applique aux contrats d'assurance conclus apr~s le 31 d~cembre 1994. II
n'6tablit aucun droit A prestations pour les p~riodes ant~rieures A 'entr~e en vigueur du
present Accord complmentaire.

7. Les dispositions de l'alin~a 9 de l'Article premier du present Accord complkmentaire
ne sont pas applicables aux personnes qui, imm~diatement avant l'entr~e en vigueur du
present Accord complmentaire, b~n~ficiaient de prestations d'assurance vieillesse ou d'ay-
ants droit.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le present Ac-
cord complmentaire.

Fait A Vienne le 13 janvier 2000, soit le 6 Shwat 5760, en deux originaux en langues
allemande et h~bra'lque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

DR. CHRISTIAN PROSL

Pour 'Etat d'Isra&1:

NATHAN MERON
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Netherlands

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 13
February 2002

Date of effect: 14 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Netherlands

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 8
March 2002

Date of effect: 7 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
March 2002

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LET

TONIE

Pays-Bas

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: 13fivrier
2002

Date de prise d'effet." 14 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION DADHESION DE LA LITUANIE

Pays-Bas

Roception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais.: 8 mars
2002

Date de prise d'effet : 7 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 965, 1-13925 -Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 965, 1-
13925
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
19721

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
March 2002

Date of effect: 18 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 March
2002

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

RATIFICATION

Maroc

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mars 2002

Date de prise d'effet : 18 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14151 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 976, 1-
14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25
MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-

TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF

THE PROTOCOL

Morocco

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 19
March 2002

Date of effect: 18 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 March
2002

No. 14152. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975 I

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE

DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION

DE 1961 APRES L'ENTRIE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Maroc
Notification effectude aupros du

Secrktaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mars 2002

Date de prise d'effet : 18 avril 2002
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 19 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, 1-
14152
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No. 14449. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DECEM-
BER 1972'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27

March 2002

Date of effect: 2 7 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 March
2002

No. 14449. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE AUX CONTENEURS, 1972.
GENEVE, 2 DECEMBRE 1972'

ADHtSION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 27 mars 2002

Date de prise d'effet: 2 7 septembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 988, 1-14449- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 988, 1-
14449
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-
CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 February 2002

Date of effect: 19 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 18 March 2002

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE LE 3
DtCEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 19fivrier 2002

Date de prise d'effet : 19juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 18 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 996,1-14583 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 996, 1-
14583
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No. 14629. United States of
America and Federal Republic of
Germany

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON COOPERATION
IN ENVIRONMENTAL AFFAIRS.
BONN, 9 MAY 1974'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AMENDING AND

EXTENDING THE AGREEMENT OF 9 MAY

1974 ON COOPERATION IN ENVIRONMEN-

TAL AFFAIRS. BONN, 22 MARCH 1985

Entry into force : 22 March 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 998, 1-14629 -
14629

No. 14629. Etats-Unis
d'Amerique et Republique
fed~rale d'Allemagne

ACCORD DE COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE L'ENVIRONNE-
MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE. BONN, 9 MAI 19741

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA RItPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT ET
PROROGEANT L'ACCORD DE COOPERA-

TION DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRON-

NEMENT DU 9 MARS 1974. BONN, 22
MARS 1985

Entre en vigueur : 22 mars
conform6ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, ler mars 2002

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 998, 1-
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

The German State Secretary of the Federal Foreign Office to
the American Ambassador

DER STAATSSEKRETAR

DES AUSWARTIGEN AMTS

BONN, 22.03.1985

415-495.04 USA

Herr Botschafter,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik in

Anbetracht dessen, dao die Durchfiihrung des Abkommens zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten

Staaten von Amerika vom 9. Mai 1974 Ober die Zusammenarbeit in

Umwelifragen seit seinem Inkrafttreten am 26. Mdrz 1975 fur beide Seiten und

fdr den Umweltschutz allgemein bemerkenswerte Vorteile erbracht hat, im Lichte

der wertvollen bisherigen Vorhaben der Zusammenarbeit folgende Anderung zur

Fortfihrung des am 25. Miirz 1985 ablaufenden Abkommens vorzuschlagen:

I. Artikel X des Abkommens wird geandert und erhilt folgende Fassung:

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tage in Kraft, an dem die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten

Staaten von Amerika notifiziert, dap3 die erforderlichen innerstaatlichen

Voraussetzungen fir das Inkrafttreten erfuilit sind: es bleibt fiinf Jahre lang

in Kraft und wird automatisch ftir einen weiteren Zeitabschnitt von funf

Jahren erneuert, sofern nicht eine Vertragspartei der anderen drei Monate

vor Ablauf des ersten Zeitabschnittes von fiinf Jahren ihren Wunsch

notifiziert, das Abkommen zu beenden. Nach Ablauf dieses weiteren

Zeitabschnitts von fiinf Jahren bleibt das Abkommen wahrend weiterer

aufeinanderfolgender Finfjahres-Zeitabschnitte in Kraft, sofem es nicht

von einer Vertragspartei durch schriftliche Kiindigung beendet wird, die

nicht spater als drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts

erfolgen mup. Die Beendigung dieses Abkommens Iiif3t die Giitigkeit von

Vereinbarungen, die aufgrund dieses Abkornmens eingeieitet. aber noch

nicht durchgefiuhrt sind, unberiihrt.

2. Diese Vereinbarung gilt auch f'ur das Land Berlin, sofern nicht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der
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Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach

Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit diesem

Vorschlag einverstanden erklrt, werden diese Note und die das Einverstindnis

Ihrer Regierung ausdrUckende Note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen

unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum lhrer Antwortnote in

Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter. die Versicherung meiner ausgezeichneten

Hochachtung.

S. E. dem Botschafter der

Vereinigten Staaten von Amerika

Bonn



Volume 2177, A-14629

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

STATE SECRETARY OF THE FEDERAL FOREIGN OFFICE

Bonn, March 22nd 1985

Mr. Ambassador,

In view of the fact that the agreement concluded on May 9, 1974 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the United States of
America on cooperation in environmental affairs, since becoming effective on March 26,
1975 has brought about remarkable advantages for both sides as well as for environmental
protection in general, and, in light of the valuable programs of cooperation carried out so
far, I have the honour to propose to you, on behalf of the Government of the Federal Re-
public of Germany, the following amendment for the continuation of the agreement, which
expires on March 25, 1985:

1. Article X of the Agreement will be amended to read as follows:

The present Agreement shall enter into force one month from the date on which the
Government of the Federal Republic of Germany shall have notified the Government of the
United States of America that the necessary constitutional requirements for such entry into
force have been fulfilled, shall remain in force for five years, and be automatically renewed
for a further five-year period unless either party notifies the other three months prior to the
expiration of the first five-year period of its desire that the Agreement be terminated. Fol-
lowing that further five-year period, the Agreement shall remain in force for successive
five-year periods unless terminated by either Party by notice in writing given not later than
three months before the expiration of one of those periods. The termination of this Agree-
ment shall not affect the validity of any arrangements initiated under this Agreement, but
not yet completed at the time of termination.

2. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government
of the United States of America within three

months of the date of entry into force of this Agreement.

If the Government of the United States of America expresses its consent to this pro-
posal, this Note and the Note of Your Excellency expressing this consent shall form an
Agreement between our two Governments, which enters into force on the date of your Note
in reply.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

His Excellency
the Ambassador of the United States of America, Bonn

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fourie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Ambassador to the German State Secretary, Foreign Office

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bonn, March 22, 1985

No. 106

Dear Mr. State Secretary,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of March 22, 1985, which reads
in English translation as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government is agreeable to the proposed
Amendment. Accordingly, your Note and this reply constitute an Agreement between our
two Governments amending the Agreement of May 9, 1974, and shall enter into force on
this date.

Please accept, Mr. State Secretary, the assurances of my highest consideration.

The Honorable
Juergen Ruhfus
State Secretary
Foreign Office
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secr&taire d'Etat allemand au Minist~re des affaires &trang~res 6 l'Ambassadeur des
Etats-Unis

Bonn, le 22 mars 1985

Son Excellence,

En raison du fait que laccord conclu le 9 mai 1974 entre le Gouvernement de la R&
publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en matire
de cooperation dans le domaine de l'environnement, depuis son entree en vigueur le 26
mars 1975, a entrain6 des avantages notables pour les deux parties ainsi que pour la protec-
tion de 'environnement en g~n~ral, A la lumi~re des prcieux programmes de cooperation
executes jusqu'A maintenant, j'ai lhonneur de vous proposer, au nom du Gouvernement de
la R~publique f~d(rale d'Allemagne, l'amendement suivant en vue de la reconduction de
l'accord qui vient A expiration le 25 mars 1985 :

1. L'article X de l'Accord sera modifi6 de la mani~re suivante
Le present Accord entrera en vigueur un mois A partir de la date 5 laquelle le Gouv-

ernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne aura notifi6 au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique que les proc6dures constitutionnelles n6cessaires pour cette entree en
vigueur ont W remplies; il restera en vigueur pendant cinq ans et sera reconduit automa-
tiquement pour une nouvelle p~riode de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre trois mois avant l'expiration de la premiere p~riode de cinq ans son intention de
mettre fin A l'Accord. A& la suite de cette priode de cinq ans, l'Accord restera en vigueur
pendant des p~riodes successives de cinq ans d moins que l'une des Parties ne le d~nonce
par notification 6crite trois mois au moins avant l'expiration de l'une de ces p~riodes. La
d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte A la validit6 de tous arrangements
conclus en vertu du present Accord, mais non encore completes au moment de la d~nonci-
ation.

3. Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins que le Gouv-
ernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne notifie du contraire au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique dans un d~lai de trois mois apr~s la date d'entr~e en vigueur du
present Accord.

Si la pr~sente proposition rencontre lagr~ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, la pr~sente note et la note de Son Excellence exprimant son agr~ment constitu-
eront un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
note de r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence I'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique, Bonn
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II

L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrdtaire d'Etat allemand au Ministkre des affaires
etrangeres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Bonn, le 22 mars 1985

No 106

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note en date du 22 mars 1985 dont la traduc-

tion anglaise se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que lamendement propos6 rencontre l'agr~ment de mon

gouvernement. En consequence, votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent un

Accord entre nos deux gouvernements modifiant l'Accord du 9 mai 1974 et entre en

vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

L'Honorable Juergen Ruhfus

Secr6taire d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Nepal

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 8
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 March
2002

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE LARTICLE 4

N~pai

Notification effectuke auprks du
Secrktaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mars 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 8 mars
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

...in view of the serious situation arising out of terrorist attacks perpetrated by the Mao-
ists in various districts, killing several security and civilian personnel and attacking the gov-
ernment installations, a state of emergency has been declared in the entire Kingdom
effective from 26 November 2001, in accordance with the Article 115 of the Constitution
of the Kingdom of Nepal, 2047 (BS). Accordingly, His Majesty the King, on the recom-
mendation of the Council of Ministers, has suspended the right to freedom of opinion and
expression (Article 12.2a), freedom to assemble peacefully without arms (12.2b) and to
move throughout the Kingdom (12.2d). Press and publication right (13.1), right against
preventive detention (Article 15), right to information (Article 16), right to property (Arti-
cle 17), right to privacy (Article 22) and right to constitutional remedy (Article 23) have
also been suspended. However, the right to the remedy of habeas corpus has not been sus-
pended.

The Permanent Representative also would like to inform the Secretary-General that,
while suspending the rights and freedoms, His Majesty's Government has fully observed
the provision of Article 4, paragraphs I and 2 of the above mentioned Covenant. Accord-
ingly, the rights and freedoms as contained in Articles 6, 7, 8 (1), 11, 15, 16 and 18 of the
Covenant, which are also guaranteed by the Constitution of the Kingdom of Nepal, remain
in effect.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... en raison de la situation grave dcoulant des attaques terroristes lanc6es par les
Mao'stes dans divers districts, qui ont fait plusieurs morts parmi le personnel civil et de
s6curit6 et qui ont 6t6 dirig6es contre des installations publiques, l'6tat d'urgence a 6t6 proc-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1- 14668 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 999,
1-14668
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lam6 dans tout le Royaume A compter du 26 novembre 2001, en application de I'article 115
de la Constitution du Royaume du Npal (annie 2047 du calendrier Bikram Sambat). Par
consequent, Sa Majest6 le Roi, sur la recommandation du Conseil des ministres, a suspendu
le droit A la libert6 d'opinion et d'expression [art. 12.2 a)], le droit A la libert6 de reunion
pacifique sans arme [art. 12.2 b)] et le droit de libre circulation dans le Royaume [art. 12.2
d)]. Ont aussi 6t6 suspendus la libert6 de presse et de publication [art. 13.1], le droit de ne
pas tre mis en d6tention pr6ventive [art. 15], le droit A l'information [art. 16], le droit A la
propri~t6 [art. 17], le droit A la vie priv~e [art. 22] et le droit A un recours constitutionnel
[art. 23]. Toutefois, le droit au recours A lhabeas corpus n'a pas 6t6 suspendu.

Le Repr~sentant permanent souhaite aussi informer le Secr~taire g~n~ral que, en sus-
pendant ces droits et libert~s, le Gouvernement de Sa Majest6 s'est conform6 strictement
aux dispositions des paragraphes I et 2 de larticle 4 du Pacte. Par consequent, les droits et
libert~s vis~s aux articles 6, 7, 8 1), 11, 15, 16 et 18 du Pacte, qui sont aussi garantis par la
Constitution du Royaume du Npal, restent en vigueur.
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PARTIAL WITHDRAWAL OF A RESERVATION

MADE UPON ACCESSION

Mexico
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 15
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2002

RETRAIT PARTIEL D'UNE RESERVE FOR-

MULEE LORS DE L'ADHtSION

Mexique

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2002

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Article 13. The Government of Mexico makes a reservation to this article, in view of

the present text of article 33 of the Political Constitution of the United Mexican States.

Article 25, subparagraph (b). The Government of Mexico also makes a reservation to
this provision, since article 130 of the Political Constitution of the United Mexican States
provides that ministers of religion shall have neither a passive vote nor the right to form
associations for political purposes."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Article 13. Le Gouvernement mexicain fait une r6serve au sujet de cet article, compte
tenu du texte actuel de l'article 33 de la Constitution politique des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 25, alin6a b). Le Gouvernement mexicain fait aussi une r6serve au sujet de
cette disposition, compte tenu du texte actuel de l'article 130 de la Constitution politique
des Etats-Unis du Mexique disposant que les ministres du culte n'ont nile droit d'6tre 6lus
nile droit d'association A des fins politiques."
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

ACCESSION

Mexico
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 March 2002

Date of effect: 15 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2002

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW
YORK, 15 DECEMBER 1989

RA TIFICA TION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 March 2002

Date of effect: 27 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 March
2002

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

ADHtSION

Mexique
Dkp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2002

Date de prise d'effet: 15 juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2002

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE
MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

RA TIFICA TION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtairegndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mars 2002

Date de prise d'effet: 27juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 7 mars
2002



Volume 2177, A-14841

No. 14841. Multilateral

CONVENTION (NO. 139) CONCERN-
ING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS
CAUSED BY CARCINOGENIC SUB-
STANCES AND AGENTS. GENEVA,
24 JUNE 19741

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 14841. Multilateral

CONVENTION (NO 139) CONCER-
NANT LA PREVENTION ET LE CON-
TROLE DES RISQUES
PROFESSIONNELS CAUStS PAR
LES SUBSTANCES ET AGENTS
CANCtROGENES. GENEVE, 24 JUIN
19741

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de I'instrument auprs du
Directeur gn&al du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1010,1-14841 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1010,
1-14841
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

Bahamas

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 October 2001

Date of effect: 31 October 2002.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 14
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Mauritania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 December 2001

Date of effect: 3 December 2002.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 14
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 14862. Multilat6ral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENtVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Bahamas

Enregistrement de I'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 31 octobre
2001

Date deprise d'effet : 31 octobre 2002.
II est specifiC, conformdment au
paragraphe ler de larticle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission b l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Mauritanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 3 ddcembre
2001

Date deprise d'effet: 3 d&embre 2002.
II est specifiC, conformdment au
paragraphe ler de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission b l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 -Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1015,
1-14862
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RATIFICATION

Papua New Guinea

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is l6 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Syrian Arab Republic

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 September 2001

Date of effect: 18 September 2002.

Specifying, pursuant to article 2 (1) of

the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 15
years.

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guine

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gn&al du Bureau

international du Travail: 2 juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001. Il est

specifi6, conform~ment au paragraphe
ler de Particle 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission i l'emploi

est de 16 ans.

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Republique arabe syrienne

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 18

septembre 2001

Date deprise d'effet: l8septembre 2002
. II est specif , conformdment au
paragraphe ler de Particle 2 de la

Convention, que l'ige minimum
d'admission ci l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 19 avril

2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002
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No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO. 140) CONCERN-
ING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
GENEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO 140) CONCER-
NANT LE CONGE-EDUCATION
PAYE. GENt VE, 24 JUIN 19741

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1023,1-15032 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1023,
1-15032
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS TO ARTI-

CLE 8, PARAGRAPHS 1, 2, 3 AND 4 AND

ARTICLE 13, PARAGRAPH I OF THE CON-

VENTION

Colombia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
2002

ACCESSION

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
March 2002

Date of effect: 12 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 March
2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

RETRAIT DE RESERVES A L'tGARD DES

PARAGRAPHES 1, 2, 3 ET 4 DE L'ARTICLE

8 ET DU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 13
DE LA CONVENTION

Colombie

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2002

ADHtSION

C6te d'Ivoire

D~p6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies 13 mars 2002

Date de prise d'effet: 12 avril 2002

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 1035,
1-15410
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No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE
DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. GENEVA, 23 JUNE 19751

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 19 December 2001

Date of effect: 19 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1050, 1-15823
1-15823

No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFES-
SIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HU-
MAINES. GENtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 19 d6cembre
2001

Date de prise d'effet : 19 dccembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise deffet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1050,
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States of No. 15871. Etats-Unis
d'Amerique et Italie

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT ADMINISTRA-
TION (ERDA) AND THE ITALIAN
ENTE NATIONALE PER LENERGIA
ELETTRICA (ENEL) ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF GEOTHER-
MAL ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT. ROME, 3 JUNE
1975'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES ENERGY RESEARCH AND DEVEL-

OPMENT ADMINISTRATION (ERDA) AND

THE ITALIAN ENTE NATIONALE PER

L'ENERGIA ELETTRICA (ENEL) ON CO-

OPERATION IN THE FIELD OF GEOTHER-

MAL ENERGY RESEARCH AND DEVELOP-

MENT. ROME, 26 AND 27 JUNE 1985

Entry into force : 27 June 1985 and with
retroactive effect from 3 June 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1052, 1-15871
1-15871

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LENERGY RESEARCH AND DE-
VELOPMENT ADMINISTRATION
(ERDA) DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LENTE NATION-
ALE PER LENERGIA ELETTRICA
(ENEL) D'ITALIE RELATIF A LA RE-
CHERCHE ET AU DEVELOPPE-
MENT EN MATIERE D'ENERGIE
GEOTHERMIQUE. ROME, 3 JUIN
1975'

ACCORD DE COOPERATION ENTRE L'ENER-

GY RESEARCH AND DEVELOPMENT AD-
MINISTRATION (ERDA) DES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET L'ENTE NATIONALE PER
L'ENERGIA ELETTRICA (ENEL) D'ITALIE
RELATIF A, LA RECHERCHE ET AU DEVEL-

OPPEMENT EN MATIERE DENERGIE GEO-

THERMIQUE. ROME, 26 ET 27 JUIN 1985

Entr6e en vigueur : 27 juin 1985 et avec
effet r6troactif A compter du 3 juin 1985,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 8 mars 2002

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du
riglement de l 'Assemble g~nerale

destinO di mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1052,

No. 15871. United
America and Italy
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 19631

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 5 February 2002

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 March 2002

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITt CIVILE EN
MATItRE DE DOMMAGES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 21 MAI 1963'

SUCCESSION

Yougoslavie

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur gknral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
5fivrier 2002

Date de prise d'effet : 2 7 avril 1992

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
13 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1063, 1-16197 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1063,
1-16197
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No. 16509. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United States of
America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING AIR SERVICES. BERMUDA, 23
JULY 1977'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AMENDING THE AGREEMENT CONCERN-

ING AIR SERVICES OF 23 JULY 1977, AS

AMENDED (WITH ANNEX AND RELATED

LETTER). LONDON, 2 NOVEMBER 1984

Entry into force : 9 November 1984 and
with retroactive effect from 1 November
1984, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

[ ENGLISH TEXT-

No. 16509. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Etats-Unis d'Am~rique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS. BERMUDES, 23

JUILLET 19771

MMORANDUM DACCORD ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT

L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES

AERIENS DU 23 JUILLET 1977, TEL QUE

MODIFIE (AVEC ANNEXE ET LETTRE CON-

NEXE). LONDRES, 2 NOVEMBRE 1984

Entree en vigueur : 9 novembre 1984 et
avec effet r~troactif d compter du ler
novembre 1984, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 8 mars 2002

TEXTE ANGLAIS ]

Delegations representing the Governments of the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland met in Washing ton, DC from Au-

gust 15 through August 18, 1984 to discuss capacity in the North Atlantic market in accor-

dance with Annex 2 of the Air Services Agreement between the Parties signed at Bermuda

on July 23, 1977, as amended (hereafter referred to as the "Agreement").

The Delegations accepted for the 1984/85 winter season the frequencies specified in

the attached annex.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1079,1-16509 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1079,
1-16509
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In addition, the following understandings were reached concerning Newark, New
York and Washington/Baltimore.

Newark: Virgin Atlantic Airways may operate no more frequencies, including extra
sections, than those allowed People Express under the Memorandum of Understanding of
December 3, 1983.

New York: All US and UK airlines designated to provide scheduled service between
New York and London shall have a base number of frequencies of 1,095 each for the 12-
month periods beginning November 1, 1984 and ending October 31, 1985 and beginning
November 1, 1985 and ending October 31, 1986.

Such frequencies shall be operated consistent with the following table:

Airline Winter summer

Pan Am 453 642

TWA 302 793

BA 302 793

BCal is entitled to operate up to 1095 frequencies in both years on the same terms as
British Airways and TWA.

In addition, during the 12-month period November 1, 1984 to October 31, 1985, Pan
American may use up to 45 of its winter 1984/85 frequencies during the 1985 summer sea-
son; TWA and British Airways each may use up to 45 of their 1984/85 winter frequencies
during the summer of 1985 or 45 summer 1985 frequencies during the 1984/85 winter sea-
son. Pan American must file with both Contracting Parties its actual schedule of seasonal
frequencies for the 12-month period by November 1, 1984, and British Airways and TWA
must file their actual schedules for the same period by November 15, 1984. All three air-
lines may file revised schedules at any time on or before November 23, 1984. Only frequen-
cies relinquished on or before that date are available for transfer between seasons as
specified.

During the 12-month period November 1, 1985- October 31, 1986, Pan American may
use 55 of its 1985/86 winter frequencies during the 1986 summer season; TWA and British
Airways each may use up to 55 of their 1985/86 winter frequencies during the summer of
1986 or 55 summer 1986 frequencies during the 1985/86 winter season. All airlines must
file with both contracting parties their actual schedule of seasonal frequencies for the 12-
month period by November 1, 1985. Only frequencies relinquished on or before that date
are available for transfer between seasons as specified.

In addition, British Airways may elect to use 151 of its summer 1985 frequencies dur-
ing the winter 1985/6 season, on condition that it files with both contracting parties its ac-
tual schedule of seasonal frequencies for the 12 month period April 1, 1985- March 31,
1986 by April 1, 1985. However if BA does not so elect to use 151 of its summer 1985 fre-
quencies, TWA may use up to 75 of its summer 1986 frequencies during the winter 1985/
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86 season instead of the 55 frequencies specified above and, in these circumstances, BA
may use only 35 of its summer 1986 frequencies in the winter 1985/86 season.

In consideration of possible substantial traffic growth in the JFK-London market, both
parties agreed that for the second 12-month period, the airlines should be allowed to in-
crease their base number of frequencies by the actual annual percentage growth of JFK-
London traffic for the 12-month period ending August 31, 1985 above 5 per cent. Any such
additional frequencies shall be used in the summer of 1986.

Washington-Baltimore: For the 1984/85 winter season, British Airways shall be al-
lowed to operate a maximum of three weekly frequencies, only one of which may be non-
stop, between Baltimore-Washington International Airport and London.

In addition, the US shall choose by November 23, 1984 one of the following options:
Either 1) For the 1985 summer season and the 1985/86 winter season, British Airways will
be allowed to operate a maximum of six weekly frequencies, only four of which may be
non-stop, between Baltimore-Washington International Airport and London. World Air-
ways, for the 1985 summer season and the 1985/86 winter season will be granted the right

to operate a "Y" pattern beyond London to points in Europe (consistent with traffic rights
available under the Agreement) in conjunction with its frequencies on the Baltimore-Lon-
don gateway route segment; or 2) For the 1985 summer season and the 1985/86 winter sea-
son, British Airways will be allowed to operate a maximum of six weekly frequencies, only

three of which may be non-stop, between Baltimore- Washington International and Lon-
don.

For the 1986 summer season, British Airways shall be allowed to operate a maximum
of nine weekly flights, only seven of which may be non-stop, between Baltimore-Washing-
ton International and London. World Airways for the 1986 summer season will be granted
the right to operate a 'Y' pattem beyond London to points in Europe (consistent with traffic
rights available under the Agreement). Either World Airways may increase its BWI service
or Pan American its Washington/BWI service by the same number of round trip frequen-

cies as British Airways non-stop services to BWI. Alternatively Pan American and World
may increase in aggregate by the same amount.

The parties agreed that, except for British Airways frequencies at Baltimore-Washing-

ton International Airport and the increase for Pan American and/or World as specified
above, Annex 2 provisions relating to increases in frequencies at Washington/Baltimore
and Baltimore shall apply fully.

For all gateways: Advertising materials, timetables, electronic guides etc must corre-
spond to the final schedules filed.

Done at London on November 2 1984. This Understanding shall be effective from No-
vember 1 1984.

For United States:

FRANKLIN K WILLIS

For United Kingdom:

A FORTNAM
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ANNEX

Carrier

BA

BCAL

Delta Airlines
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[RELATED LETTER]

I

DEPARTMENT OF TRANSPORT

London, 2 November, 1984

Dear Frank,

I am writing to confirm that we shall not invoke frequency limitations of Article 11(2)
of Bermuda 2 in respect of BCal's proposed London-New York service since we do not be-
lieve that that provision applies when there is already an airline of the same Contracting
Party operating services on the route.

I should be grateful for your confirmation that the above reflects accurately the under-
standing of your Government.

Yours ever,

A J FORTNAM
Mr F Willis
Deputy Assistant Secretary
Department of State



Volume 2177, A-16509

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les dlgations repr~sentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord ont tenu A Washington
des reunions du 15 aofit au 18 aoait 1984 en vue d'examiner la capacit6 sur le march6 At-
lantique Nord conform~ment A l'Annexe 2 de l'Accord relatif aux services a~riens conclu

entre les Parties et sign6 aux Bermudes le 23 juillet 1977, tel qu'il a 6t6 amend6 (ci-apr~s
d~nomm6 " rAccord" ).

Les dlgations ont accept6 pour la saison d'hiver 1984/85 les fr~quences de vols

sp~cifi~es dans l'annexe ci-jointe.

En outre, les arrangements ci-apr~s ont &6 conclus en ce qui concerne Newark, New
York et Washington/Baltimore :

Newark : Virgin Atlantic Airways n'exploitera pas des services plus frequents, y com-
pris les sections supplkmentaires, que ceux qui sont attribu~s A People Express en vertu du
Memorandum d'accord du 3 dcembre 1983.

New York : Toutes les compagnies a~riennes des Etats-Unis et du Royaume-Uni
d6sign~es pour assurer des services r~guliers entre New York et Londres disposeront d'un
nombre de fr~quences de base de 1 095 chacune pour les p~riodes de 12 mois A partir du
ler novembre 1984 etjusqu'au 31 octobre 1985 et A partir du ler novembre 1985 jusqu'au
31 octobre 1986.

Ces services seront exploit~s conform~ment au tableau ci-apres:

Companie adrienne Hiver t

Pan Am 453 642

TWA 302 793

BA 302 793

La compagnie BCal est autoris6e A exploiter 1095 vols chacune des deux ann6es aux
mmes conditions que British Airways et TWA.

En outre, pendant la p~riode de 12 mois allant du ler novembre 1984 au 31 octobre
1985, Pan American pourra utiliserjusqu'A 45 de ses vols de Ihiver 1984/85 pendant la sai-
son d't6 1985 ; TWA et British Airways pourront chacune utiliserjusqu'A 45 de leurs vols
d'hiver 1984/85 pendant l'6t6 de 1985 ou 45 vols d't6 1985 pendant la saison d'hiver 1984/

85. Pan American devra soumettre aux deux Parties contractantes son calendrier effectif de
vols saisonniers pour les 12 mois d'ici au Ier novembre 1984, et British Airways et TWA
devront en faire autant pour la meme periode d'ici au 15 novembre 1984. Les trois compag-
nies aeriennes devront soumettre leurs horaires revises A n'importe quel moment d'ici au 23
novembre 1984. Seules les frequences de services soumises au plus tard A cette date pour-
ront beneficier des transferts entre saisons comme indiqu6.

Pendant la periode de 12 mois allant du ler novembre 1985 au 31 octobre 1986, Pan
American pourra utiliser 55 de ses vols d'hiver 1985/86 pendant la saison d'6t6 1986 ; TWA
et British Airways pourront chacune utiliserjusqu'A 55 de leurs vols d'hiver 1985/86 pen-
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dant l'6t6 de 1986 ou 55 vols d'dt6 1986 pendant la saison d'hiver 1985/86. Toutes les
compagnies a~riennes doivent soumettre aux deux Parties contractantes leurs horaires ef-
fectifs de fr6quences saisonni~res pour ]a p6riode de 12 mois au plus tard le l er novembre
1985. Seules les fr6quences soumises d'ici A cette date pourront b~n6ficier des transferts en-
tre les saisons comme specifi6.

En outre, British Airways peut choisir d'utiliser 151 de ses fr~quences d'6t6 1985 pen-
dant 'hiver 1985/86, condition de soumettre aux deux Parties contractantes son horaire
effectif des frquences saisonni~res pour la p~riode de 12 mois allant du I er avril 1985 au
31 mars 1986 au plus tard le ter avril 1985. Toutefois, si BA ne d6cide pas d'utiliser ainsi
151 de ses vols d't6 1985, TWA pourra utiliserjusqu'A 75 de ses vols d't6 1986 pendant
I'hiver 1985/86 au lieu des 55 fr6quences susmentionn6es ; dans ce cas, BA ne pourra uti-
liser que 35 de ses vols d't6 1986 pendant la saison d'hiver 1985/86.

En vue de la possibilit6 d'une croissance considerable du trafic entre JFK et Londres,
les deux Parties conviennent que pour la deuxi~me p~riode de 12 mois, les compagnies
a~riennes devraient tre autoris(es Ai augmenter leur nombre de fr~quences de base du
pourcentage annuel effectifd'augmentation du trafic entre JFK et Londres pour la p6riode
de 12 mois se terminant le 31 aofit 1985 au-dessus de 5 pour cent. Ces fr~quences suppl6-
mentaires seront utilis(es pendant l't6 de 1986.

Washington-Baltimore: Pour la saison d'hiver 1984/85, British Airways sera autoris6e
A exploiter au maximum trois vols hebdomadaires, dont un vol direct seulement, entre
l'a6roport international de Baltimore-Washington et Londres.

En outre, les btats-Unis choisiront d'ici au 23 novembre 1984 l'une des options suiva-
ntes: ou bien 1) pour la saison d't6 1985 et la saison d'hiver 1985/86 British Airways pour-
ra exploiter au maximum six vols hebdomadaires dont quatre vols directs, entre l'aroport
international de Baltimore-Washington et Londres. World Airways, pour la saison d't6
1985 et pour la saison d'hiver 1985/86 se verra attribuer le droit d'exploiter un plan " Y "2
au-del de Londres vers des points situ6s en Europe (conform6ment aux droits disponibles
en mati~re de trafic en vertu de l'Accord) en conjonction avec ses vols sur sa route d'acc~s
Baltimore-Londres ; ou 2) pour la saison d't6 1985 et la saison d'hiver 1985/86, British
Airways sera autoris~e A exploiter au maximum six vols hebdomadaires, dont trois vols di-
rects seulement, entre l'a6roport international Baltimore-Washington et Londres.

Pour la saison d't6 1986, British Airways sera autoris~e A exploiter au maximum neuf
vols hebdomadaires, dont sept pourront tre des vols directs, entre l'a~roport international
de Baltimore-Washington et Londres. World Airways, pour la saison d't6 1986, aura le
droit d'exploiter un plan " Y " au-deli de Londres vers des points situ~s en Europe (con-
form6ment aux droits disponibles en mati~re de trafic en vertu du present Accord)]. World
Airways pourra accroitre son service A l'a6roport international de Washington/Baltimore ou
bien Pan American pourra accroitre son service dans ce mme a6roport du mme nombre
de vols aller-retour que le nombre de vols directs de British Airways A l'a~roport interna-
tional de Baltimore/Washington. Une autre option serait pour Pan American et World Air-
ways d'augmenter du mme nombre le total de leurs vols.

Les Parties sont convenues que, A rexception des fr6quences de vols de British Air-
ways A l'a~roport international de Baltimore-Washington et de laugmentation des
fr(quences de vols de Pan American et/ou de World Airways susmentionnes, les disposi-
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tions de l'Annexe 2 ayant trait A l'augmentation des fr~quences Washington/Baltimore et
Baltimore s'appliqueront totalement.

Pour tous les points d'acc&s : les documents publicitaires, calendriers, guides 6lectron-

iques et autres doivent correspondre A lhoraire soumis comme d~finitif

Fait A Londres le 2 novembre 1984. Le present Memorandum d'accord entrera en
vigueur A partir du 1 er novembre 1984.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

FRANKLIN K WILLIS

Pour le Royaume-Uni:

A FORTNAM
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Lettre connexe

I

MINISTtRE DES TRANSPORTS

le 2 novembre 1984

Cher Frank,

Je confirme par la pr6sente que nous ne demanderons pas les limites de fr~quences de
services de l'Article 11(2) de l'Accord de Bermudes 2 en ce qui concerne le service Lon-
dres-New York propos6 par BCal 6tant donn6 que nous n'estimons pas que lesdites dispo-
sitions s'appliquent dans les cas o6 il existe d~j. une compagnie adrienne d6sign6e par la
mme Partie contractante exploitant des services sur cette route.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui pr&de correpond
exactement A l'opinion de votre Gouvernement.

Salutations amicales

A J FORTNAM
Monsieur F Willis
Sous-Secr~taire adjoint
D6partement d'Etat
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AMENDING THE
AGREEMENT CONCERNING AIR SERVICES,
AS AMENDED. WASHINGTON, 21 NOVEM-
BER 1985

Entry into force : 21 November 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX SERVICES AERIENS, TEL QUE MODI-

FIE. WASHINGTON, 21 NOVEMBRE 1985

Entree en vigueur : 21 novembre 1985,
conform6ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 8 mars 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the British Embassy

The Department of State refers Her Britannic Majesty's Embassy to the on-going dis-
cussions on Newark-London air service between the two Governments, the Memorandum
of Understanding signed at London on November 2, 1984 and the Memorandum of Under-
standing signed at London on December 3, 1983.

The two memoranda referred to above define the capacity, in terms of flight frequen-
cies, which People Express Airlines and Virgin Atlantic Airways are each permitted to op-
erate between Newark and London (Gatwick). During recent discussions, Her Majesty's
Government proposed that these frequencies should be increased to the following levels:

Round Trips

From November 1, 1985 through March 31, 1986 120

From April 1, 1986 through March 31, 1987 505

It is the understanding of the Government of the United States that the following pro-
visos apply. No extra sections may be operated in addition to the number of round trips de-
scribed above. The number of round trips which may be operated by People Express
Airlines and/or Virgin Atlantic Airways shall not exceed a single daily round trip for the
period November 1, 1985 through March 31, 1986 and shall not exceed a twice daily round
trip frequency for the year from April 1, 1986 through March 31, 1987.

The proposed capacity arrangement described above is acceptable to the United States
Government. If the arrangement is also acceptable to Her Majesty's Government, the De-
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partment proposes that this arrangement become effective upon the date of a note of con-
firmation from Her Majesty's Government.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, November 21, 1985

I1
The British Embassy to the Department of State

Note No 183

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Department of State
and has the honour to refer to the Department of State's Note dated 21 November 1985 con-
cerning the capacity, in terms of flight frequencies, which People Express Airlines and Vir-
gin Atlantic Airways shall be permitted to operate between Newark and London (Gatwick).

Her Majesty's Embassy confirms that the proposed capacity arrangement described in
that Note is acceptable to Her Majesty's Government.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurance of its highest con-
sideration.

BRITISH EMBASSY, WASHINGTON DC

21 November 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ddpartement d'Etat h l'Ambassade britannique

Le D6partement d'ttat i l'honneur de r6f6rer l'Ambassade de Sa Majest6 britannique
aux entretiens en cours entre les deux Gouvernements en cc qui concerne les services
a~riens Newark-Londres, au M6morandum d'accord sign6 A Londres le 2 novembre 1984
et au M6morandum d'accord sign6 A. Londres le 3 dcembre 1983.

Les deux m6morandums susmentionn6s d6finissent la capacit6, en termes de fr6quenc-
es des vols, que People Express Airlines et Virgin Atlantic Airways respectivement sont
autoris~es A exploiter entre Newark et Londres (Gatwick). Au cours des rcents entretiens,
le Gouvernement de sa Majest6 a propos6 que ces fr6quences soient port~es aux niveaux
ci-aprbs :

Vols aller-retour

Du ler novembre 1985 au 31 mars 1986 120

Du ler avril 1986 au 31 mars 1987 505

Selon l'interpr6tation du Gouvernement des Etats-Unis, les conditions ci-apr~s s'appli-
quent. Aucune section supplmentaire ne sera exploit~e outre le nombre de vols aller-retour
susmentionn~s. Le nombre de vols aller-retour pouvant 6tre exploit~s par People Express
Airlines et/ou Virgin Atlantic Airways se limitera A un seul aller-retour quotidien pour la
p~riode allant du I er novembre 1985 au 31 mars 1986 et ne d~passera pas deux vols aller-
retour quotidiens pour l'anne allant du ler avril 1986 au 31 mars 1987.

L'arrangement propos6 en mati~re de capacit6 d~crit ci-dessus est jug6 acceptable par
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique. Si le Gouvernement de Sa Majest6 l'accepte
6galement, le D6partement propose que ledit arrangement entre en vigueur A la date d'une
note de confirmation provenant du Gouvemement de Sa Majest6.

DEPARTEMENT D'ETAT,

Washington, le 21 novembre 1985

II
L 'Ambassade britannique au Ddpartement d'Etat

Note No 183

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au D6partement
d'tat et a rhonneur de se r6f~rer d la note du D6partement d'tat en date du 21 novembre
1985 relative d la capacit6, en termes de fr6quences des vols, que People Express Airlines
et Virgin Atlantic auront la permission d'exploiter entre Newark et Londres (Gatwick).

L'Ambassade de Sa Majest6 confirme que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte lar-
rangement propos6 en mati~re de capacit6 d6crit dans ladite note.
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L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler lassurance de sa plus haute con-

sid~ration

AMBASSADE BRITANNIQUE
Washington DC, le 21 novembre 1985
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
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INGTON, 4 AND 7 OCTOBER 1985

Entry into force : 7 October 1985, in
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Registration with the Secretariat of the
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America, 8 March 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF
AUX SERVICES AERIENS DU 23 JUILLET
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ET 7 OCTOBRE 1985

Entree en vigueur : 7 octobre
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1985,

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 8 mars 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the British Embassy

The Department of State refers Her Britannic Majesty's Embassy to the timetable for
schedule filings, under the provisions of Annex 2 of the Air Services Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, and proposes that the timetable be modified
with regard to the summer 1986 season.

The Department of State's proposed timetable follows:

Original filing November 1, 1985

Amended schedules

Challenges

Notice of consistency

Request for consultations

Start consultations

Schedules determined

November 22

December 6

December 20

December 30

January 28, 1986

February 3
pursuant to Annex 2(6) and (7), if previous agreement is not reached
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If the timetable described above is agreeable to Her Majesty's Government, the Depart-
ment proposes further that it become effective upon the date of a note of confirmation from
Her Majesty's Government.

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

October 4, 1985

II
The British Embassy to the Department of State

Note No. 161

Her Britannic Majesty's Embassy acknowledges receipt of a Note dated 4 October

1985 from the Department of State concerning the timetable for the summer 1986 schedule
filings under the provisions of Annex 2 of the Air Services Agreement between the Gov-

ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America.

Her Majesty's Embassy is pleased to confirm that the timetable described in that Note
is agreeable to Her Majesty's Government.

BRITISH EMBASSY, WASHINGTON, DC
7 October 1985



Volume 2177, A-16509

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat 6 l'Ambassade britannique

Le D~partement d'Etat r~f~re l'Ambassade de Sa Majest6 britannique au calendrier de

soumission des horaires, conform~ment aux dispositions de l'Annexe 2 de l'Accord relatif

aux services a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, et propose la modification sui-
vante au calendrier de l't 1986.

Le calendrier propos6 par le D~partement d'Etat est le suivant:

Soumission initiale I er novembre 1985

Calendriers modifies 22 novembre

Contestations 6 dcembre

Avis de compatibilit6 20 d~cembre

Demande de consultations 30 d~cembre

Debut des consultations 28 janvier 1986

Calendriers d~termin~s en 3 f~vrier

vertu de 'Annexe 2(6) et (7), si un accord pr~alable n'est pas

conclu

Si le calendrier susmentionn6 rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6,
le D~partement d'Etat propose en outre qu'il entre en vigueur A la date d'une note de confir-

mation du Gouvernement de Sa Majest6.

DEPARTEMENT D'ETAT,
Washington, le 4 octobre 1985

II
L 'Ambassade britannique au D~partement d'Etat

Note No 161

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique accuse reception d'une note en date du 4 oc-
tobre 1985 du D~partement d'Etat relative au calendrier de soumission des horaires pour
l't 1986 en vertu des dispositions de l'Annexe 2 de l'Accord relatif aux services a~riens
entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

L'Ambassade de Sa Majest6 confirme que le calendrier propos6 dans ladite note ren-

contre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6.

AMBASSADE BRITANNIQUE

Washington DC, le 7 octobre 1985
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No. 17426. Multilateral

CONVENTION (NO. 143) CONCERN-
ING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMO-
TION OF EQUALITY OF OPPORTU-
NITY AND TREATMENT OF
MIGRANT WORKERS. GENEVA, 24
JUNE 19751

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 17426. Multilateral

CONVENTION (NO 143) SUR LES MI-
GRATIONS DANS DES CONDITIONS
ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION
DE LtGALITE DE CHANCES ET DE
TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS MIGRANTS. GENIVE,
24 JUIN 1975'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1120,1-17426 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1120,
1-17426
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No. 17482. United States of
America and United Kingdom of
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OF THE UNITED STATES AND THE
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND EXTENDING THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF

SEPTEMBER 24, 1975 RELATING TO THE
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BER 1984

Entry into force : 21 December 1984 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

[ ENGLISH TEXT-

No. 17482. Etats-Unis
d'Amerique et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX PRINCIPES
QUI GOUVERNENT LA COOPERA-
TION EN MATIIRE DE RECHER-
CHE-DIVELOPPEMENT, DE
PRODUCTION ET D'ACHAT DE
MATERIEL DE DEFENSE. LON-
DRES, 24 SEPTEMBRE 19751

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD PROROGEANT LE MEMORANDUM

D'ACCORD DU 24 SEPTEMBRE 1975 RELA-

TIF AUX PRINCIPES QUI GOUVERNENT LA

COOPERATION EN MATIERE DE RECHER-

CHE-DEVELOPPEMENT, DE PRODUCTION

ET D'ACHAT DE MATERIEL DE DEFENSE.

WASHINGTON, 21 DECEMBRE 1984

Entree en vigueur : 21 d6cembre 1984 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 8 mars 2002

TEXTE ANGLAIS ]

It is hereby agreed to by the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the termination date of the
Memorandum of Understanding between the Government of the United States and the

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1122 and 1122, 1-17482 - Nations Unies, Recueil des Trait6s
Vol. 1122 et 1122, 1-17482
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Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to the
principles governing Cooperation in Research and Development, Production and Procure-
ment of Defense Equipment (signed 24 September 1975) is extended from 1 January 1985
to 1 July 1985 in accordance with Section D, paragraph 1 of the agreement.

Signed in duplicate this the 21 st day of December 1984

For the Government of the United States:

CASPAR W. WEINBERGER

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par les pr~sentes, il est convenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord que ]a date
d'expiration du Memorandum d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatifaux
principes qui gouvernent la cooperation en mati~re de recherche-d~veloppement, de pro-
duction et d'achat de materiel de defense (sign6 le 24 septembre 1975) a &6 report~e du ler
janvier 1985 au lerjuillet 1985, conform6ment A la section D du paragraphe I de rAccord.

Sign6 en double exemplaire ce jour, le 21 d6cembre 1984

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

CASPAR W. WEINBERGER

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord:
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AMENDING THE
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF
SEPTEMBER 24, 1975, AS EXTENDED, RE-
LATING TO THE PRINCIPLES GOVERNING
COOPERATION IN RESEARCH AND DEVEL-
OPMENT, PRODUCTION, AND PROCURE-
MENT OF DEFENSE EQUIPMENT.
WASHINGTON, 28 JUNE 1985

Entry into force : 28 June 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD MODIFIANT LE MtIMORANDUM

D'ACCORD DU 24 SEPTEMBRE 1975, TEL

QUE PROROGE, RELATIF AUX PRINCIPES

QUI GOUVERNENT LA COOPERATION EN

MATIERE DE RECHERCHE-DEVELOPPE-

MENT, DE PRODUCTION ET D'ACHAT DE

MATERIEL DE DEFENSE. WASHINGTON,

28 JUIN 1985

Entree en vigueur: 28 juin 1985 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 8 mars 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

It is hereby agreed to by the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the termination date of the
Memorandum of Understanding between the Government of the United States and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to the
principles governing Cooperation in Research and Development, Production and Procure-
ment of Defense Equipment (signed 24 September 1975) is extended from 1 July 1985 to
31 December 1985 in accordance with Section D, paragraph 1 of the agreement.

Signed in duplicate this the 28th day of June 1985.

For the Government of the United States:

CASPAR W. WEINBERGER

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par les pr~sentes, il est convenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que la date
d'expiration du Memorandum d'accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatifaux
principes qui gouvement la cooperation en mati~re de recherche-d~veloppement, de pro-
duction et d'achat de materiel de d~fense (sign6 le 24 septembre 1975) a 6t6 report~e du I er
juillet 1985 au 31 d~cembre 1985, conform~ment A la section D du paragraphe I de l'Ac-
cord.

Sign6 en double exemplaire ce jour, le 28 juin 1985.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique:

CASPAR W. WEINBERGER

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
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No. 17504. United States of
America and Singapore

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIN-
GAPORE, 31 MARCH 19781

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND SINGAPORE AMENDING THE AIR

TRANSPORT AGREEMENT OF 31 MARCH
1978, AS AMENDED. SINGAPORE, 30 SEP-

TEMBER 1985

Entry into force : 30 September 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

No. 17504. Etats-Unis
d'Amerique et Singapour

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SIN-
GAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SINGAPOUR, 31 MARS
19781

MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SIN-

GAPOUR MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX TRANSPORTS AtRIENS DU 31 MARS

1978, TEL QUE MODIFIE. SINGAPOUR, 30

SEPTEMBRE 1985

Entree en vigueur: 30 septembre 1985
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 8 mars 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of the Republic

of Singapore agree to the following with respect to the Air Transport Agreement, signed on
March 31, 1978, as amended ("the Agreement"):

1. Footnote (1) of Annex I to the Agreement is hereby deleted.

2. Notwithstanding any provision of the Agreement, the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Singapore agree to the following
with respect to service with local traffic rights by the airline or airlines designated by the

Government of the Republic of Singapore between the United States and Singapore via Ja-
pan on the route established by Section (B) of Annex I to the Agreement:

(1) Such service may be increased to a maximum of five frequencies per week as of
September 30, 1985;

(2) Such service may be increased to a maximum of seven frequencies per week as of
April 1, 1987;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1124, 1-17504 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1124,
1-17504
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(3) The airline or airlines designated by the Government of Singapore may increase
their level of frequencies beyond seven per week only if the United States and Singapore

Governments agree to such an increase.

Done in duplicate at Singapore in the English language this 30th day of September

1985.

For the Government of the United States of America:

J. STAPLETON ROY

For the Government of the Republic of Singapore:

LIM HOCK SAN
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[TRANSLATION - TADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de
Singapour conviennent des modalit~s suivantes en ce qui concerne l'Accord relatif aux
transports a~riens, sign6 le 31 mars 1978, tel que modifi6 (" l'Accord ") :

1. La note (1) de bas de page de l'Annexe I A l'Accord est supprimee.

2. Nonobstant toute disposition de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de Singapour conviennent des points sui-
vants en ce qui concerne les droits de trafic local exploit6 par la ou les entreprises de trans-
port a~rien d~sign6es par le Gouvernement de la R~publique de Singapour entre les Etats-
Unis et Singapour via le Japon sur la route fix~e en Section 1 (B) de l'Annexe I d l'Accord :

(1) Ce service peut tre port6 A un maximum de cinq fr~quences par semaine A compter
du 30 septembre 1985 ;

(2) Ce service peut &re port6 A un maximum de sept fr~quences par semaine A compter
du ler avril 1987 ;

(3) La ou les entreprises de transport a6rien d~sign~es par le Gouvernement de la R&
publique de Singapour ne peuvent augmenter la fr6quence de leurs services au-delA de sept
par semaine que si les Gouvernements des Etats-Unis et de Singapour l'acceptent.

Fait en double exemplaire A Singapour, en langue anglaise, le 30 septembre 1985.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

J. STAPLETON ROY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:

LIM HOCK SAN
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No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO. 148) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL
HAZARDS IN THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLU-
TION, NOISE AND VIBRATION.
GENEVA, 20 JUNE 1977'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO 148) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES
PROFESSIONNELS DUS A LA POL-
LUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET
AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX
DE TRAVAIL. GENEVE, 20 JUIN
19771

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1141, 1-17906 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1141,
1-17906
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No. 19598. Finland and Sweden

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE KING-
DOM OF SWEDEN CONCERNING
MACHINE GAMBLING ON BOARD
PASSENGER VESSELS IN REGULAR
LINER SERVICE BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN. STOCK-
HOLM, 14 FEBRUARY 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF

FINLAND AND THE KINGDOM OF SWEDEN

TO AMEND THE AGREEMENT CONCERN-

ING MACHINE GAMBLING ON BOARD PAS-

SENGER VESSELS IN REGULAR LINER

SERVICE BETWEEN FINLAND AND SWE-

DEN. HELSINKI, 16 OCTOBER 2001 AND

STOCKHOLM, 30 OCTOBER 2001

Entry into force : 1 January 2002, in
accordance with the provisions of the

said notes

Authentic text : Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 26 March
2002

No. 19598. Finlande et Suede

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE ROYAUME DE

SUEDE CONCERNANT L'USAGE DE
MACHINES A SOUS A BORD DES
NAVIRES A PASSAGERS AS-

SURANT UN SERVICE REGULIER
ENTRE LA FINLANDE ET LA

SUEDE. STOCKHOLM, 14 FtVRIER
19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE ROYAUME DE SUEDE

MODIFIANT L'ACCORD CONCERNANT

L'USAGE DE MACHINES A SOUS A BORD

DES NAVIRES A PASSAGERS ASSURANT

UN SERVICE REGULIER ENTRE LA FIN-

LANDE ET LA SUEDE. HELSINKI, 16 OC-
TOBRE 2001 ET STOCKHOLM, 30
OCTOBRE 2001

Entree en vigueur : ler janvier 2002,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : su6dois

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 26 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1215, 1-19598 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1215,
1-19598
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

NOTVAXLING

1. Finlands utrikesministerium till Sveriges Ambassad i Helsingfors

Helsingfors den 16 oktober 2001

Utrikesministeriet har dran meddela Sveriges
Ambassad, att representanter f6r Finlands
inrikesministerium och Sveriges finansdepartement
har enats om en dndring av
6verenskommelsen mellan Republiken Finland
och Konungariket Sverige om automatspel
pA passagerarfartyg i reguljdr linjetrafik
mellan Finland och Sverige, som undertecknades
den 14 februari 1979, till f6ljd av att
Finland den 1 januari 2002 6vergAr till att i
stdllet f6r den finska marken anvdnda enhetsvalutan
euro. Av denna anledning har
utrikesministeriet &ran f6reslA, att i sagda
6verenskommelse artikel 3 punkterna b och c
Andras enligt f6ljande:

3 b) vdrdet av spelarens insats fAr utgdra
h6gst tv euro eller tio svenska kronor,
c) spelvinst fAr ej Overstiga ett vdrde av
fyrtio euro eller tvbhundra svenska kronor,
f6rutom f6r hbgst 10 spelautonater, dAr den
hdgsta vinsten ej fAr 6verstiga tv~hundra euro
eller ettusen svenska kronor.
Om Sveriges regering kan godkdnna dessa
Andringar, skall denna not och Sveriges
svarsnot utgbra ett avtal om detta som trdder
i kraft trettio dagar efter att Sveriges svarsnot
emottagits.

Utrikesministeriet begagnar detta tillfAlle
till att f6rsdkra Ambassaden sin mest utmnrkta
h6gaktning.
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2. Everiges utrikesdepartenent till Finlands utrikesministerium

Stockholm den 30 oktober 2001

Utrikesdepartementet har aran att Aberopa
Finlands utrikesministeriums Note HELD
2423-23 den 16 oktober 2001 till Sveriges
ambassad i Helsingfors angAende f6rslag till
Andring av 6verenskommelsen mellan Konungariket
Sverige och Republiken Finland
om automatspel pA passagerarfartyg i reguljdr
linjetrafik mellan Sverige och Finland, som
undertecknades i Stockholm den 14 februari
1979.
Som svar hdrp ftAr Utrikesdepartementet
meddela att Sveriges regering godkAnner
dndringarna i 6verenskommelsens artikel 3
punkterna b och c och att Utrikesministeriets
note och denna svarsnote skall utg6ra ett avtal
om dndring i bverenskommelsen som trAder
i kraft den 1 januari 2002.

Utrikesdepartementet begagnar detta tillfdlle
att f6rsdkra Finlands utrikesministerium
om sin utmarkta h6gaktning.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

The Ministry of Foreign Affairs of Finland to the Embassy of Sweden in Helsinki

Helsinki, 16 October 2001

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of Sweden that
representatives of the Ministry of the Interior of Finland and the Finance Department of
Sweden have agreed to amend the Agreement between the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden concerning Machine Gambling on board Passenger Vessels in Regu-
lar Liner Service between Finland and Sweden, signed at Stockholm on 14 February 1979,
by reason of the fact that on 1 January 2002 Finland will begin to use the euro as its unit of
currency instead of the Finnish markka. Consequently the Ministry of Foreign Affairs has
the honour to propose that article 3, paragraphs (b) and (c), of the aforementioned Agree-
ment should be amended as follows:

3 (b) The amount staked by a player shall be at most two euros or 10 Swedish kronor.

(c) The winnings on a game shall not exceed the amount of 40 euros or 200 Swedish
kronor, except for at most 10 gambling machines where the highest winnings shall not ex-
ceed 200 euros or 1,000 Swedish kronor.

If the Government of Sweden is able to approve these changes, this note and Sweden's
note of reply shall constitute an arrangement in the matter which shall enter into force 30
days after receipt of Sweden's note of reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to extend to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

1I
The Department of Foreign Affairs of Sweden to the Ministry of Foreign Affairs of Finland

Stockholm, October 30, 2001

The Department of Foreign Affairs has the honour to refer to note HELD 2423-23 of
16 October 2001 addressed by the Ministry of Foreign Affairs of Finland to the Embassy
of Sweden in Helsinki concerning the proposal to amend the Agreement between the Re-
public of Finland and the Kingdom of Sweden concerning Machine Gambling on board
Passenger Vessels in Regular Liner Service between and Finland and Sweden, signed at
Stockholm on 14 February 1979.

In reply thereto, the Department of Foreign Affairs is able to state that the Government
of Sweden approves the changes to article 3, paragraphs (b) and (c), of the Agreement and
that the note from the Ministry of Foreign Affairs and this note of reply shall constitute an
arrangement to amend the Agreement, which shall enter into force on 1 January 2002.

The Department of Foreign Affairs takes this opportunity to extend to the Ministry of
Foreign Affairs, etc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministire des affaires &trang~res de Finlande b l'ambassade de Su~de 6 Helsinki

Helsinki, le 16 octobre 2001

Le Minist~re des affaires 6trang~res a rhonneur d'informer lambassade de Suede que
les repr(sentants du Minist~re de l'int~rieur de Finlande et le D~partement des finances de
la Suede sont convenus d'amender l'accord entre la R~publique de Finlande et le Royaume
de Suede concernant l'usage des machines A sous A bord des navires A passagers assurant un
service r~gulier entre la Finlande et la Suede sign6 A Stockholm le 14 f~vier 1979 en raison
du fait qu'A partir du Ierjanvier 2002 la Finlande commencera A utiliser l'euro en tant que
monnaie A la place du markka finlandais. Par consequent, le ministre des affaires
6trang~res a rhonneur de proposer que les paragraphes b et c de l'article 3 de laccord soient
amend6s comme suit:

3 (b) Le montant de la mise sera de deux euros ou 10 couronnes su~doises.

(c) Les gains d'une partie ne d~passeront pas 40 euros ou 200 couronnes su~doises, ex-
cept6 pour dix machines au plus qui offriront des gains ne d~passant pas 200 euros ou 1000
couronnes su~doises.

Si cette proposition rencontre lagr~ment du Gouvernement su~dois, la pr~sente note et
la r~ponse de la Suede constitueront un arrangement sur cette question qui entrera en
vigueur 30jours aprbs la r~ponse de la Suede.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.

II
Le Ddpartement des affaires trang4res de Suede au Ministkre des affaires trangres de

la Finlande

Stockholm le 30 octobre 2001

Le D~partement des affaires 6trangbres a lhonneur de se r~f~rer A la note HELD 2423-
23 du 16 octobre 2001 adress~e par le Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande A l'am-
bassade de Suede A Helsinki concernant lusage des machines A sous A bord des navires A
passagers assurant un service r~gulier entre la Finlande et la Suede sign6 A Stockholm le 14
f~vier1979.

Le D~partement des affaires 6trang~res est en mesure d'indiquer que le Gouvernement
de la Suede approuve les modifications des paragraphes b et c de rarticle 3 de raccord et
que la note du Ministbre des affaires 6trang&res ainsi que la pr~sente r~ponse constituent un
arrangement pour amender laccord qui entrera en vigueur le lerjanvier 2002.

Le D6partement des affaires 6trang&res saisit cette occasion etc.
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No. 19719. United States of
America and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION.
BELGRADE, 2 APRIL 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA EX-

TENDING THE AGREEMENT OF APRIL 2,
1980 ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION. BELGRADE, 21 JUNE
1985 AND 1 AUGUST 1985

Entry into force : 1 August 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

[ ENGLISH TEXT -

No. 19719. Etats-Unis
d'Amerique et Yougoslavie
(Republique federative socialiste
de)

ACCORD DE COOPtRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE.
BELGRADE, 2 AVRIL 19801

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA RtPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLA-
VIE PROROGEANT L'ACCORD DE
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE DU 2 AVRIL 1980. BEL-
GRADE, 21 JUIN 1985 ET I AOOT 1985

Entree en vigueur : ler aofit
conformment At ses dispositions

1985,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis

d'Am~rique, 8 mars 2002

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Yugoslav Federal Secretariat for Foreign Affairs

UNITED STATES OF AMERICA

BELGRADE, YUGOSLAVIA

No. 037

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal

Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has the
honor to propose the extension of the Agreement between the Government of the United

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1222, 1-19719 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1222,
1-19719
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States of America and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on
Scientific and Technological Cooperation, signed by the Governments of the United States
of America and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on April 2, 1980, until such
time as the proposed successor agreement between the United States of America and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Scientific and Technological Cooperation
comes into force.

In the event that the Government of SFR Yugoslavia agrees with the terms of the
present note, it and the reply of the Federal Secretariat for Foreign Affairs will constitute
an agreement between the two Governments to enter into force on the date of the response.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia the
assurances of its highest consideration.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belgrade, June 21, 1985

11

The Yugoslav Federal Secretariat for Foreign Affairs to the American Embassy

No.04694

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia presents its compliments to the Embassy of the United States of America and, with
reference to the Embassy's Note No. 037 dated 21 June 1985, has the honour to communi-
cate that the Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia is agreed with the extension of the Agreement between the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the United States of
America on Scientific and Technological Cooperation, signed by the Governments of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States of America on April 2,
1980, until such time as the proposed successor agreement between the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and the United States of America on Scientific and Technological
Cooperation comes into force.

The Federal Secretariat for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Beograd, August 1, 1985

Embassy of the United States of America Beograd



Volume 2177, A-19719

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Secrtariatf &al des Affaires &trang~res de
la Yougoslavie

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

BELGRADE, YOUGOSLAVIE

No 037

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Secr6tariat

f~d~ral des Affaires 6trang~res de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie et a
lhonneur de proposer la prorogation de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie rela-
tif A la Cooperation scientifique et technologique, sign6 par les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie le 2 avril 1980,
jusqu'A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord conscutif propos6 entre les Etats-Unis

d'Am~rique et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie relatif A la Cooperation
scientifique et technologique.

Si ce qui pr&de rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie la pr6sente note et la r~ponse du Secretariat f~d~ral des Affaires

6trangres constituera un acord entre les deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la
date de ladite rdponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler au Se-
cretariat frd6ral des Affaires 6trang~res de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougo-
slavie lassurance de sa plus haute consideration.

LAMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Belgrade, le 21 juin 1985

If
Le Secrtariatfidral des Affaires trang~res de la Yougoslavie c l'Ambassade des Etats-

Unis d'Amkrique

No 04694

Le Secr6tariat f~d~ral des Affaires 6trang&res de la R~publique fdd6rative socialiste de

Yougoslavie pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et, en ce

qui concerne la note No 037 de I'Ambassade en date du 21 juin 1985 a lhonneur de faire
savoir que la prorogation de l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif A la
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Cooperation scientifique et technologique, sign6 par les Gouvernements de la R~publique
f~d~rative socialiste de Yougoslavie et des Etats-Unis d'Amrique le 2 avril 1980 jusqu', la
date d'entr~e en vigueur de laccord cons~cutif propos6 entre la R6publique f~d~rative so-
cialiste de Yougoslavie et les Etats-Unis d'Am~rique relatif A la Cooperation scientifique et
technologique rencontre l'agr~ment de la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie.

Le Secretariat frd~ral des Affaires 6trang&res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique l'assurance de sa plus haute consid6ration.

Belgrade le ler aoat 1985

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Belgrade
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No. 19868. United States of
America and Philippines

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
TINUING THE OPERATIONS OF THE
UNITED STATES VETERANS AD-
MINISTRATION IN THE PHILIP-
PINES. MANILA, 5 SEPTEMBER
19791

Termination provided by:

38188. Agreement between the United
States of America and the Republic of the
Philippines continuing the operations of
the United States Veterans
Administration in the Philippines. MA-
NILA, 28 JULY 19822

Entry into force: 28 July 1982 and with
retroactive effect from 1 October 1981

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 1 March 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2002

No. 19868. Etats-Unis
d'Am~rique et Philippines

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

MAURITANIA UPON ACCESSION

Portugal

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2002

[TRANSLATION

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LA MAURITANIE LORS DE L'ADHESION

Portugal

Notification effectue auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2002

TRADUCTION]

"The Government of the Portuguese Republic has examined the reservation made by
the Government of the Islamic Republic of Mauritania to the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination against Women (New York, 18 December 1979) on 10
May 2001 in respect of any interpretation of the provisions of the Convention that it is in-
compatible with the precept of Islamic law and its Constitution.

The Government of the Portuguese Republic is of the view that the said reservation re-
fers in a general manner to national law, failing to specify clearly its content and, therefore,
leaving the other State parties with doubts as to the real extent of the Islamic Republic of
Mauritania's commitment to the Convention.

Furthermore it also considers the reservation made by the Government of the Islamic
Republic of Mauritania incompatible with the objective and purpose of the aforesaid Con-
vention, and it seriously limits or even excludes its application on a vaguely defined basis,
such as the global reference to the Islamic law.

The Government of the Portuguese Republic therefore objects to the reservation made
by the Government of the Islamic Republic of Mauritania to the Convention on the Elimi-
nation of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Portuguese Republic and the Islamic Republic of Mauritania."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique portugaise a examin6 la reserve faite le 10 mai
2001 par le Gouvernement de la Republique islamique de Mauritanie A l'6gard de la Con-
vention sur 1'6limination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes (Ne
York, 18d~cembre 1979) concernant toute interpretation des dispositions de la Convention
qui se rv6lerait contraire aux pr~ceptes de la charia islamique et non conforme A la Con-
stitution mauritanienne.

Le Gouvernement de la R6publique portugaise estime que cette r6serve se r~f&re en ter-
mes g~n~raux au droit interne, sans en pr~ciser clairement le contenu, ce qui peut faire dout-
er les autres Etats partis de I'engagement v~ritable de la R~publique islamique de
Mauritanie A l'6gard de la Convention.

En outre, il consid~re que la reserve faite par le Gouvernement de la R~publique is-
lamique de Mauritanie est incompatible avec l'objet et le but de la Convention, dans la
mesure ou elle renvoie l'ensemble de ladite Convention et quelle limite s~rieusement, voire
exclut, son application en se fondant sur des notions imprcises, par exemple en se r~f~rant
de manire g~n~rale A la charia islamique. En consequence, le Gouvemement de la Rcpub-
lique portugaise formule une objection A la reserve susmentionn~e faite par le Gouverne-
ment de la R~publique islamique de Mauritanie A la Convention sur I' limination de toutes
les formes de discrimination i I'gard des femmes.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre la R~publique portugaise et la R~publique islamique de Mauritanie.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION

Portugal

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2002

[ENGLISH TEXT-

OBJECTION AUX RISERVES FORMULIES

PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE-

MOCRATIQUE DE CORItE LORS DE

L'ADHIESION

Portugal

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2002

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Portuguese Republic has examined the reservation made by
the Government of the Democratic People's Republic of Korea to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women (New York, 18 December
1979) on 27 February 2001 in respect of articles 2 (f) and 9.2 of the Convention.

Recalling that, according tp paragraph 2 of Article 28 of the Convention a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted, the
Government of the Portuguese Republic objects to the said reservations.

In fact, the reservation relating to article 2 (f) refers to a basic aspect of the Convention,
namely the compromise to enact legislation to abolish all existing legal practices discrimi-
nating against women.

Regarding the reservation to article 9.2, the Government of the Portuguese Republic is
of the view that the said reservation intends to exclude one of the specific obligations of
non-discrimination, which is the essence of the Convention.

It is in the common interests of States that Treaties to which they have chosen to be-
come party are respected by all parties and that the States are prepared to take all appropri-
ate measures, including legislation to comply with their obligations.

Therefore, the Government of the Portuguese Republic objects to the afore mentioned
reservations made by the Government of the Democratic People's Republic of Korea to the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Portuguese Republic and the Democratic People's Republic of Korea."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique portugaise a examin6 les reserves faites le 27 f~vri-
er 2001 par le Gouvernement de ]a R6publique populaire d6mocratique de Cor~e a l'gard
de l'alin~a f) de l'article 2 et du paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention sur l'6limination
de toutes les formes de discrimination d l'6gard des femmes (New York, 18 d~cembre
1979).
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Rappelant que, aux termes du paragraphe 2 de larticle 28 de la Convention, aucune
reserve incompatible avec lobjet et le but de la pr~sente Convention nest autoris~e, le Gou-
vernement de la R~publique portugaise formule une objection A ces r6serves. Dans les faits,
la reserve A ' gard de I'alin~a f) de 'article 2 concerne un aspect fondamental de la Con-
vention, savoir lengagement d'adopter des mesures l~gislatives pour mettre fin A toutes les
pratiques juridiques qui constituent une discrimination A l'6gard des femmes.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 9, le Gouvemement de la R~publique
portugaise estime que la reserve qui la vise tend exclure lune des obligations particulires
de non-discrimination qui constituent lessence meme de la Convention. II est dans lint~ret
de tous les Etats que les traits auxquels ils ont choisi de devenir partie soient respect6s par
toutes les parties et que celles-ci soient dispos~es prendre toutes les mesures n~cessaires,
notamment des mesures l6gislatives, pour s'acquitter de leurs obligations.

Par consequent, le Gouvernement de la R6publique portugaise formule une objection
aux reserves susmentionn~es formuikes par le Gouvernement de ]a R~publique populaire
d~mocratique de Cor~e A l'gard de la Convention sur l'limination de toutes les formes de
discrimination A l'gard des femmes. Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'en-
tree en vigueur de la Convention entre la R6publique portugaise et la R~publique populaire
d~mocratique de Corde.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION

France
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2002

OBJECTION AUX RESERVES FORMULIES

PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE-

MOCRATIQUE DE CORtE LORS DE

L'ADH ESION

France

Notification effectue auprds du

Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4 mars

2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Apr~s examen des r6serves et d6clarations formul6es par la R~publique populaire d6-

mocratique de Cor~e le 27 f6vrier 2001 d la Convention du 18 d~cembre 1979 sur l'6limi-

nation de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes, le Gouvernement de la
R6publique franqaise oppose une objection auxdites r6serves et d6clarations portant sur les

articles 2 alin~a F) et 9 paragraphe 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Having considered the reservations and declarations made on 27 February 2001 by the

Democratic People's Republic of Korea to the Convention on the Elimination of All Forms

of Discrimination against Women of 18 December 1979, the Government of the French Re-
public objects to the said reservations and declarations relating to article 2, paragraph (f)

and article 9, paragraph 2.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2002

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE-

MOCRATIQUE DE CORtE LORS DE

L'ADHESION

Finlande
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reservations
made by the Government of the Democratic People's Republic of Korea to the Convention
on the Elimination of all Forms of Discrimination Against Women.

The Government of Finland recalls that by acceding to the Convention, a State commit
itself to adopt the measures required for the elimination of discrimination, in all its forms
and manifestations, against women.

The Government ofFinland notes that the reservation to paragraph (f) of Article 2 aims
at excluding the Democratic People's Republic of Korea from the obligations to adopt nec-
essary measures, including those of a legislative character, to eliminate any form of dis-
crimination against women. This provision touches upon a key element for effective
elimination of discrimination against women.

The Government of Finland further notes that the reservation to paragraph 2 of Article
9 of the Convention aims to exclude an obligation of non-discrimination, which is the aim
of the Convention.

The Government of Finland also recalls Part VI, Article 28 of the Convention accord-
ing to which reservations incompatible with the object and purpose of the Convention are
not permitted.

The Government of Finland finds that the reservations made by the Democratic Peo-
ple's Republic of Korea are not in conformity with the object and purpose of the Convention
and therefore objects to the said reservations.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
People's Democratic Republic of Korea and Finland. The Convention will thus become op-
erative between the two States with the People's Democratic Republic of Korea benefiting
from the reservations.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 avec attention la teneur des r6serves faites par
le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Coree A ]a Convention sur

l'limination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes.

Le Gouvernement finlandais rappelle que tout tat qui adhere A la Convention s'engage

A adopter les mesures requises pour 6liminer la discrimination A l'6gard des femmes sous
toutes ses formes et manifestations.

Le Gouvernement finlandais note que la reserve d l'alin~a f de Particle 2 vise A dis-
penser la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e de lobligation d'adopter les
mesures appropri~es, y compris des dispositions l6gislatives, afin d'liminer toutes les

formes de discrimination A 1I6gard des femmes. En effet, la reserve en question porte sur
une disposition fondamentale de la Convention dont l'application est indispensable pour

que ]a discrimination A l'6gard des femmes soit effectivement 6liminee.

Le Gouvernement finlandais note en outre que la reserve au paragraphe 2 de larticle 9
de la Convention vise A 6liminer une obligation de non-discrimination qui est le but meme
de la Convention.

Le Gouvernement finlandais rappelle, par ailleurs, Particle 28 de la sixi~me partie de

la Convention selon lequel les r~serves incompatibles avec lobjet et le but de la Convention
ne sont pas autoris~es.

Le Gouvernement finlandais est d'avis que les reserves formul~es par la R~publique

populaire ddmocratique de Cor~e sont incompatibles avec lobjet et le but de la Convention,
et fait donc objection auxdites r6serves.

La pr~sente objection ne s'oppose pas A l'entr~e en vigueur de la Convention entre la
R~publique populaire d~mocratique de Cor~e et la Finlande. La Convention s'appliquera

donc entre les deux tats, abstraction faite des r6serves formules par la R6publique popu-
laire d~mocratique de Cor~e.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC

OF KOREA UPON ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2002

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRA-

TIQUE DE CORtE LORS DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord

Notification effectude aupr~s du
Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Governement of the United Kindgom has examined the reservation made by the
Government of the Democratic People's Republic of Korea on 27 February in respect of the
Convention, which reads as follows:

"The Government of the Democratic Peoples Republic of Korea does not consider it-
self bound by the provisions of paragraph (0 of Article 2...of the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination Against Women".

Paragraph (f) of Article 2 requires States Parties to take all appropriate measures, in-
cluding legislation, to modify or abolish existing laws, regulations, customs and practices
which constitute discrimination against women. The Government of the United Kingdom
notes that a reservation which excludes obligations of such a general nature does not clearly
define for the other States Parties to the Convention the extent to which the reserving State
has accepted the obligations of the Convention. The Government of the United Kingdom
therefore objects to the reservation made by the Government of the Democratic People's
Republic of Korea.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Democratic People's Re-
public of Korea."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a exam-
in6 la reserve formulae le 27 f~vrier par le Gouvernement de la R~publique populaire d6-
mocratique de Cor~e A. l'6gard de la Convention sur l'6limination de toutes les formes de
discrimination h l' gard des femmes, reserve qui se lit ainsi :

<< Le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e ne se consid~re
pas li par les dispositions de l'alin~a f) de l'article 2 de la Convention sur t'dlimination de
toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes. >

L'alina f) de l'article 2 dispose que tous les ttats parties doivent prendre toutes les
mesures appropries, y compris des dispositions lgislatives, pour modifier ou abroger
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toute Ioi, disposition r~glementaire, coutume ou pratique qui constitue une discrimination
AI Igard des femmes. Le Gouvernement du Royaume-Uni fait observer qu'une reserve qui
exclut des obligations d'une nature si g~n~rale ne permet pas aux autres Etats parties A ]a
Convention de savoir dans quelle mesure I'Etat qui formule la reserve accepte les obliga-
tions de la Convention.

Par consequent, le Gouvernement du Royaume-Uni formule une objection A la r6serve
faite par le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e.

Cette reserve ne fait toutefois pas obstacle A 1'entr~e en vigueur de la Convention entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord et la R~publique populaire d6-
mocratique de Cor~e.



Volume 2177, A -203 78

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR

MAURITANIA UPON ACCESSION LA MAURITANIE LORS DE L'ADHISION

Germany Allemagne

Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du

General of the United Nations: 14 Secrtaire g~nral de l'Organisation

March 2002 des Nations Unies : 14 mars 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat

United Nations: ex officio, 14 March des Nations Unies : d'office, 14 mars

2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservation

to the Convention on the Elimination of all Forms of Discrimination against Women made

by the Government of Mauritania at the time of its accession to the Convention. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany is of the view that the reservation with regard
to the compatibility of the rules of the Convention with the precepts of Islamic Sharia and

the Constitution of Mauritania raises doubts as to the commitment of Mauritania to fulfil
its obligations under the Convention. The Government of the Federal Republic of Germany

considers this reservation to be incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion.

Therefore the Government of the Federal Republic of Germany objects to the aforesaid

reservation made by the Government of Mauritania to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and Mauritania."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'objection se lit comme suit : << Le Gouvernement de la R6publique fudrale d'Alle-
magne a examin6 la r6serve d la Convention sur l'61imination de toutes les formes de dis-

crimination lgard des femmes que le Gouvernement mauritanien a 6mise lorsqu'il a
adh6r6 t la Convention. II est davis que la reserve concemant la compatibilit6 des disposi-
tions de ]a Convention avec les pr6ceptes de ]a charia et la Constitution mauritanienne

soul~ve des doutes quant A la volont6 de la Mauritanie de s'acquitter des obligations qui lui
incombent en vertu de la Convention. 11 juge cette r6serve incompatible avec l'objet et le

but de la Convention. I1 s'oppose donc t la reserve susmentionne faite par le Gouverne-
ment A la Convention.

Cette objection n'emp&he pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre la R6publique
f~d6rale d'Allemagne et la Mauritanie. >
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Norway

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 March 2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2002

RATIFICATION

Mexico

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 March 2002

Date of effect: 15 June 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 15 March
2002

RATIFICATION

Mongolia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2002

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 March
2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ItLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RATIFICATION

Norv~ge
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2002

Date de prise d'effet : 5juin 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 5 mars
2002

RA TIFICA TION

Mexique
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2002

Date de prise d'effet : 15 juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2002

RATIFICATION

Mongolie

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies: 28 mars 2002

Date de prise d'effet: 28juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2002
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No. 20848. United States of No. 20848. Etats-Unis
America and Venezuela d'Amerique et Venezuela

AGREEMENT BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF ENERGY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE MINISTRY OF ENERGY AND
MINES OF THE REPUBLIC OF VEN-
EZUELA IN THE FIELD OF ENERGY
RESEARCH AND DEVELOPMENT.
WASHINGTON, 6 MARCH 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

EXTENDING THE AGREEMENT OF MARCH

6, 1980 IN THE FIELD OF ENERGY RE-

SEARCH AND DEVELOPMENT. WASHING-

TON, 22 JANUARY 1985 AND CARACAS, 3

APRIL 1985

Entry into force : 3 April 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

ACCORD CONCLU ENTRE LE DEPAR-
TEMENT DE L'NERGIE DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MINISTERE DE L'NERGIE ET DE
MINES DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA POUR LA RECHER-

CHE ET LE DtVELOPPEMENT EN
MATIERE ENERGtTIQUE. WASH-
INGTON, 6 MARS 1980'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 6 MARS 1980
POUR LA RECHERCHE ET LE DEVELOPPE-

MENT EN MATIERE ENERGETIQUE. WASH-

INGTON, 22 JANVIER 1985 ET CARACAS,

3 AVRIL 1985

Entree en vigueur: 3 avril 1985 par
signature

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 8 mars 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Whereas, the Department of Energy of the United States of America and the Ministry
of Energy and Mines of the Republic of Venezuela (hereinafter referred as the "Parties")
signed an Agreement and an Annex for Cooperation in the field of energy research and de-
velopment on March 6, 1980.

Whereas, the Parties wish to extend the period that the Agreement and the Annex re-
main in effect in order to continue cooperating in the field of energy research and develop-
ment.

Whereas, Article IX of the Agreement provides for amendment or extension of the
Agreement by mutual agreement and written notification between the Parties.

It is hereby agreed as follows:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1267, 1-20848 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1267,
1-20848
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The Agreement between the Parties and the Annex are extended for a period of three

years, until March 6, 1988, unless terminated earlier in accordance with Article IX, Para-
graph 2, of the Agreement.

All other provisions of the Agreement and Annex remain in effect without change.

Ministry of Energy and Mines of the Republic of Venezuela:

NAME:

Date: 4/3/85

Department of Energy of the United States of America:

NAME: WILLIAM A. VAUGHAN

Date: 1/22/85
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu que le D~partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de
l'nergie et des mines de la R~publique du Venezuela (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties ")
ont sign6 un Accord et une Annexe concemant la cooperation pour la recherche et le d~vel-
oppement en mati~re 6nerg~tique le 6 mars 1980 ;

Attendu que les Parties d~sirent proroger la p~riode pendant laquelle l'Accord et I'An-
nexe restent en vigueur afin de poursuivre la cooperation pour la recherche et le d(veloppe-
ment en mati~re 6nerg6tique ;

Attendu que l'Article IX de l'Accord envisage la modification ou la prorogation de
l'Accord par accord mutuel et sur notification 6crite entre les Parties

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

l'Accord entre les Parties et l'Annexe sont prorog~s pour une p~riode de trois ans,
jusqu'au 6 mars 1988, A moins de d~nonciation pr~alable conform~ment au paragraphe 2 de
PArticle IX de l'Accord.

Toutes les autres dispositions de I'Accord et de l'Annexe restent en vigueur sans mod-
ification.

Le Minist~re de l'nergie et des mines de la R6publique du Venezuela:

NOM:
Date : 3/4/85

D~partement de I'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique•

Nom : William A. Vaughan
Date : 22/1/85
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

EXTENDING THE AGREEMENT OF MARCH

6, 1980, AS EXTENDED, IN THE FIELD OF

ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT.

CARACAS, 3 MARCH 1988 AND WASH-

INGTON, 4 MARCH 1988

Entry into force : 4 March 1988 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 8 March 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 6 MARS 1980
POUR LA RECHERCHE ET LE DEVELOPPE-

MENT EN MATIERE ItNERGETIQUE, TEL

QUE PROROGE. CARACAS, 3 MARS 1988
ET WASHINGTON, 4 MARS 1988

Entree en vigueur 4 mars 1988 par
signature

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 8 mars 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Whereas, the Department of Energy of the United States of America and the Ministry
of Energy and Mines of the Republic of Venezuela (hereinafter referred as the "Parties")
signed an Agreement for Cooperation in the field of energy research and development on
March 6, 1980.

Whereas, the Parties have signed Annexes I, II, Ill, IV, V, VI, VII VIII, IX, X and XII
to the Agreement (hereinafter referred as the "Annexes") since March 6, 1980.

Whereas, the Parties wish to extend the period that the Agreement and the active An-
nexes 1, II, III, IV, VII, X and XII remain in effect in order to continue cooperating in the
field of energy research and development.

Whereas, Article IX of the Agreement provides for amendment or extension of the
Agreement by mutual agreement and written notification between the Parties.

It is hereby agreed as follows:

The Agreement between the Parties and the active Annexes 1, II, ll, IV, VIII, X and
XII are extended for a period of five years, until March 6, 1993, unless terminated earlier
in accordance with Article IX, Paragraph 2, of the Agreement.

All other provisions of the Agreement and Annexes remain in effect without change.

Ministry of Energy and Mines of the Republic of Venezuela:

NAME: JULIO CESAR GIL GARCiA

Date: 3 de marzo de 1988

Department of Energy of the United States of America:

NAME: J. ALLEN WAMPLER

Date: March 04, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu que le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de
I'6nergie et des mines de la R~publique du Venezuela (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties ")
ont sign6 un Accord de cooperation pour la recherche et le d~veloppement en matibre
6nerg~tique, le 6 mars 1980 ;

Attendu que les Parties ont sign6 les Annexes I, II, 111, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et
XII de rAccord (ci-apr~s d~nomom~es les " Annexes ") depuis le 6 mars 1980 ;

Attendu que les Parties d~sirent proroger la p6riode durant laquelle l'Accord et les An-
nexes I, II, II1, IV, VIII, X et XII restent en vigueur afin de poursuivre la cooperation pour
la recherche et le d~veloppement en mati~re 6nerg6tique ;

Attendu que l'Article IX de l'Accord pr~voit la modification ou la prorogation de l'Ac-
cord par accord mutuel et sur notification 6crite entre les Parties

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

L'Accord entre les Parties et les Annexes en vigueur I, 11, III, IV, VIII, X et XII sont
prorog~s pendant une p~riode de cinq ans, jusqu'au 6 mars 1993, Ai moins de ddnonciation
pr~alable conform~ment au paragraphe 2 de l'Article IX de I'Accord.

Toutes les autres dispositions de l'Accord et des Annexes restent en vigueur sans mod-
ification.

Ministre de l'6nergie et des mines de la R~publique du Venezuela

NOM : JULIO CESAR GIL GARCiA
Date : 3 mars 1988

D~partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique"

NOM: J. ALLEN WAMPLER

Date: 4 mars 1988
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-
TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-
RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Albania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 11 December 2001

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

Declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPtENNE
SUR LA COOPtRATION TRANS-
FRONTALItRE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITtS
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPIENNE SUR LA

COOPERATION TRANSFRONTALI ERE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITES TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Albanie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdneral du Conseil de
l'Europe : 11 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

Ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

For the purpose of Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Republic of
Albania declares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment A l'article 8, paragraphe 1, du Protocole additionnel, la R~publique
d'Albanie declare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1272, 1-20967 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1272,
1-20967
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PROTOCOL No, 2 TO THE EUROPEAN OUT-

LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 1998

Entry into force: 1 February 2001, in
accordance with article 9

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 27
March 2002

PROTOCOLE NO 2 A LA CONVENTION-CAD-

RE EUROPEENNE SUR LA COOPERATION

TRANSFRONTALI IRE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITtS TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPtRATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 1998

Entree en vigueur : ler f~vrier 2001,
conform6ment A larticle 9

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
27 mars 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Preamble

The member States of the Council of Europe signatory to this Protocol No. 2 to the Eu-
ropean Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communi-
ties or Authorities,

Considering the conclusion, on 9 November 1995, of the Additional Protocol to the
Outline Convention, concerning the legal effects of acts performed within the framework
of transfrontier co-operation and of the legal status of any co-operation bodies to be set up
by transfrontier cooperation agreements;

Considering that, in order to perform their functions effectively, territorial communi-
ties or authorities are increasingly co-operating not only with neighbouring authorities of
other States (transfrontier co-operation), but also with foreign non-neighbouring authorities
having common interests (interterritorial co-operation), and are doing so not only within
the framework of transfrontier co-operation bodies and associations of territorial commu-
nities or authorities but also at bilateral level;

Bearing in mind the Vienna Declaration of 1993 of the heads of State and government
of the member States, which recognised the role of the Council of Europe in the creation of
a tolerant and prosperous Europe through transfrontier co-operation of territorial commu-
nities or authorities;

Noting that in the field of interterritorial co-operation there is no instrument compara-
ble to the Outline Convention;

Wishing to give interterritorial co-operation an international legal framework,

Have agreed the following provisions:
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Article I

For the purpose of this Protocol, "interterritorial co-operation" shall mean any concert-
ed action designed to establish relations between territorial communities or authorities of
two or more Contracting Parties, other than relations of transfrontier co-operation of neigh-
bouring authorities, including the conclusion of co-operation agreements with territorial
communities or authorities of other States.

Article 2

Each Contracting Party shall recognise and respect the right of territorial communities
or authorities within itsjurisdiction, and referred to in Articles I and 2 of the European Out-
line Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Au-
thorities (hereinafter referred to as "the Outline Convention"), to engage in discussions and
to draw up, within common fields of responsibility, interterritorial co-operation agree-
ments, in accordance with the procedures laid down in their statutes, in conformity with na-
tional law and insofar as such agreements are in keeping with the Contracting Party's
international commitments.

An interterritorial co-operation agreement shall entail only the responsibilities of the
territorial communities or authorities which have concluded it.

Article 3

The Contracting Parties to this Protocol shall apply, mutatis mutandis, the Outline
Convention to interterritorial co-operation.

Article 4

The Contracting Parties to this Protocol, which are also Contracting Parties to the Ad-
ditional Protocol to the Outline Convention (hereinafter referred to as "the Additional Pro-
tocol"), shall apply, mutatis mutandis, the aforesaid Protocol to interterritorial co-
operation.

Article 5

For the purpose of the present Protocol, "mutatis mutandis" means that in the Outline
Convention and the Additional Protocol the term "transfrontier co-operation" shall be read
as "interterritorial co-operation" and that the articles of the Outline Convention and of the
Additional Protocol shall apply unless otherwise provided by the present Protocol.

Article 6

Each Contracting Party to the Outline Convention and to the Additional Protocol shall
declare, when signing this Protocol, or when depositing its instrument of ratification, ac-
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ceptance or approval, whether it will apply, pursuant to Article 4 of this Protocol, the pro-
visions of Articles 4 and 5 of the Additional Protocol or one of those articles only.

Such a declaration can be modified at any subsequent time by a declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

Article 7

No reservations to the provisions of this Protocol shall be allowed.

Article 8

This Protocol shall be open for signature by the States which have signed the Outline
Convention, which may express their consent to be bound by either:

signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, ac-
ceptance or approval.

A member State of the Council of Europe may not sign this Protocol without reserva-
tion as to ratification, acceptance or approval, nor deposit an instrument of ratification, ac-

ceptance or approval, unless it has already deposited or simultaneously deposits an
instrument of ratification, acceptance or approval of the Outline Convention.

The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 9

This Protocol shall come into force three months after the date on which four member

States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by this Protocol
in accordance with Article 8.

In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound

by this Protocol, it shall come into force three months after the date of its signature or the
deposit of the instrument of its ratification, acceptance or approval.

Article 10

After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Outline
Convention may also accede to this Protocol.

Accession shall be effected by the deposit, with the Secretary General of the Council

of Europe, of an instrument of accession which shall take effect three months after the date
of its deposit.

Article 11

Any Contracting Party may, at any time, denounce this Protocol by means of notifica-
tion addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
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Such denunciation shall become effective six months after the date of receipt of the no-

tification by the Secretary General of the Council of Europe.

Article 12

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe and any State which has acceded to this Protocol of:

any declarations submitted by a Contracting Party in conformity with Article 6;

any signature of this Protocol;

the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 9 and Article

10;

any other measure, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Protocol.

Done at Strasbourg, this 5th day of May 1998, in English and in French, both texts be-

ing equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Coun-

cil of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified

copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to accede to
this Protocol.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Prdambule

Les Etats membres du Conseil de l'Europe signataires du present Protocole no 2 a la
Convention-cadre europ~enne sur la cooperation transfrontali~re des collectivit~s ou au-
torit~s territoriales,

Consid6rant la conclusion, le 9 novembre 1995, du Protocole additionnel A la Conven-
tion-cadre relatif aux effets juridiques des actes accomplis dans le cadre de la cooperation
transfrontali~re et au statut juridique des organismes de coop6ration 6ventuellement cr66s
par des accords de coop6ration transfrontalire;

Consid6rant que, pour l'accomplissement plus efficace de leurs fonctions, les collec-
tivit6s ou autorit6s territoriales collaborent de plus en plus non seulement avec les collec-
tivit6s voisines d'autres Etats (coop6ration transfrontali~re), mais aussi avec les
collectivit6s 6trangres non contigues qui pr6sentent une communaut6 d'int6rts (coop6ra-
tion interterritoriale), et cela non seulement dans le cadre d'organismes de coop6ration
transfrontali~re et d'associations de collectivit6s ou autorit6s territoriales, mais aussi sur le
plan bilatfral;

Ayant A lesprit la Declaration de Vienne de 1993, dans laquelle les chefs d'Etat et de
gouvernement des Etats membres reconnaissent le r6le du Conseil de l'Europe dans la cr6a-
tion d'une Europe tolkrante et prospre par le biais de la cooperation transfrontalire des
collectivit6s ou autorit6s territoriales;

Relevant que dans le domaine de la cooperation interterritoriale il nexiste pas d'instru-
ment comparable A la Convention-cadre;

Souhaitant donner A la coop6ration interterritoriale un cadre juridique sur le plan inter-
national,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Au sens du pr6sent Protocole, on entend par "coop6ration interterritoriale " toute con-
certation visant d 6tablir des rapports entre collectivit~s ou autorit~s territoriales de deux ou
plusieurs Parties contractantes, autres que les rapports de coop6ration transfrontali~re des
collectivit6s voisines, y inclus la conclusion d'accords avec les collectivit6s ou autorit~s ter-
ritoriales d'autres Etats.

Article 2

Chaque Partie contractante reconnait et respecte le droit des collectivit~s ou autorit6s
territoriales, relevant de sa juridiction et vis6es aux articles I et 2 de la Convention-cadre
europ6enne sur la coop6ration transfrontali re des collectivit6s ou autorit6s territoriales (ci-
apr~s d~nomm6e" la Convention-cadre "), d'entretenir des rapports et de conclure, dans les
domaines communs de comp6tence, des accords de coopdration interterritoriale selon les
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procedures pr~vues par leurs statuts, conform~ment A la l6gislation nationale et dans le re-

spect des engagements internationaux pris par la Partie contractante en question.

Un accord de cooperation interterritoriale engage la seule responsabilit6 des collectiv-

it~s ou autorit~s territoriales qui Font conclu.

Article 3

Les Parties contractantes au present Protocole appliquent, mutatis mutandis, la Con-

vention-cadre A la cooperation interterritoriale.

Article 4

Les Parties contractantes au present Protocole qui sont 6galement Parties contractantes

au Protocole additionnel A la Convention-cadre (ci-apr s d~nomm6 " le Protocole addition-

nel ") appliquent, mutatis mutandis, ledit Protocole A la cooperation interterritoriale.

Article 5

Au sens du present Protocole, l'expression "mutatis mutandis " signifie que dans la

Convention-cadre et le Protocole additionnel le terme "cooperation transfrontalire " doit

se lire comme" cooperation interterritoriale " et que les articles de la Convention-cadre et

du Protocole additionnel seront applicables A moins que le present Protocole nen dispose

autrement.

Article 6

Chaque Partie contractante A la Convention-cadre et au Protocole additionnel indique,

au moment de la signature du present Protocole ou du d6p6t de son instrument de ratifica-

tion, d'acceptation ou d'approbation, si elle applique, conform~ment aux dispositions de

Particle 4 du present Protocole, les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole additionnel
ou d'un seul de ces articles.

Cette d6claration peut tre modifie A tout moment par la suite, par une declaration

adressee au Secretaire General du Conseil de l'Europe.

Article 7

Aucune reserve nest admise aux dispositions du present Protocole.

Article 8

Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats signataires de la Convention-

cadre, qui peuvent exprimer leur consentement A tre lies par:

signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou
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signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation.

Un Etat membre du Conseil de I'Europe ne peut signer le present Protocole sans
reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou d~poser un instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation, s'il n'a pas dejA ddpos6 ou s'il ne depose pas simul-
tan~ment un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la Convention-
cadre.

Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos6s pros le
Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 9

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr s la date A laquelle quatre Etats
membres du Conseil de l'Europe auront exprim6 leur consentement A tre lis par le Proto-
cole, conform~ment aux dispositions de l'article 8.

Pour tout Etat membre qui exprimera ult~rieurement son consentement A Etre i6 par le
present Protocole, celui-ci entrera en vigueur trois mois apr~s la date de la signature ou du
d6p6t de linstrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 10

Apr~s 1entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, tout Etat qui a adh6r6 A la Convention-
cadre pourra adhrer 6galement au present Protocole.

L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe,
d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son dp6t.

Article 1]

Toute Partie contractante peut, A tout moment, d6noncer le present Protocole en adres-
sant une notification au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification par
le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 12

Le Secr~taire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe et A tout Etat ayant adh~r6 au present Protocole:

toutes d~clarations notifi~es par une Partie contractante conform6ment A l'article 6;

toute signature du present Protocole;

le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion;

toute date d'entr6e en vigueur du present Protocole, conform~ment A son article 9 ou A
son article 10;

tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Strasbourg, le 5 mai 1998, en anglais et en franqais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil de l'Europe.
Le Secr~taire G6n6ral du Conseil de I'Europe en communiquera copie certifi6e conforme A
chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe et A tout Etat invit6 A adh6rer au pr6sent
Protocole.
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ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Netherlands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 August 1999

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

27 March 2002

Declaration:

A CCEPTA TION (A VEC DECLA RATION)

Pays-Bas

Ddp6t de 1instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : II aofit 1999

Date de prise d'effet: lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

Dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Kingdom of the Netherlands accepts the said Protocol for the Kingdom in Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Royaume des Pays-Bas accepte le present Protocole pour le Royaume en Europe.
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DEFINITIVE SIGNA TURE

Republic of Moldova

Affixed on: 27 June 2001

Date of effect: 28 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

SIGNA TURE DEFINITIVE

Republique de Moldova
Appose le : 27juin 2001

Date de prise d'effet : 28 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 1] December 2001

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

Declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Albanie
D~p6t de linstrument auprks du

Secretaire g~nral du Conseil de
l'Europe:11 dcembre 2001

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 27 mars 2002

Dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment I l'article 6, paragraphe 1, du Protocole no 2, la R~publique d'Albanie
declare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole additionnel.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

For the purpose of Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Republic of Albania

declares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5 of the Additional Protocol.
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DEFINITIVE SIGNATURE (WITH DECLARA-

TION)

Germany
Affixed on: 2 October 2001

Date of effect: 3 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

Declaration:

SIGNATURE DEFINITIVE (AVEC DECLARA-

TION)

Allemagne

Appos~e le : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet : 3janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

Dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Federal Republic of
Germany declares, pursuant to Article 4 of this Protocol, that it shall apply Article 4 of the
Additional Protocol of 9 November 1995, mutatis mutandis, to international co-operation.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment d 'article 6, paragraphe 1, du Protocole No. 2, la R~publique f~drale
d'Allemagne declare, en application de l'article 4 de ce Protocole, qu'elle appliquera 'article
4 du Protocole additionnel du 9 novembre 1995, mutatis mutandis, A la cooperation inter-
nationale.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF

SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE

1994

RA TIFICA TION

Hungary
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1] March 2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 March
2002

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIhRE A LONGUE DISTANCE.
GENEVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE

TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE

RELATIF A UNE NOUVELLE REDUCTION

DES EMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
JUIN 1994

RA TIFICA TION

Hongrie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de 'Organisation
des Nations Unies : I1 mars 2002

Date de prise d'effet : 9juin 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 11 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21623 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1302,
1-21623



Volume 2177, A-21931

No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
March 2002

Date of effect: 7 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 March
2002

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHESION

Estonie

D~pdt de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mars 2002

Date de prise d'effet: 7 avril 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY

(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization: 7 February 2002

Date of effect: 9 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 4 March 2002

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ETUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 19561

ADH ISION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur general de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture : 7fivrier 2002

Date de prise d'effet : 9 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, 1- 22032 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1321, 1-22032
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981 l

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 November 2001

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Lesotho

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: l er
novembre 2001

Date de prise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22345 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 133 1,
1-22345
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
[NG EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT LEGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITES FAMILIALES.
GENEVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjnral du Bureau

international du Travail: 19 avril
2001

Date deprise d'effet: 24 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22346 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1331,
1-22346
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
March 2002

Date of effect: 19 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 March
2002

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES 1, II ET Il). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Maroc

Dpt de l'instrument auprbs du
Secrtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies :19 mars 2002

Date de prise d'effet :19 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mars
2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDIREES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULI PROTOCOLE
RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
1-22495
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CONSENT TO BE BOUND

Morocco

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 March 2002

Date of effect: 19 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 March
2002

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Morocco

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 19 March 2002

Date of effect: 19 September 2002

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 19 March

2002

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Maroc
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gkn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mars 2002

Date de prise d'effet : 19 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mars

2002

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QUIL

A 1TE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE 11, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3

MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3

MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Maroc
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktairegdnral de I'Organisation
des Nations Unies : 19 mars 2002

Date de prise d'effet: 19 septembre
2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19 mars
2002
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Guatemala

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 6
February 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

Reservations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ADHtSION (AVEC RESERVES)

Guatemala

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2002

Date deprise d'effet: ler mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

Rserves:

TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Guatemala formulates the following reserves according to the Article
42 of the Convention:

1. "The Republic of Guatemala oppose itself to the use of French in all the requests,

communication and other documents to be sent to the Central Authority, based in the sec-
ond paragraph of the Article 24 of the Convention (if applicable).

II. The Republic of Guatemala is not obligated to assume any kind of expenses men-
tioned on the second paragraph of the Article 26 of the Convention, derived from the par-
ticipation of a lawyer, legal advisors or the judiciary procedure, except insofar as those
costs may be covered by its system of legal advice.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R~publique du Guatemala formule les reserves suivantes, en vertu de l'article 42 de
la Convention:

I. "La Rdpublique du Guatemala s'oppose A l'utilisation du frangais dans toute de-
mande, communication ou autre document, d envoyer A l'Autorit6 centrale, en se fondant

sur l'article 24, paragraphe 2, de la Convention si celle-ci est applicable.

II. La R~publique du Guatemala n'est tenue au paiement des frais vis~s A larticle 26,

paragaphe 2, de la Convention, li6s A la participation d'un avocat ou d'un conseiller ju-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
1-22514
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ridique ou aux frais de justice que dans la mesure ou ces cofits peuvent 6 tre couverts par
son syst~me d'assistance judiciaire etjuridique.".

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Germany

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
February 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRESIL

Norv~ge

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 31
janvier 2002

Date de prise deffet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRESIL

Allemagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 13fivrier
2002

Date de prise deffet: ler mai 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Norv~ge

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 31
janvier 2002

Date de prise deffet : ler avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIE

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF Fiji

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31

January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Costa Rica

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 28
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'ESTONIE

Norvege

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 31
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DES FIDJI

Norv~ge

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 31
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION DADHIESION DE LA LET

TONIE

Costa Rica

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 28
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION DADHESION DE LA LET

TONIE

Norv~ge

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 31

janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 4
February 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Luxembourg

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
February 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LET

TONIE

Republique tch~que

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 4fivrier
2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LET

TONE

Colombie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 6fivrier
2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LET

TONIE

Luxembourg

R&eption de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 7fivrier
2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
February 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-
GUA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION DADHESION DE LA LET

TONIE

Republique de Moldova

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais: 14fivrier
2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Norv~ge

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 31

janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Norv~ge

R&eption de la notification par le
Gouvernement ncerlandais : 31
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHI-SION DU PtROU

Norv~ge

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais: 31

janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Netherlands

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
February 2002

Date of effect: I May 2002 (For the
Kingdom in Europe.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Republic of Moldova

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 14
February 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Costa Rica

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 28
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Pays-Bas

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 7fivrier
2002

Date deprise d'effet: ler mai 2002 (Pour
le Royaume en Europe.)

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Republique de Moldova

R&ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 14fivrier
2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement auprcs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Costa Rica

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 28
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars

2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Norv~ge

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 31

janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Norway

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
January 2002

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 March
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DU SRI LANKA

Colombie

R&eption de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 6fivrier
2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Norv~ge

R&eption de la notification par le
Gouvernement n&rlandais : 31
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Norv~ge

Rcception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 31

janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKI-

STAN

Norv~ge

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais." 31
janvier 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mars
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA- ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMA-

Netherlands

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 28
February 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 21
March 2002

Pays-Bas

R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 28fivrier
2002

Date deprise d'effet: ler mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars

2002
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 19831

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA READAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPEES.
GENEVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Yougoslavie
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date deprise d'effet: 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1401, 1-23439 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1401,
1-23439
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No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO. 158) CONCERN-
ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
1982'

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 23645. Multilat6ral

CONVENTION (NO 158) CONCER-
NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A LINITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENEVE, 22
JUIN 1982'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1412, 1-23645 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1412,
1-23645
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 1980'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic

Energy Agency: 5 March 2002

Date of effect: 4 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 22 March 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980

ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'nergie atomique:
5 mars 2002

Date de prise d'effet : 4 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,

22 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1456,1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1456,
1-24631
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTE AU
TRAVAIL. GENEVE, 26 JUIN 19851

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 18 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1498,1-25799 -Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 1498,
1-25799



Volume 2177, A-25944

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO. 160) CONCERN-
ING LABOUR STATISTICS. GENE-
VA, 25 JUNE 19851

RATIFICATION

New Zealand

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 November 2001

Date of effect: 6 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO 160) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. GENEVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Nouvelle-ZWlande

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 6 novembre
2001

Date de prise d'effet : 6 novembre 2002

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1505, 1-25944 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1505,
1-25944
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

RATIFICATION

Mongolia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2002

Date of effect: 26 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

APPROVAL

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 March 2002

Date of effect: 23 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 March
2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE
1997

RATIFICATION

Mongolie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2002

Date de prise d'effet : 26juin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

APPROBATION

Communaut6 europeenne
Dept de l'instrument auprs du

Secrtaire gnral de lOrganisation
des Nations Unies: 25 mars 2002

Date de prise deffet: 23juin 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 25 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369



Volume 2177, A-26369

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2002

Date of effect: 26 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 March
2002

RA TIFICA TION

Suede
D~p6t de I'instrument auprks du

Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 28 mars 2002

Date de prise d'effet: 26juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars

2002



Volume 2177, A-26540

No. 26540. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL RAILWAY LINES
(AGC). GENEVA, 31 MAY 1985'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
March 2002

Date of effect: 25 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 March
2002

No. 26540. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES LIGNES INTERNATION-
ALES DE CHEMIN DE FER (AGC).
GENEVE, 31 MAI 19851

ADHISION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mars 2002

Date de prise d'effet: 25juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1490, 1-26540 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1490,
1-26540



Volume 2177, A-26705

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO. 162) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF ASBES-
TOS. GENEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATION

Yugoslavia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 April 2001

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 18 March 2002

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO 162) CONCER-
NANT LA SECURITE DANS L'UTILI-
SATION DE L'AMIANTE. GENtVE,
24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Yougoslavie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 avril
2001

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 18 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1539, 1-26705 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1539,
1-26705
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Niger

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 15 January 2002

Date of effect: 15 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 March 2002

No. 27310. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FtVRIER 19901

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Niger

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
15janvier 2002

Date de prise d'effet : 15janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
26 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1566, 1-27310- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1566,
1-27310



Volume 2177, A-27531

No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

WITHDRAWAL OF A DECLARATION AND A

RESERVATION MADE UPON RATIFICATION

Tunisia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1

March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March

2002

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531
1-27531

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

RETRAIT D'UNE DECLARATION ET D'UNE

RIESERVE FORMULEES LORS DE LA RATIFI-

CATION

Tunisie
Notification effectuke auprks du

Secrtaire gknral de l'Organisation

des Nations Unies : ler mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars

2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 2000

-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

QATAR UPON ACCESSION LE QATAR LORS DE L 'ADHESION

Germany Allemagne
Notification effected with the Notification effectu~e aupr~s du

Secretary-General of the United Secr~taire g~nral de l'Organisation
Nations: 21 March 2002 des Nations Unies : 21 mars 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 March des Nations Unies : d'office, 21 mars
2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservation
to the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Sale of Chil-
dren, Child Prostitution and Child Pornography made by the Government of Qatar at the
time of its accession to the Optional Protocol. The Government of the Federal Republic of
Germany is of the view that the reservation with regard to the compatibility of the rules of
the Optional Protocol with the precepts of Islamic Shariah raises doubts as to the commit-
ment of Qatar to fulfil its obligations under the Optional Protocol. The Government of the
Federal Republic of Germany considers this reservation to be incompatible with the object
and purpose of the Optional Protocol.

Therefore the Government of the Federal Republic of Germany objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Qatar to the Optional Protocol.

This objection does not preclude the entry into force of the Optional Protocol between
the Federal Republic of Germany and Qatar."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le texte de cette objection est le suivant: Le Gouvernement de la R~publique frd~rale
d'Allemagne a examin6 la reserve au Protocole facultatif A la Convention relative aux droits
de l'enfant concerant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie met-
tant en scene des enfants formul6e par le Gouvernement du Qatar lors de son adhesion audit
protocole. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne estime que la reserve
concernant la compatibilit6 des dispositions du Protocole avec les r~gles de la charia is-
lamique fait douter de la volont6 du Qatar de sacquitter des obligations que lui impose le
Protocole.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale dAllemagne la juge incompatible avec
l'objet et le but du Protocole. II met par consequent une objection au sujet de la reserve for-
mulke par le Gouvernement du Qatar concernant le Protocole facultatif. Cette objection
n'emp&he pas l'entr~e en vigueur du Protocole facultatifentre la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne et le Qatar.



Volume 2177, A-2 7531

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Spain
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 March 2002

Date of effect: 8 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 March
2002

Declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMtS.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Espagne

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gndral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mars 2002

Date deprise d'effet: 8 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mars
2002

Dclaration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

(Espafla, a los efectos de lo previsto en el Articulo 3 del Protocolo, declara que la edad

minima para el reclutamiento voluntario en sus fuerzas armadas es la de dieciocho afos

cumplidos..

[TRANSLATION - TRADUCTION]

For the purposes of the provisions of article 3 of the Protocol, Spain declares that the
minimum age for voluntary recruitment into its armed forces is 18 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins des dispositions de larticle 3 du Protocole, l'Espagne declare que l'dge mini-
mum de l'engagement voluntaire dans leurs forces armies est de 18 ans.
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No. 27865. Multilateral

CONVENTION (NO. 167) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN CON-
STRUCTION. GENEVA, 20 JUNE
1988'

RATIFICATION

Belarus

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 21 November 2001

Date of effect: 21 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 27865. Multilateral

CONVENTION (NO 167) CONCER-
NANT LA SECURITE ET LA SANTE
DANS LA CONSTRUCTION.
GENEVE, 20 JUIN 19881

RATIFICATION

BWlarus

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 21 novembre
2001

Date de prise d'effet : 21 novembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1592, 1-27865 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1592,
1-27865
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY

MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2002

Date of effect: 20 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2002

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Samoa

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2002

Date de prise d'effet : 20juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1673,
1-28911



Volume 2177, A-30108

No. 30108. International Bank for
Reconstruction and Development
and Ecuador

LOAN AGREEMENT (SECOND SO-
CIAL DEVELOPMENT PROJECT -
HEALTH AND NUTRITION) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. WASHING-
TON, 8 FEBRUARY 19931

AGREEMENT AMENDING THE LOAN AGREE-

MENT (SECOND SOCIAL DEVELOPMENT

PROJECT - HEALTH AND NUTRITION) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND

THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (WITH

ANNEXES). WASHINGTON, 12 NOVEMBER

1999

Entry into force : 12 November 1999 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 19
March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 30108. Banque internationale
pour la reconstruction et le
developpement et Equateur

ACCORD DE PRET (DEUXIEME PRO-
JET DE DEVELOPPEMENT SOCIAL -
SANTE ET NUTRITION) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. WASHINGTON,

8 FtVRIER 19931

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PRET

(DEUXIEME PROJET DE DEVELOPPEMENT

SOCIAL - SANTE ET NUTRITION) ENTRE LA

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXES). WASHINGTON, 12 NO-

VEMBRE 1999

Entree en vigueur: 12 novembre 1999
par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~n~rale

destinj 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendk.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1725, 1-30108 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1725,
1-30108
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-
TANT INTERNATIONAL COM-
BINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
1991 l

ACCEPTANCE

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2002

Date of effect: 20 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2002

No. 30382. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES LIGNES DE TRANSPORT
INTERNATIONAL COMBINE ET LES
INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC). GENEVE, I FtVRIER 19911

ACCEPTATION

Pologne

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2002

Date de prise d'effet: 20juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1746, 1-30382 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1746,
1-30382



Volume 2177, A-30569

No. 30569. United States of No. 30569. Ektats-Unis
America and Canada d'Amerique et Canada

AGREEMENT ON COOPERATION BE-
TWEEN THE DEPARTMENT OF EN-
ERGY OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ATOMIC EN-
ERGY OF CANADA LIMITED IN RA-

DIOACTIVE WASTE
MANAGEMENT. OTTAWA, 25 AU-
GUST 19821

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA EX-
TENDING THE AGREEMENT OF 25 Au-

GUST 1982 ON COOPERATION IN
RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT.
WASHINGTON, 29 MAY 1987 AND PINA-
WA, 25 JUNE 1987

Entry into force : 25 June 1987 by the
exchange of the said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LE DEPARTEMENT DE L'tNERGIE
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ENERGIE ATOMIQUE DU CANA-
DA, LIMITEE, DANS LE DOMAINE
DE LA GESTION DE DECHETS RA-
DIOACTIFS. OTTAWA, 25 AOUT
19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE CANADA PROROGE-

ANT L'ACCORD DE COOPERATION DU 25
AOtT 1982 DANS LE DOMAINE DE LA

GESTION DE DECHETS RADIOACTIFS.

WASHINGTON, 29 MAI 1987 ET PINAWA,

25 JUIN 1987

Entree en vigueur : 25 juin 1987 par
lNchange desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er mars 2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 dit
rkglement de I 'Assemblke gdndrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1751, 1-30569 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1751,
1-30569
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

RATIFICATION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
March 2002

Date of effect: 30 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2002

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

RATIFICATION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secr~taire g~nkral de I'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2002

Date de prise d'effet: 30 mai 2002

Enregistrement anprbs du Secretariat

des Nations Unies : doffice, I er mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1760,1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1760,
1-30619



Volume 2177, A-3 1007

States of No. 31007. Etats-Unis
d'Am~rique et Japon

TECHNICAL EXCHANGE ARRANGE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION, THE JAPAN NUCLE-
AR SAFETY BUREAU AND THE
AGENCY OF NATIONAL RESOURC-
ES AND ENERGY IN THE FIELD OF
REGULATORY MATTERS. WASH-
INGTON, 12 SEPTEMBER 1980 AND
TOKYO, 29 SEPTEMBER 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-

TENDING THE TECHNICAL EXCHANGE

ARRANGEMENT OF 12 AND 29 SEPTEM-

BER 1980, IN THE FIELD OF REGULATORY

MATTERS. WASHINGTON, 25 SEPTEMBER

1985 AND TOKYO, 26 SEPTEMBER 1985

Entry into force : 26 September 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America and, 8 March 2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LA COMMIS-
SION DE REGLEMENTATION NU-
CLtAIRE DES ETATS-UNIS, LE
BUREAU DE SORETE NUCLEAIRE
DU JAPON ET L'OFFICE DES RES-
SOURCES NATURELLES ET DE
L'ENERGIE, RELATIF A L'ECHANGE
DE RENSEIGNEMENTS TECH-
NIQUES EN MATIERE DE REGLE-
MENTATION. WASHINGTON, 12
SEPTEMBRE 1980 ET TOKYO, 29
SEPTEMBRE 1980

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIERIQUE ET LE JAPON PROROGEANT

L'ARRANGEMENT RELATIF A L'ECHANGE

DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES EN

MATIERE DE REGLEMENTATION DES 12 ET

29 SEPTEMBRE 1980. WASHINGTON, 25
SEPTEMBRE 1985 ET TOKYO, 26 SEPTEM-

BRE 1985

Entree en vigueur : 26 septembre 1985
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am&rique et, 8 mars 2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de l 'Assembke g~nrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1777, 1-31007 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1777,
1-31007

No. 31007. United
America and Japan
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

DECLARATION UNDER ARTICLES 287 AND

298

Australia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2002

Date of effect: 22 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2002

No. 31363. Multilateral
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Australia declares, under paragraph I of article 287 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on the tenth day of De-
cember one thousand nine hundred and eighty-two that it chooses the following means for
the settlement of disputes concerning the interpretation or application of the Convention,
without specifying that one has precedence over the other:

(a) the International Tribunal for the Law of the Sea established in accordance with
Annex VI of the Convention; and

(b) the International Court of Justice.

The Government of Australia further declares, under paragraph 1 (a) of article 298 of
the United Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on the tenth
day of December one thousand nine hundred and eighty-two, that it does not accept any of
the procedures provided for in section 2 of Part XV (including the procedures referred to in
paragraphs (a) and (b) of this declaration) with respect to disputes concerning the interpre-
tation or application of articles 15, 74 and 83 relating to sea boundary delimitations as well
as those involving historic bays or titles.

These declarations by the Government of Australia are effective immediately."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement australien declare, en vertu du paragraphe I de l'article 287 de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer adoptde A Montego Bay le dix d~cem-
bre mil neuf cent quatre-vingt deux, qu'il choisit les moyens suivants pour le r&glement des

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, 1-31363 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1833,
1-31363
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difffrends relatifs A F'interprtation ou Papplication de la Convention, sans specifier que
l'un a le pas sur I'autre :

a) le Tribunal international du droit de la mer constitu6 conform~ment A I'annexe VI
de la Convention;

b) la Cour internationale de Justice.

Le Gouvernement australien declare par ailleurs, en vertu de l'alin6a a) du paragraphe

I de l'article 298 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer adopt6e A Mon-

tego Bay le dix d(cembre mille neuf cent quatre-vingt deux, qu'il n'accepte aucune des
procedures pr6vues A la section 2 de la partie XV (y compris les procedures vis~es aux para-
graphes a) et b) de la pr~sente d6claration), pour ce qui est des diffrrends concemant l'in-

terpr~tation ou l'application des articles 15, 74 et 83 relatifs A la d6limitation de zones

maritimes ou des diff~rends qui portent sur des baies ou titres historiques.

Ces d6clarations du Gouvernement australien prennent effet immediatement.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 225

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honor to draw to the attention of
the government of the Republic of Korea the Governing International Fishery Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Korea signed at Washington, D.C. on July 26, 1982, which will expire on July 1,
1987 by its own terms. The Department proposes that the agreement be extended until July
1, 1989 and that it be amended as follows:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1871, 1-31957 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1871,
1-31957
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I) Amend paragraph 3 of the preamble to read: "Recognizing that the United States has
established by presidential proclamation of March 10, 1993 an exclusive economic zone
within 200 nautical miles of its coasts within which the United States has sovereign rights
to explore, exploit, conserve and manage all fish and that the United States also has such
rights over the living resources of the continental shelf appertaining to the United States and
to anadromous species of fish of United States origin;"

2) Amend paragraph 7 of the preamble to read: "Desirous of establishing reasonable
terms and conditions pertaining to fisheries of mutual concerns over which the United
States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage;

3) Amend Article I by inserting a comma after "off the coasts of the United States" and
the phrase "to facilitate the rapid and full development of the United States fishing indus-
try," and replacing the words "exercises exclusive management authority" with the words
"has sovereign rights to explore, exploit, conserve, and manage"

4) In Article 11, paragraph 1, replace the words "exercises exclusive fishery manage-
ment authority" with the words "has sovereign rights, to explore, exploit, conserve, and
manage", and where the words "fishery conservation zone" appear, replace them with the
words "exclusive economic zone"

5) In Article 11, paragraph 4, replace the phrase "fishery conservation zone" with "ex-
clusive economic zone"

6) In Article III, paragraph 2, replace the phrase "necessitated unforeseen circumstanc-
es affecting the stocks" with the phrase "appropriate"

7) In Article IV, paragraph 1, replace the phrase "of United States fish or fishery prod-
ucts" with "of both United States fish and fishery products, particularly fish and fishery
products for which the foreign nation has requested an allocation; "

8) In Article IV, Paragraph 2, replace the present text with the following: "whether, and
to what extent such nation is cooperating with the United States in both the advancement
of existing and new opportunities for fisheries exports from the United States through the
purchase of fishery products from United States processors, and the advancement of fish-
eries trade through the purchase of fish and fishery products from United States fishermen,
particularly fish and fishery products for which the foreign nation has requested an alloca-
tion;"

9) In Article IV, paragraph 4, replace the words "fishery conservation zone" with the
words "exclusive economic zone"

10) In Article VI, paragraph 1, replace the words "exercise exclusive fishery manage-
ment authority" with the words "has sovereign rights to explore, exploit, conserve, and
manage"

11) In Article VII, where the words "fishery conservation zone" appear, replace them
with the words "exclusive economic zone"

12) In Article VII, before the final sentence, insert the following: "While such fees
shall be applied without discrimination, the fee level may vary depending upon, inter alia,
whether in the judgement of the United States vessels or nationals of the Republic of Korea
are harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels, or whether
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the Republic of Korea is taking insufficient action to benefit the conservation and develop-
ment of United States fisheries. "

13) In Article VIII, replace the words "fishery conservation zone" with the words "ex-
clusive economic zone"

14) In Article IX, paragraph 4, replace the words "exercises exclusive fishery manage-
ment authority" with the words "has sovereign rights to explore, exploit, conserve, and
manage"

15) In Article X, replace the words "fishery conservation zone" with the words "exclu-
sive economic zone" and the words "subject to the exclusive fishery management authority
of the United States" with the words "over which the United States has sovereign rights to
explore, exploit, conserve, and manage"

16) In Article XII, paragraph 1, replace the words "subject to the exclusive manage-
ment authority of the United States" with the words "over which the United States has sov-
ereign rights to explore, exploit, conserve, and manage"

17) In Article XII, paragraph 3, replace the words "fishery conservation zone" with the
words "exclusive economic zone"

18) In Article XII, paragraph 4, at the end of the paragraph add the following sentence,
"The Republic of Korea shall similarly provide such economic data as may be requested by
the United States."

19) In Article XIV, replace the words "fishery conservation zone" with the words "ex-
clusive economic zone"

20) In the opening paragraph of the annex, replace the words "exercises exclusive fish-
ery management authority" with the words "has sovereign rights to explore, exploit, con-
serve, and manage"

21) In the agreed minutes, amend paragraph 5 to read:

"5. The representative of the Government of the United States informed the represen-
tative of the Government of the Republic of Korea that Article XI (1) applies to crews as
well as to vessel owners and operators, and that the commitment in Article X1 (3) to rec-
ommend that imprisonment not be imposed as a penalty for violation of fishery regulations
does not apply in the case of enforcement related offenses such as assault on an enforce-
ment officer or an observer or refusal to permit boarding and inspection."

22) In the agreed minutes, add a new paragraph to read:

"9. The representative of the Government of the Republic of Korea and the represen-
tative of the Government of the United States expressed their understanding that the eco-
nomic data referred to in Article X11 (4) does not include confidential business information
regarding individual Korean companies."

The Embassy proposes that if the extension and the amendments set out in this note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea, this note and the Government of
the Republic of Korea's note in reply to that effect shall constitute an agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Korea amending the Governing International Fishery Agreement between the two coun-
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tries and extending that agreement until July 1, 1989. This agreement shalt enter into force
following written confirmation of the completion of the two countries' internal procedures.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, May 11, 1987

II
The Korean Ministrv of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, May 20, 1997

OGT- 418

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt
of the latter's Note No. 225 dated May 11, 1987, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of the United
States of America that the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Re-
public of Korea and to confirm that the latter's Note and this Note in reply thereto shall con-
stitute an agreement between the Government of the Republic of Korea and the
Government of the United States of America amending the Governing International Fish-
ery Agreement between the two countries and extending that agreement until July 1, 1989,
which shall enter into force following written confirmation of the completion of the two
countries' internal procedures.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re corden des affaires trangkres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 225

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministre des

affaires 6trang&res de la R~publique de Cor6e et a Ihonneur d'attirer son attention sur l'Ac-

cord r6gissant lindustrie internationale des pcheries entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique d'une part et le Gouvernement de la R~publique de Cor6e sign6 Washington
le 26juillet 1982 et qui expirera le lerjuillet 1987.

Le D~partement d'Etat propose que l'Accord soit prorog6 jusqu'au I er juillet 1989 et
soit amend6 comme suit :

1. Amender le paragraphe 3 du pr6ambule et lire : "Reconnaissant que les Etats-Unis
ont 6tabli par la d6claration pr~sidentielle du 10 mars 1983 une zone 6conomique exclusive

de 200 milles marins de leurs c6tes dans laquelle ils exercent un pouvoir exclusif d'explor-
er, d'exploiter, de conserver et de g6rer tous les stocks de poissons et qu'ils exercent 6gale-

ment ce pouvoir sur toutes les ressources biologiques du plateau continental ou relevant

d'esp&ces anadromes de poissons originaires du territoire des Etats-Unis."

2. Amender le paragraphe 7 du pr6ambule et lire : "D~sireux d'6tablir des conditions et

modalit6s raisonnables en ce qui conceme les pcheries d'int~r~t commun sur lesquels les

Etats-Unis exercent leur pouvoir exclusif d'explorer, d'exploiter, de conserver et de g6rer".

3. Amender larticle 1 en ins6rant une virgule apr~s "au large des c6tes des Etats-Unis"

et ajouter la phrase : "pour faciliter le d~veloppement complet et rapide de lindustrie de la
p&he des Etats-Unis" et remplacer les mots "exerce un pouvoir exclusifde gestion" par les

mots "a le pouvoir exclusif d'explorer, d'exploiter, de conserver et de g6rer".

4. Au paragraphe I de Particle II, remplacer les mots "exerce un pouvoir exclusif de

gestion" par les mots "a le pouvoir exclusifd'explorer, d'exploiter, de conserver et de g~rer"

et les mots "zones de conservation des pcheries" par "zone 6conomique exclusive".

5. Au paragraphe 4 de larticle I, remplacer la phrase "zones de conservation des

p~cheries" par "zone 6conomique exclusive".

6. Au paragraphe 2 de larticle III remplacer la phrase "ncessiter des circonstances im-

pr~vues affectant les stocks" par "appropri6".

7. Au paragraphe I de l'article IV, remplacer la phrase "de poissons ou de produits de

la pche " par la phrase "A la fois poisson et produits de la pfche en provenance des Etats-

Unis, notamment poisson et produits de la p&che pour lesquels le pays 6tranger a demand6
une repartition" ;

8. Au paragraphe 2 de larticle IV, remplacer le texte actuel par le suivant: "Dans quelle
mesure le pays concern6 coopre avec les Etats-Unis en vue de favoriser les possibilit6s ex-

istantes ou futures d'exportation des pcheries en provenance des Etats-Unis par l'achat de
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produits de peche aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis et le d~veloppe-
ment du commerce des pecheries par rachat de poissons et de produits de pche aux indus-
tries de traitement du poisson et aux pcheurs des Etats-Unis pour lesquels le pays 6tranger
a demand6 une repartition" ;

9. Au paragraphe 4 de l'article IV, remplacer "zones de conservation des pecheries" par
"zone 6conomique exclusive".

10. Au paragraphe I de larticle VI, remplacer "exerce un pouvoir exclusif de gestion
des activitds de pche" par les mots "a le pouvoir exclusif d'explorer, d'exploiter, de con-
server et de grer".

11. A larticle VII, remplacer "zones de conservation des p&heries" par "zone
6conomique exclusive".

12. A larticle VII avant ]a phrase finale, inclure la phrase suivante: " Bien que la re-
devance concern6e devrait &tre appliqu~e sans discrimination, son niveau peut varier et
d(pendre de la conclusion que tirera le Gouvernement des Etats-Unis sur le point de savoir
si les bateaux ou les ressortissants de la R6publique de Cor6e pr61kvent Ai un niveau inac-
ceptable des esp~ces anadromes ou ont su prendre des mesures suffisantes pour la conser-
vation et le d~veloppement de l'industrie de la p&he des Etats-Unis."

13. A larticle VIII, remplacer "zones de conservation des pcheries" par "zone
6conomique exclusive".

14. Au paragraphe 4 de larticle IX, remplacer les mots "exerce un pouvoir exclusif de
gestion des activit6s de pche" par les mots "a le pouvoir exclusifd'explorer, d'exploiter, de
conserver et de g~rer".

15. A l'article X, remplacer "zones de conservation des pcheries" par "zone
6conomique exclusive" et les mots "sous reserve de l'autorit6 exclusive de gestion des ac-
tivit6s de peche par les Etats-Unis" par les mots "sur lesquels les Etats-Unis ont le pouvoir
exclusif d'explorer, d'exploiter, de conserver et de g6rer".

16. Au paragraphe I de larticle XII remplacer les mots "sous reserve de l'autorit6 ex-
clusive de gestion des activit6s de pche par les Etats-Unis" par les mots "sur lesquels les
Etats-Unis ont le pouvoir exclusif d'explorer, d'exploiter, de conserver et de g~rer".

17. Au paragraphe 3 de larticle XII remplacer "zones de conservation des pfcheries"
par "zone 6conomique exclusive".

18. Au paragraphe 4 de larticle XII, ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe:
"Le R6publique de Cor6e doit de la mme fagon fournir les donn~es 6conomiques qui peu-
vent 8tre demand~es par les Etats-Unis."

19. A l'article XIV, remplacer "zones de conservation des pcheries" par "zone
6conomique exclusive".

20. Au premier paragraphe de l'annexe remplacer les mots "exerce une autorit6 exclu-
sive de gestion des activit~s de pche" par les mots "ont le pouvoir exclusifd'explorer, d'ex-
ploiter, de conserver et de g6rer".

21. Dans le proc~s verbal officiel, amender le paragraphe 5 et lire

"5. Le repr~sentant du Gouvernement des Etats-Unis a inform6 le repr6sentant du Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e que le paragraphe I de larticle X1 s'applique d l'6qui-
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page aussi bien aux armateurs qu'aux (op~rateurs) et que lengagement au paragraphe 3 du
m~me article de recommander que lemprisonnement ne soit pas impos6 comme p6nalit6
pour infraction A la r(glementation relative aux p~cheries ne s'applique pas en cas d'infrac-
tion aux mesures de mise en application telles que voies de fait sur la personne d'un fonc-
tionnaire ou d'un observateur ou refus de lui permettre l'acc~s A bord aux fins d'inspection."

22. Dans le proc&s verbal officiel, ajouter un nouveau paragraphe et lire :

"9. Le repr~sentant du Gouvernement de la R~publique de Cor6e et le reprdsentant du
Gouvernement des Etats-Unis ont indiqu6 qu'ils comprenaient les raisons pour lesquelles
les donn~es 6conomiques mentionn6es au paragraphe 4 de l'article XII ne comprenaient pas
des informations confidentielles relatives aux compagnies cor6ennes individuelles."

Si la prorogation et les amendements propos6s dans la pr(sente note sont acceptables
au Gouvernement de la R6publique de Cor~e, 'Ambassade des Etats-Unis propose que la
pr~sente et la r~ponse A cet effet constituent un accord entre les parties pour amender rAc-
cord r~gissant l'industrie internationale des pcheries entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique de Cor~e et le prorogerjusqu'au lerjuillet 1989. Le present
accord entrera en vigueur d la suite d'une confirmation 6crite indiquant que les proc6dures
internes n(cessaires A cette fin auront 6t6 accomplies.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
S6oul 11 mai 1987

II
Le Ministkre des affaires trangkres de Cor~e 6t 'Ambassade des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE DE COREE

OGT-418

Le Minist&re des affaires 6trang~res de la R6publique de Cor~e pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis et a Ihonneur d'accuser reception de sa note No 225
du I 1 mai 1987 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a rhonneur d'informer l'Ambassade des Etats-
Unis que les propositions mentionndes plus haut sont acceptables au Gouvemement de la
Rdpublique de Cor6e et que sa note et la prdsente rdponse constituent un accord entre les
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parties pour amender l'Accord r~gissant lindustrie internationale des pecheries et le prorog-
er jusqu'au l erjuillet 1989. Le present accord entrera en vigueur A la suite d'une confirma-
tion 6crite indiquant que les procedures internes n~cessaires A cette fin auront &6
accomplies.

Le Minist~re des affaires 6trangres de ]a R~publique de Cor6e saisit cette occasion
etc.
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article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DtVELOPPEMENT DES

PETITES EXPLOITATIONS DANS LA RE-

GION DE FORIT) ENTRE LA RtPUBLIQUE

DE GUINtE ET LE FONDS INTERNATIONAL

DE DItVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC
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No. 33073. International Fund for
Agricultural Development and
Jordan

LOAN AGREEMENT (INCOME DIVER-
SIFICATION PROJECT) BETWEEN
THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 12 JULY 1993'

LETTER OF AMENDMENT OF THE LOAN
AGREEMENT (INCOME DIVERSIFICATION
PROJECT) BETWEEN THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 2
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No. 33073. Fonds international de
developpement agricole et
Jordanie

ACCORD DE PRET (PROJET DE DI-
VERSIFICATION DU REVENU) EN-
TRE LE ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT AG-
RICOLE. ROME, 12 JUILLET 19931

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DIVERSIFICATION DU

REVENU) ENTRE LE ROYAUME

HACHEMITE DE JORDANIE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 2
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Texte authentique : anglais
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2002
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No. 33076. International Fund for
Agricultural Development and
China

LOAN AGREEMENT (QINGHAI/HAIN-
AN PREFECTURE AGRICULTURAL
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 9
DECEMBER 1994'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (Q[NGHAI/HAINAN PREFEC-

TURE AGRICULTURAL DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE PEOPLE'S RE-

PUBLIC OF CHINA AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
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accordance with its provisions

Authentic text : English
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amended.

No. 33076. Fonds international de
d6veloppement agricole et Chine

ACCORD DE PRET (QINGHAI/HAIN-
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DEVELOPMENT PROJECT) ENTRE
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CHINE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT AG-
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TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE
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1998,
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2002
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (QINGHAI/HAINAN PREFEC-

TURE AGRICULTURAL DEVELOPMENT
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PUBLIC OF CHINA AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
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amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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No. 33083. International Fund for
Agricultural Development and
Mozambique

LOAN AGREEMENT (NAMPULA AR-
TISANAL FISHERIES PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 26
JANUARY 19941

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NAMPULA ARTISANAL
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amended.
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No. 33083. Fonds international de
d~veloppement agricole et
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ACCORD DE PRET (PROJET DE
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NAMPULA ARTISANAL

FISHERIES PROJECT) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF MOZAMBIQUE AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH

ANNEX). ROME, 15 DECEMBER 2000 AND

MAPUTO, 15 DECEMBER 2000
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Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
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regulations to give effect to Article 102
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE PECHE ARTISANALE DE

NAMPULA) ENTRE LA REPUBLIQUE DU

MOZAMBIQUE ET LE FONDS INTERNA-
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No. 33085. International Fund for
Agricultural Development and
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LOAN AGREEMENT (SMALLHOLD-
ER DRY AREAS RESOURCES MAN-
AGEMENT PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF ZIMBABWE
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 27 JANUARY 19941

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALLHOLDER DRY AR-
EAS RESOURCES MANAGEMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

ZIMBABWE AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
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Authentic text : English
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United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002
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article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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amended.

No. 33085. Fonds international de
developpement agricole et
Zimbabwe

ACCORD DE PRET (PROJET DE GES-
TION DES RESSOURCES DES
TERRES ARIDES DANS LES PE-
TITES EXPLOITATIONS) ENTRE LA
REPUBLIQUE DU ZIMBABWE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 27 JANVIER 19941

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE GESTION DES RESSOU-
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2002
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALLHOLDER DRY AR-

EAS RESOURCES MANAGEMENT

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
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Authentic text : English
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE GESTION DES RESSOU-

RCES DES TERRES ARIDES DANS LES PE-

TITES EXPLOITATIONS) ENTRE LA
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2002
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No. 33088. International Fund for
Agricultural Development and
Ethiopia

LOAN AGREEMENT (SOUTHERN RE-
GION COOPERATIVES DEVELOP-
MENT AND CREDIT PROJECT (SRS
AGREEMENT)) BETWEEN THE FED-
ERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, I
FEBRUARY 19941

LETTER OF AMENDMENT OF THE LOAN

AGREEMENT (SOUTHERN REGION COOP-

ERATIVES DEVELOPMENT AND CREDIT

PROJECT (SRS AGREEMENT)) BETWEEN

THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC
OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL
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Entry into force: 10 November 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English
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Not published herein in accordance with
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regulations to give effect to Article 102
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amended.

No. 33088. Fonds international de
d~veloppement
tthiopie

agricole

ACCORD DE PRET (PROJET DE
DEVELOPPEMENT DES COOPERA-
TIVES ET DE CREDIT DE LA RE-
GION DU SUD (ACCORD RSS))
ENTRE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE DIMOCRATIQUE
D'ETHIOPIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 1 FtVRIER 19941

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DES

COOPERATIVES ET DE CREDIT DE LA RE-

GION DU SUD (ACCORD RSS)) ENTRE LA

REPUBLIQUE FEDERALE DEMOCRATIQUE

D'ETHIOPIE ET LE FONDS INTERNATION-

AL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
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ABEBA, 10 NOVEMBRE 1998
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Texte authentique : anglais
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2002
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No. 33089. International Fund for No. 33089. Fonds international de
Agricultural Development and d~veloppement agricole et
Ethiopia Ethiopie

LOAN AGREEMENT (SOUTHERN RE-
GION COOPERATIVES EVELOP-
MENT AND CREDIT PROJECT
(REGULAR RESOURCES AGREE-
MENT)) BETWEEN THE FEDERAL
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHI-
OPIA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 1 FEBRUARY
1994'

LETTER OF AMENDMENT OF THE LOAN
AGREEMENT (SOUTHERN REGION COOP-

ERATIVES DEVELOPMENT AND CREDIT

PROJECT (REGULAR RESOURCES AGREE-
MENT)) BETWEEN THE FEDERAL DEMO-

CRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 10 No-
VEMBER 1998 AND ADDIS ABABA, 10
NOVEMBER 1998

Entry into force: 10 November 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD DE PRET (PROJET DE
DEVELOPPEMENT DES COOPERA-
TIVES ET DE CREDIT DE LA RE-
GION DU SUD (ACCORD DES
RESSOURCES PROPRES)) ENTRE
LA REPUBLIQUE FEDERALE DE-
MOCRATIQUE D'ETHIOPIE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
D1tVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, I FEVRIER 19941

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DES

COOPERATIVES ET DE CREDIT DE LA RE-

GION DU SUD (ACCORD DES RESSOURCES

PROPRES)) ENTRE LA REPUBLIQUE

FEDERALE DEMOCRATIQUE D'ETHIOPIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 10 NOVEM-

BRE 1998 ET ADDIS-ABEBA, 10
NOVEMBRE 1998

Entree en vigueur: 10 novembre 1998
par contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais
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2002
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No. 33090. International Fund for
Agricultural Development and
Bangladesh

LOAN AGREEMENT (NETRAKONA
INTEGRATED AGRICULTURAL
PRODUCTION AND WATER MAN-
AGEMENT PROJECT) BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. DHAKA, 8
FEBRUARY 1994'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NETRAKONA INTEGRATED

AGRICULTURAL PRODUCTION AND WA-

TER MANAGEMENT PROJECT) BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-

LADESH AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
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Entry into force: 15 September 1998, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
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Not published herein in accordance with
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No. 33090. Fonds international de
d6veloppement agricole et
Bangladesh

ACCORD DE PRIT (PROJET DE PRO-
DUCTION AGRICOLE INTtGRtE ET
DE GESTION DE L'EAU DE NETRA-
KONA) ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BANGLADESH ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DIVELOPPEMENT AGRICOLE.
DHAKA, 8 FEVRIER 1994'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1933, 1-33116 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1933,
1-33116



Volume 2177, A-33116

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (EASTERN LOWLANDS

WADI DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE STATE OF ERITREA AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, I MARCH

2001 AND ASMARA, 1 MARCH 2001

Entry into force : 1 March 2001 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DES

BASSES TERRES DE L'EST DE WADI) EN-

TRE L'ETAT D'tRYTHRtE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, I MARS 2001 ET AS-

MARA, I MARS 2001

Entree en vigueur : ler mars 2001 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, I er mars
2002

Non publie ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de I 'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.



Volume 2177, A-33117

No. 33117. International Fund f
Agricultural Development at
Eritrea

FINANCING AGREEMENT (EASTEI
LOWLANDS WADI DEVELOPMET
PROJECT) BETWEEN THE STA'
OF ERITREA AND THE INTERN
TIONAL FUND FOR AGRICULTU
AL DEVELOPMENT. ROME,
JANUARY 1995'

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINAl,

ING AGREEMENT (EASTERN LOWLAN

WADI DEVELOPMENT PROJECT) I

TWEEN THE STATE OF ERITREA AND T

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICL

TURAL DEVELOPMENT (WITH ATTAC
MENTS). ROME, 13 APRIL 2000 A

ASMARA, 22 MARCH 2001

Entry into force : 2 April 2001,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of I
United Nations : International Fund
Agricultural Development, 1 March 20

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemb
regulations to give effect to Article I1
of the Charter ofthe United Nations,
amended

No. 33117. Fonds international de
d~veloppement agricole et
trythre

ACCORD FINANCIER (PROJET DE
DtVELOPPEMENT DES BASSES
TERRES DE LEST DE WADI) ENTRE
L'TAT D'IRYTHREE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DtVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 30 JANVI-
ER 1995'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD FIN-

ANCIER (PROJET DE DEVELOPPEMENT

DES BASSES TERRES DE L'EST DE WADI)

ENTRE L'ETAT D'ERYTHREE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC PIICES JOINTES).

ROME, 13 AVRIL 2000 ET ASMARA, 22
MARS 2001

in Entree en vigueur : 2 avril
conform6ment A ses dispositions

2001,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, ler mars
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de l 'Assembl4e g~nrale
destinO & mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1933, 1-33117-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1933,
1-33117



Volume 2177, A-33117

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (EASTERN LOWLANDS

WADI DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE STATE OF ERITREA AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 10 SEP-

TEMBER 1997 AND ASMARA, 30
OCTOBER 1997

Entry into force : 24 December 1997, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD FIN-
ANCIER (PROJET DE DEVELOPPEMENT

DES BASSES TERRES DE L'EST DE WADI)

ENTRE LETAT DERYTHRtE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 10 SEPTEMBRE 1997
ET ASMARA, 30 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 24 d6cembre 1997,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, ler mars
2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~nrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.



Volume 2177, A-33123

No. 33123. International Fund for
Agricultural Development and
Yemen Arab Republic

LOAN AGREEMENT (TIHAMA ENVI-
RONMENT PROTECTION PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF YE-
MEN AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 19 OCTOBER
19951

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (TIHANA ENVIRONMENT

PROTECTION PROJECT) BETWEEN THE

REPUBLIC OF YEMEN AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-

VELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 8

SEPTEMBER 2000 AND SAN'A, 8 SEPTEM-

BER 2000

Entry into force :8 September 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 33123. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Republique Arabe du Yemen

ACCORD DE PRET (PROJET DE PRO-
TECTION DE LENVIRONNEMENT
DE TIHAMA) ENTRE LA RIPUB-
LIQUE DU YEMEN ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 19 OCTOBRE 19951

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE PROTECTION DE L'ENVI-

RONNEMENT DE TIHANA) ENTRE LA Rt-

PUBLIQUE DU YtMEN ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DIVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 8 SEP-

TEMBRE 2000 ET SANA'A, 8 SEPTEMBRE

2000

Entree en vigueur : 8 septembre 2000 par
contresignature, conform~ment AX ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, l er mars
2002

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de I 'Assemblke g~nrale

destin h mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1933, 1-33123 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1933,
1-33123



Volume 2177, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
March 2002

Date of effect: 4 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2002

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHESION

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mars 2002

Date de prise d'effet : 4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 6 mars
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1954,
1-33480



Volume 2177, A-33639

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MAJOR

INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENE-
VA, 22 JUNE 19931

RATIFICATION

Saudi Arabia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 8 October 2001

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PREVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS.
GENEVE, 22 JUIN 19931

RATIFICATION

Arabie saoudite

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ntral du Bureau

international du Travail: 8 octobre

2001

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1967, 1-33639 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1967,
1-33639



Volume 2177, A-33809

No. 33809. International
Development Association and
Honduras

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (PUBLIC SECTOR MODERN-
IZATION STRUCTURAL
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF HONDURAS
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 11 APRIL 19961

FOURTH AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT (PUB-

LIC SECTOR MODERNIZATION

STRUCTURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION. TEGUCIGALPA, 9

MAY 2001

Entry into force : 22 October 2001 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 4 March 2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended

No. 33809. Association
internationale de developpement
et Honduras

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (CREDIT D'AJUSTE-
MENT STRUCTUREL POUR LA
MODERNISATION DU SECTEUR
PUBLIC) ENTRE LA REPUBLIQUE
DU HONDURAS ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVEL-
OPPEMENT. WASHINGTON, 11
AVRIL 19961

QUATRIIME ACCORD MODIFIANT L'AC-
CORD DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

(CREDIT D'AJUSTEMENT STRUCTUREL

POUR LA MODERNISATION DU SECTEUR
PUBLIC) ENTRE LA REPUBLIQUE DU HON-
DURAS ET L'ASSOCIATION INTERNATION-

ALE DE DEVELOPPEMENT. TEGUCIGALPA,
9 MAI 2001

Entree en vigueur: 22 octobre 2001 par

notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
intemationale de d6veloppement, 4 mars
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l "Assemble g~nrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1978, 1-33809- Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. I-
33809



Volume 2177, A-33809

THIRD AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT (PUB-

LIC SECTOR MODERNIZATION

STRUCTURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION. WASHINGTON, 26
JUNE 1998

Entry into force : 17 December 1998 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 4 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

TROISIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD

DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT (CREDIT

D'AJUSTEMENT STRUCTUREL POUR LA

MODERNISATION DU SECTEUR PUBLIC)

ENTRE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

ET L'AssOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT. WASHINGTON, 26 JUIN

1998

Entree en vigueur: 17 d~cembre 1998 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, 4 mars
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de I 'Assemble g~nrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2177, A-34056

No. 34056. International Fund for
Agricultural Development and
Panama

LOAN AGREEMENT (NGOBE COM-
MUNITY RURAL DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF PANAMA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 1 JUNE 19931

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NGOBE COMMUNITY Ru-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 15 JULY 1994
AND PANAMA CITY, 14 OCTOBER 1994

Entry into force : 14 October 1994 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

No. 34056. Fonds international de
developpement agricole et
Panama

ACCORD DE PRET (PROJET DE
DEVELOPPEMENT RURAL DE LA
COMMUNAUTt DE NGOBE) ENTRE
LA RtPUBLIQUE DU PANAMA ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, I JUFN 19931

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DE LA COMM UNAUTE DE NGOBE) EN-

TRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 15 JUILLET 1994
ET PANAMA, 14 OCTOBRE 1994

Entree en vigueur : 14 octobre 1994 par
contresignature, conform6ment t ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, l er mars
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l 'Assemble gknerale
destin a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1991, 1-34056 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 199 1,
1-34056



Volume 2177. A-34056

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NGOBE COMMUNITY Ru-

RAL DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT (WITH APPENDIX).

ROME, 13 JUNE 1997 AND PANAMA

CITY, 17 AUGUST 1998

Entry into force : 17 August 1998

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NGOBE COMMUNITY RU-

RAL DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 25 MARCH
1998 AND PANAMA CITY, 17 APRIL 1998

Entry into force : 17 April 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 1 March 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-
RAL DE LA COMMUNAUTE DE NGOBE) EN-
TRE LA RIEPUBLIQUE DU PANAMA ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE (AVEC APPENDICE).

ROME, 13 JUIN 1997 ET PANAMA, 17
AOUT 1998

Entree en vigueur: 17 aofit 1998

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, ler mars
2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I "Assemble ginrale
destin6 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DE LA COMMUNAUTE DE NGOBE) EN-

TRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 25 MARS 1998
ET PANAMA, 17 AVRIL 1998

Entree en vigueur : 17 avril 1998 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, l er mars
2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rkglement de 1 'Assemblke gknkrale
destin6 b mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.



Volume 2177, A-34597

No. 34597. United States of No. 34597. Etats-Unis
America and Honduras d'Am6rique et Honduras

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HON-
DURAS RELATING TO PRIVILEGES
AND IMMUNITIES FOR UNITED
STATES ARMED FORCES PERSON-
NEL PARTICIPATING IN COM-
BINED MILITARY EXERCISES IN
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 8 DE-
CEMBER 1982'

Partial termination provided by:

3025. Protocol I to the Bilateral Military
Assistance Agreement between the
Government of the United States of
America and the Government of
Honduras signed 20 May 1954,
concerning the exercise of criminal
jurisdiction over United States personnel
present in Honduras (With Annex).
Washington, 20 May 19852

Entry into force: 9 April 1987
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 1 March 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS UNIS
D'AMERIQUE ET LE HONDURAS
RELATIF AUX PRIVlLItGES ET IM-
MUNITIS ACCORDES AU PERSON-
NEL DES FORCES ARMEES DES
ETATS-UNIS PARTICIPANT AUX
EXERCICES MILITAIRES AU HON-
DURAS. TEGUCIGALPA, 8 DECEM-
BRE 1982'

Abrogation partielle stipule par:

3025. Protocol I A l'Accord bilateral
d'assistance militaire entre le
Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du
Honduras sign6 le 20 mai 1954, relatif A
l'execice de lajuridiction p~nale d l'6gard
des forces armies des des ttats-Unis
d'Am~rique se trouvant au Honduras
(Avec Annexe). Washington, 20 mai
19852

Entree en vigueur : 9 avril 1987
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies ttats-Unis
d'Am~rique, ler mars 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2014, 1-34597 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2014,
1-34597

2. Ibid., Vol. 222, 1-3025 - Ibid., Vol. 222, 1-3025
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Volume 2177, A-35457

No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
March 2002

Date of effect: 5 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2002

ACCESSION

Brunei Darussalam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
March 2002

Date of effect: 19 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 March
2002

ACCESSION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2002

Date of effect: 27 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2002

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCII. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

ADHESION

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mars 2002

Date de prise d'effet : 5 avril 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 6 mars
2002

ADHESION

Brunci Darussalam

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mars 2002

Date de prise d'effet : 19 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 mars
2002

ADHESION

Irlande

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 28 mars 2002

Date de prise d'effet: 27 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 205 1,
1-35457



Volume 2177, A-36794

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 1997'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 December 2001

Date of effect: 19 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 36794. Multilat6ral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVtES. GENEVE, 19 JUIN 1997'

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 dcembre
2001

Date de prise d'effet : 19 d&embre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2115, 1-36794 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2115,
1-36794



Volume 2177, A-37245

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Austria

Registration of instrument with the
Director- General of the International

Labour Office: 4 December 2001

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Benin

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 6 November 2001

Date of effect: 6 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 5 October 2001

Date of effect: 5 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET LACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.

GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Autriche

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gen&al du Bureau

international du Travail : 4 d~cembre
2001

Date de prise d'effet : 4 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Benin

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdn&al du Bureau

international du Travail: 6 novembre
2001

Date de prise d'effet : 6 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Bosnie-Herzkgovine

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gn&al du Bureau

international du Travail: 5 octobre
2001

Date de prise d'effet : 5 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2133,
1-37245
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RATIFICATION

Cape Verde

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 October 2001

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Costa Rica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 September 2001

Date of effect: 10 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 September 2001

Date of effect: 24 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Cap-Vert
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 23 octobre
2001

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Costa Rica

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 10
septembre 2001

Date de prise d'effet : 10 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Estonie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 24
septembre 2001

Date de prise d'effet : 24 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002
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RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1] September 2001

Date of effect: II September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Greece

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 November 2001

Date of effect: 6 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Guatemala

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: II October 2001

Date of effect: 11 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

France
Enregistrement de l'instrument auprks du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 11
septembre 2001

Date de prise d'effet : 11 septembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Grce
Enregistrement de l'instrument aupres du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 6 novembre
2001

Date de prise d'effet : 6 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Guatemala
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: ]] octobre
2001

Date de prise d'effet : 11 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002
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RATIFICATION

Honduras

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 October 2001

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Lebanon

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 September 2001

Date of effect: 11 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Madagascar

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 October 2001

Date of effect: 4 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Honduras

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 25 octobre
2001

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Liban

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 11
septembre 2001

Date de prise d'effet : I1 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail 4 mars 2002

RATIFICATION

Madagascar

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail : 4 octobre
2001

Date de prise d'effet : 4 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002
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RATIFICATION

Mauritania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 December 2001

Date of effect: 3 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Pakistan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 October 2001

Date of effect: 11 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 4 December 2001

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Mauritanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gcndral du Bureau
international du Travail : 3 ddcembre
2001

Date de prise d'effet : 3 d&embre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Pakistan
Enregistrement de l'instrument aupr&s du

Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail : 11 octobre
2001

Date de prise d'effet : 11 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 4 ddcembre
2001

Date de prise d'effet : 4 dccembre 2002

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002
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RATIFICATION

Saudi Arabia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 October 2001

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

United Republic of Tanzania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 September 2001

Date of effect: 12 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Zambia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 December 2001

Date of effect: 10 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

RATIFICATION

Arabie saoudite

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gndral du Bureau
international du Travail: 8 octobre
2001

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

R~publique-Unie de Tanzanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gendral du Bureau
international du Travail: 12
septembre 2001

Date de prise d'effet : 12 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002

RATIFICATION

Zambie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 10 d&embre
2001

Date de prise d'effet : 10 ddcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002
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DECLARATION UNDER ARTICLE 35 (2)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (exclusion: Alder-
ney and Guernsey)

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 15 October 2001

Date of effect: 15 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 March 2002

D'CLARATION EN VERTU DE LARTICLE 35,
PARAGRAPHE 2

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (exclusion : Au-
rigny et Guernesey)

Notification effectue aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 15 octobre
2001

Date de prise d'effet : 15 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mars 2002
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY
OF THE HUMAN BEING WITH RE-
GARD TO THE APPLICATION OF BI-
OLOGY AND MEDICINE:
CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 19971

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
April 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 27
March 2002

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22
June 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 2 7
March 2002

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
August 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
March 2002

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET
DE LA DIGNITt DE L'ETRE HU-
MAIN A L'tGARD DES APPLICA-
TIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MEDECINE : CONVENTION SUR
LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMtDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL
1997 l

RATIFICATION

Roumanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 24 avril 2001

Date de prise d'effet : ler aofit 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

RATIFICATION

Republique tcheque

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire genral du Conseil de
l'Europe: 22juin 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

RATIFICATION

Portugal

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 13 aofit 2001

Date deprise d'effet: ler d&embre 2001

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2137, 1-37266 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2137,
1-37266
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RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
January 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 27
March 2002

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE PROTECTION OF HUMAN

RIGHTS AND DIGNITY OF THE HUMAN

BEING WITH REGARD TO THE APPLICA-

TION OF BIOLOGY AND MEDICINE, ON

THE PROHIBITION OF CLONING HUMAN

BEINGS. PARIS, 12 JANUARY 1998

Entry into force : 1 March 2001, in
accordance with article 5

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 27
March 2002

[ENGLISH TEXT -

RATIFICATION

Hongrie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 9janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mai 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES DROITS

DE L'HOMME ET DE LA DIGNITE DE L'ITRE

HUMAIN A L'EGARD DES APPLICATIONS

DE LA BIOLOGIE ET DE LA MEDECINE,

PORTANT INTERDICTION DU CLONAGE

D'ETRES HUMAINS. PARIS, 12 JANVIER

1998

Entree en vigueur : ler mars 2001,
conform~ment i l'article 5

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
27 mars 2002

TEXTE ANGLAIS ]

The member States of the Council of Europe, the other States and the European Com-
munity Signatories to this Additional Protocol to the Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Dignity of the Human Being with regard to the Application of Biology and
Medicine,

Noting scientific developments in the field of mammal cloning, particularly through
embryo splitting and nuclear transfer;

Mindful of the progress that some cloning techniques themselves may bring to scien-
tific knowledge and its medical application;

Considering that the cloning of human beings may become a technical possibility;

Having noted that embryo splitting may occur naturally and sometimes result in the
birth of genetically identical twins;
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Considering however that the instrumentalisation of human beings through the delib-
erate creation of genetically identical human beings is contrary to human dignity and thus
constitutes a misuse of biology and medicine;

Considering also the serious difficulties of a medical, psychological and social nature
that such a deliberate biomedical practice might imply for all the individuals involved;

Considering the purpose of the Convention on Human Rights and Biomedicine, in par-
ticular the principle mentioned in Article I aiming to protect the dignity and identity of all
human beings,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Any intervention seeking to create a human being genetically identical to another

human being, whether living or dead, is prohibited.

2. For the purpose of this article, the term human being "genetically identical" to an-

other human being means a human being sharing with another the same nuclear gene set.

Article 2

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article 26,
paragraph 1, of the Convention.

Article 3

As between the Parties, the provisions of Articles I and 2 of this Protocol shall be re-
garded as additional articles to the Convention and all the provisions of the Convention
shall apply accordingly.

Article 4

This Protocol shall be open for signature by Signatories to the Convention. It is subject
to ratification, acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or approve this
Protocol unless it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Con-
vention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 5

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date on which five States, including at least four
member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the
Protocol in accordance with the provisions of Article 4.

2. In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by
it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration
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of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 6

1. After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Con-
vention may also accede to this Protocol.

2. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Council
of Europe of an instrument of accession which shall take effect on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of its deposit.

Article 7

1. Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 8

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the European Community, any Signatory, any Party and any other State
which has been invited to accede to the Convention of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5 and 6:

d any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Paris, this twelfth day of January 1998, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Protocol, to any State invited to accede to the
Convention and to the European Community.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA DIGNITE DE L' TRE HU-
MAIN A L'GARD DES APPLICATIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MEDECINE, PORTANT INTERDICTION DU CLONAGE D'ETRES HU-
MAINS

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, les autres Etats et la Communaut6 eu-
rop~enne, signataires du present Protocole additionnel A la Convention pour la protection
des Droits de I'Homme et de la dignit6 de l'tre humain A l'6gard des applications de la bi-
ologie et de la m~decine,

Prenant acte des d~veloppements scientifiques intervenus en mati~re de clonage de
mammif~res, en particulier par la division embryonnaire et par le transfert de noyau;

Conscients des progr~s que certaines techniques de clonage peuvent, en elles-m~mes,
apporter A la connaissance scientifique ainsi qu'A ses applications m6dicales;

Consid~rant que le clonage d'tres humains pourrait devenir une possibilit6 technique;
Ayant not6 que la division embryonnaire peut se produire naturellement et donner lieu

parfois A la naissance dejumeaux g~n~tiquement identiques;

Consid6rant cependant que l'instrumentalisation de lFtre humain par la crdation
d~libr6e d'tres humains g~n~tiquement identiques est contraire A la dignit6 de |homme et
constitue un usage impropre de la biologie et de la m~decine;

Considdrant 6galement les grandes difficult~s d'ordre m6dical, psychologique et social
qu'une telle pratique biomddicale, employee ddlib~r~ment, pourrait impliquer pour toutes
les personnes concemres;

Consid~rant l'objet de la Convention sur les Droits de I'Homme et la biom~decine, en
particulier le principe 6nonc6 A Particle 1 visant A prot6ger lHtre humain dans sa dignit6 et
son identitY,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Est interdite toute intervention ayant pour but de crier un tre humain g~n~tique-
ment identique A un autre tre humain vivant ou mort.

2. Au sens du prdsent article, l'expression tre humain "g6n~tiquement identique" A un
autre &tre humain signifie un tre humain ayant en commun avec un autre l'ensemble des
genes nucl6aires.
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Article 2

Aucune ddrogation nest autorisde aux dispositions du prdsent Protocole au titre de l'ar-
ticle 26, paragraphe 1, de la Convention.

Article 3

Les Parties considhrent les articles 1 et 2 du present Protocole comme des articles ad-
ditionnels i la Convention et toutes les dispositions de la Convention s'appliquent en con-
sequence.

Article 4

Le prdsent Protocole est ouvert A la signature des Signataires de la Convention. I1 sera
soumis A ratification, acceptation ou approbation. Un Signataire ne peut ratifier, accepter
ou approuver le present Protocole sans avoir antrieurement ou simultandment ratifi6, ac-
cept6 ou approuv6 la Convention. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation seront ddposds prhs le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe.

Article 5

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premierjour du mois qui suit l'expiration
d'une p~riode de trois mois apr~s la date A laquelle cinq Etats, incluant au moins quatre Etats
membres du Conseil de l'Europe, auront exprim6 leur consentement A etre lis par le Pro-
tocole conform6ment aux dispositions de l'article 4.

2. Pour tout Signataire qui exprimera ult6rieurement son consentement A tre 1i par le
Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
p~riode de trois mois apr~s la date du d~p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 6

1. Apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, tout Etat qui a adh~r6 A la Convention
pourra adherer Egalement au pr6sent Protocole.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d6p6t, pros du Secr~taire G~nral du Conseil de l'Eu-
rope, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expira-
tion d'une p6riode de trois mois Apr~s la date de son d6p6t.

Article 7

I. Toute Partie peut, A tout moment, d~noncer le present Protocole en adressant une no-
tification au Secrgtaire G6ndral du Conseil de l'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premierjour du mois qui suit l'expiration d'une p~ri-
ode de trois mois Apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire Gn6ral.
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Article 8

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe, A la Communautd europ~enne, A tout Signataire, A toute Partie et A tout autre
Etat qui a 6t6 invit6 A adherer A la Convention:

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion;

c. toute date d'entr~e en vigueur du present Protocole conform~ment A ses articles 5 et
6;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.

En foi de quoi, les soussign(s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait A Paris, le douze janvier 1998, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
Egalement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de l'Eu-
rope. Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifi~e con-
forme A chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe, aux Etats non membres qui ont
particip6 A l'laboration du present Protocole, A tout Etat invit6 A adh6rer A la Convention
et A ]a Communaut6 europ6enne.

RA TIFICA TION

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 22 June 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
2 7 March 2002

RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 August 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

RATIFICATION

Republique tcheque

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gen&al du Conseil de
l'Europe : 22juin 2001

Date deprise deffet: ler octobre 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

RA TIFICA TION

Portugal
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 13 aoait 2001

Date de prise deffet : ler dcembre
2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002
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RA TIFICA TION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 April 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

RA TIFICA TION

Hungary
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 9 January 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
27 March 2002

RATIFICATION

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 24 avril 2001

Date de prise d'effet : Jer aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002

RATIFICATION

Hongrie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 9janvier 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 27 mars 2002
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No. 37341. Paraguay, Argentina,
Brazil and Uruguay

TREATY ESTABLISHING A COMMON
MARKET (ASUNCION TREATY) BE-
TWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC, THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL, THE REPUBLIC OF
PARAGUAY AND THE EASTERN
REPUBLIC OF URUGUAY. ASUN-
CION, 26 MARCH 1991'

USHUAIA PROTOCOL ON DEMOCRATIC

COMMITMENT IN THE MERCOSUR, THE

REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE REPUB-

LIC OF CHILE. USHUAIA, 24 JULY 1998

Entry into force : 17 January 2002, in
accordance with article 10 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 27 March
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE USHUAIA
SOBRE COMPROMISSO DEMOCRATICO NO MERCOSUL,

BOLIVIA E CHILE

A Repblica Argentina, a Repiiblica Federativa do Brasil, a Rep~blica do Paraguai e a
Rep~blica Oriental do Uruguai, Estados Partes do MERCOSUL, assim como a
Repfiblica da Bolivia e a Rep6blica de Chile, doravante denominados Estados Partes
do presente Protocolo,

REAFIRMANDO os principios e objetivos do Tratado de Assunq;o e seus Protocolos,
assim corno os dos Acordos de Integragao celebrados entre o MERCOSUL e a
Rep6blica da Bolivia e entre o MERCOSUL e a Repiblica do Chile,

REITERANDO o que expressa a Declarago Presidencial de Las Lehas, de 27 de
junho de 1992, no sentido de que a plena vig~ncia das instituig6es democr~ticas 6
condio indispensvel para a exist~ncia e o desenvolvimento do MERCOSUL.

RATIFICANDO a Declarago Presidencial sobre Comprornisso Democr§tico no
MERCOSUL e o Protocolo de Adesgo Aquela Declaraq o por parte da Repoblica da
Bolivia e da Repblica do Chile,

ACORDAM 0 SEGUINTE:

ARTIGO 1

A plena vig~ncia das instituig;es democr~ticas 6 condig~o essencial para o
desenvolvirnento dos processos de integrag&o entre os Estados Partes do presente
Protocolo.

ARTIGO 2

O presente Protocolo se aplicari As relag6es que decorram dos respectivos Acordos
de Integrago vigentes entre os Estados Partes do presente protocolo, no caso de
ruptura da ordem dernocrdtica em algum deles.

ARTIGO 3

Toda ruptura da ordem democr~tica em urn dos Estados Partes do presente Protocolo
implicar§ a aplicagao dos procedimentos previstos nos artigos seguintes.

ARTIGO 4

No caso de ruptura da ordem democritica em urn Estado Parte do presente Protocolo,
os dernais Estados Partes promovero as consultas pertinentes entre si e corn o
Estado afetado.
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ARTIGO 5

Quando as consultas mencionadas no artigo anterior resultarem infrutiferas, os demais
Estados Partes do presente Protocolo, no 6mbito especifico dos Acordos de Integragao
vigentes entre eles, considerar~o a natureza e o alcance das medidas a serem
aplicadas, levando em conta a gravidade da situagao existente.

Tais medidas compreenderao desde a suspenslo do direito de participar nos
diferentes 6rgios dos respectivos processos de integragfo at6 a suspensao dos
direitos e obriga 6es resultantes destes processos.

ARTIGO 6

As medidas previstas no artigo 5 precedente ser~o adotadas por consenso pelos
Estados Partes do presente Protocolo, conforme o caso e em conformidade corn os
Acordos de Integrag~o vigentes entre eles, e comunicadas ao Estado afetado, que n~o
participari do processo decisbrio pertinente. Tais medidas entrarao em vigor na data
em que se faga a comunicagao respectiva.

ARTIGO 7

As medidas a que se refere o artigo 5 aplicadas ao Estado Parte afetado cessarao a
partir da data da comunicagAo a tal Estado da concordAncia dos Estados que
adotaram tais medidas de que se verificou o pleno restabelecimento da ordem
democritica, o que dever6 ocorrer tWo logo o restalecimento seja efetivo.

ARTIGO 8

O presente Protocolo 6 parte integrante do Tratado de Assung9o e dos respectivos
Acordos de Integragao celebrados entre o MERCOSUL e a Repiblica da Bolivia e
entre o MERCOSUL e a Reptblica do Chile.

ARTIGO 9

O presente Protocolo se aplicara aos Acordos de Integragao que venham a ser no
futuro celebrados entre o MERCOSUL e a Bolivia, o MERCOSUL e o Chile e entre os
seis Estados Partes deste Protocolo, do que se devera fazer mengao expressa em tais
instrumentos.

ARTIGO 10

o presente Protocolo entrar6 em vigor para os Estados Partes do MERCOSUL trinta
dias depois da data do dep6sito do quarto instrumento de ratificag:o junto ao Governo
da Republica do Paraguai.

O presente Protocolo entrar6 en vigor para os Estados Partes do MERCOSUL e a
Repiblica da Bolivia ou a Rep~iblica do Chile, conforme o caso, trinta dias depois que
a Secretaria-Geral da ALADI tenha informado As cinco Partes Signat~rias
correspondentes que nelas se cumpriram os procedimentos internos para sua
incorporagio aos respectivos ordenamentos juridicos nacionais.
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Feito na Cidade de Ushuaia, Rep0blica Argentina, no dia vinte e quatro do mds de
Julho do ano de mil novecentos e noventa e oito, em trds originais nos idiomas
Espanhol e Portugu6s, sendo ambos os textos igualmente autrnticos.

PELA REPUBLICA ARGENTINA

PCA A L M NEM G F R ADVOELLA

PELA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO LUIZ FELIPE LAMPREIA

PELA REPOBLICA DEL PARAGUAY

SMOSY RUBEN MELGAREJO LANZONI
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PELA REPOBLICA ORIENTAL DO URUGUAY

DIDIER OPERTTI BADAN

PELA REPUBLICA DA BOLIVIA

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

PELA REPOBLICA DO CHILE

EDU7RDO FREI RUIZ-TAGLE JOSE MIGUEIZINSULZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE USHUAIA
SOBRE COMPROMISO DEMOCRATICO EN EL MERCOSUR,

LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LA REPUBLICA DE CHILE

La Republica Argentina, la Repblica Federativa del Brasil, la Republica del Paraguay
y la Republica Oriental del Uruguay, Estados Partes del Mercosur, y [a Republica de
Bolivia y la Rept~blica de Chile, denominados en adelante Estados Partes del presente
Protocolo,

REAFIRMANDO los principios y objetivos del Tratado de Asunci6n y sus Protocolos, y
de los Acuerdos de integraci6n celebrados entre el MERCOSUR y [a Republica de
Bolivia y entre el MERCOSUR y la Republica de Chile,

REITERANDO Io expresado en la Declaracion Presidencial de las Leias el 27 de junio
de 1992 en el sentido de que la plena vigencia de las instituciones democ;r~ticas es
condici6n indispensable para la existencia y el desarrollo del MERCOSUR,

RATIFICANDO [a Declaraci6n Presidencial sobre Compromiso Democratico en el
MERCOSUR y el Protocolo de Adhesi6n a esa Declaraci6n por parte de la Repblica
de Bolivia y de la Republica de Chile,

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

La plena vigencia de las instituciones democraticas es condici6n esencial para el
desarrollo de los procesos de integraci6n entre los Estados Partes del presente
Protocolo.

ARTICULO 2

Este Protocolo se aplicara a las relaciones que resulten de los respectivos Acuerdos
de integraci6n vigentes entre los Estados Partes del presente Protocolo, en caso de
ruptura del orden democrtico en alguno de ellos.

ARTICULO 3

Toda ruptura del orden democratico en uno de los Estados Partes del presente
Protocolo dara lugar a la aplicaci6n de los procedimientos previstos en los articulos
siguientes.
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ARTICULO 4

En caso de ruptura del orden deniocr6tico en un Estado Parte del presente Protocolo,
los demos Estados Partes promoveran las consultas pertinentes entre si y con el
Estado afectado.

ARTICULO 5

Cuando las consultas mencionadas en el articulo anterior resultaren infructuosas, los
demis Estados Partes del presente Protocolo, en el ambito especifico de los Acuerdos
de integraci6n vigentes entre ellos, considerar6n la naturaleza y el alcance de las
medidas a aplicar, teniendo en cuenta la gravedad de la situaci6n existente.

Dichas medidas abarcaran desde la suspension del derecho a participar en los
distintos 6rganos de los respectivos procesos de integraci6n, hasta la suspensi6n de
los derechos y obligaciones emergentes de esos procesos.

ARTICULO 6

Las medidas previstas en el articulo 5 precedente seran adoptadas por consenso por
los Estados Partes del presente Protocolo, seg6n corresponda de conformidad con los
Acuerdos de integraci6n vigentes entre ellos, y comunicadas al Estado afectado, el
cual no participari en el proceso decisorio pertinente. Esas medidas entraran en
vigencia en la fecha en que se realice la comunicaci6n respectiva.

ARTICULO 7

Las medidas a que se refiere el articulo 5 aplicadas al Estado Parte afectado, cesarln
a partir de la fecha de la comunicaci6n a dicho Estado del acuerdo de los Estados que
adoptaron tales medidas, de que se ha verificado el pleno restablecimiento del orden
democratico, lo que debera tener lugar tan pronto ese restablecimiento se haga
efectivo.

ARTICULO 8

El presente Protocolo es parte integrante del Tratado de Asunci6n y de los respectivos
Acuerdos de integraci6n celebrados entre el MERCOSUR y la Repliblica de Bolivia y
el MERCOSUR y la Republica de Chile.

ARTICULO 9

El presente Protocolo se aplicari a los Acuerdos de integraci6n que en el futuro se
celebren entre el MERCOSUR y Bolivia, el MERCOSUR y Chile y entre los seis
Estados Partes de este Protocolo, de lo que debera dejarse constancia expresa en
dichos instrumentos.
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ARTICULO 10

El presente Protocolo entrarA en vigencia para los Estados Partes del MERCOSUR a
los treinta dias siguientes a la fecha del dep6sito del cuarto instrumento de ratificaci6n
ante el Gobierno de la Rep0blica del Paraguay.

El presente Protocolo entrara en vigencia para los Estados Partes del MERCOSUR y la
Reptblica de Bolivia o la Repiiblica de Chile, segin el caso, treinta dias despues que
la Secretaria General de la ALADI haya informado a las cinco Partes Signatarias
correspondientes, que se han completado en dichas Partes los procedimientos internos
para su incorporaci6n a los respectivos ordenamientos juridicos nacionales.

HECHO en la ciudad de Ushuaia, Rept~blica Argentina, a los veinticuatro dias del mes
de julio del afio mil novecientos noventa y ocho, en tres originales, en idiomas espafiol
y portugues, siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

POR LA REPUBLICA ARGENTINA

MENEM GUIDO DI TELLA

POR LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

J ".. .. ~ >

LUIZ FELIPE LAMPREIA
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POR LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

HU 7

RUBEN MELGAREJO LANZONI

DIDIER OPERTTI BADAN

POR LA REPUBLICA DE BOLIVIA

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

POR LA REPUBLICA DE CHILE

REI

LEDUARDO 
IFE

IL
JOG-MIGIdLINSULZA

JVUANARLOS WASMOSY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

USHUAIA PROTOCOL ON DEMOCRATIC COMMITMENT IN THE SOUTH-
ERN COMMON MARKET, THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay, States members of the Southern Common Market
(MERCOSUR); the Republic of Bolivia; and the Republic of Chile, hereinafter referred to
as the "States Parties" to this Protocol,

Reaffirming the principles and objectives of the Treaty of Asunci6n and the protocols
thereto and of the integration agreements concluded between MERCOSUR and the Repub-
lic of Bolivia and between MERCOSUR and the Republic of Chile,

Reiterating the statement in the Las Lefias Presidential Declaration of 27 June 1992 to
the effect that fully functioning democratic institutions are an indispensable condition for
the existence and development of MERCOSUR,

Ratifying the Presidential Declaration on democratic commitment in MERCOSUR
and the Protocol of Accession to this Declaration by the Republic of Bolivia and the Re-
public of Chile,

Have agreed as follows:

Article I

Fully functioning democratic institutions are an indispensable condition for develop-
ment of the process of integration between the States Parties to this Protocol.

Article 2

This Protocol shall apply to relations deriving from the respective integration agree-
ments in force between States Parties to this Protocol in the event of a breakdown of de-
mocracy in any of those Parties.

Article 3

Any breakdown of democracy in a State Party to this Protocol shall give rise to the ap-
plication of the procedures envisaged in the following articles.

Article 4

In the event of a breakdown of democracy in a State Party to this Protocol, the other
States Parties shall promote the relevant consultations among themselves and with the State
concerned.
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Article 5

If the consultations mentioned in the previous article are unsuccessful, the other States

Parties to this Protocol, within the specific framework of the integration agreements in

force among them, shall consider the nature and scope of measures to be applied, taking
into account the seriousness of the existing situation.

Such measures may range from suspension of the right to participate in various bodies

of the respective integration processes to suspension of the rights and obligations deriving

from those processes.

Article 6

The States Parties to this Protocol shall adopt the measures envisaged in article 5 above

by consensus, as appropriate under the integration agreements in force among them. The

State concerned shall be notified of them but shall not participate in the process of their

adoption. The said measures shall enter into force on the date of notification.

Article 7

Once applied to the State Party concerned, the measures mentioned in article 5 shall be

terminated as from the date on which the said State is notified that the States which adopted

them have agreed that democracy has been verified to be fully restored. This should take

place as soon as restoration becomes a reality.

Article 8

This Protocol is an integral part of the Treaty of Asunci6n and of the respective inte-

gration agreements concluded between MERCOSUR and the Republic of Bolivia and be-
tween MERCOSUR and the Republic of Chile.

Article 9

This Protocol shall apply to any future integration agreements concluded between

MERCOSUR and Bolivia, between MERCOSUR and Chile or among the six States Parties

to this Protocol. Such instruments should include an explicit statement to that effect.

Article 10

This Protocol shall enter into force as between the States Parties of MERCOSUR 30

days after the date on which the fourth instrument of ratification is deposited with the Gov-
ernment of the Republic of Paraguay.

This Protocol shall enter into force as between the States Parties of MERCOSUR and

the Republic of Bolivia and the Republic of Chile, respectively, 30 days after the Secretary-

General of the Latin American Integration Association (LAIA) informs the other five sig-
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natory parties in each case that the said Party has completed the domestic procedures for
incorporation into its national legislation.

Done at the city of Ushuaia, Argentine Republic, on 24 July 1998 in three original cop-
ies in the Spanish and Portuguese language, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

CARLOS SAUL MENEM

GuIDo Di TELLA

For the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Republic of Paraguay:

JUAN CARLOS WASMOSY

RUBEN MELGAREJO LANZONI

For the Eastern Republic of Uruguay:

JULIO MARIA SANGUINETTI

DIDIER OPERTTI BADAN

For the Republic of Bolivia:

HUGO BANZER

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

For the Republic of Chile:

EDUARDO FREI RUIZ-TAGLE

JOSE MIGUEL INSULZA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'USHUAIA RELATIF A LENGAGEMENT DEMOCRA-

TIQUE DANS LE MERCOSUR, LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LA

REPUBLIQUE DU CHILI

La R6publique argentine, la Rpublique f6d6rative du Br~sil, la R~publique du Para-

guay et la R6publique orientale de l'Uruguay (Etats parties au MERCOSUR) ainsi que la

R6publique de Bolivie et la R6publique du Chili, ci-apr~s d~nomm6s les Etats parties au

pr6sent protocole,

Reaffirmant les principes et objectifs 6nonc6s dans le Trait6 d'Asunci6n et ses Proto-

coles, ainsi que dans les Accords d'int6gration conclus entre le MERCOSUR et la R6pub-
lique de Bolivie et entre le MERCOSUR et la R6publique du Chili,

Rappelant le contenu de la D6claration pr6sidentielle de Las Lefias, en date du 27 juin

1992, selon laquelle le fonctionnement effectif des institutions d~mocratiques est la condi-
tion indispensable de l'existence et du d~veloppement du MERCOSUR,

Ratifiant la Dclaration pr~sidentielle relative A l'engagement d~mocratique dans le

MERCOSUR et son Protocole d'adh(sion sign6 par la R(publique de Bolivie et la R~pub-
lique du Chili,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le bon fonctionnement des institutions d6mocratiques est la condition essentielle du

d6veloppement des processus d'int6gration entre les Etats parties au present protocole.

Article 2

Le present protocole s'applique aux relations 6tablies en vertu des Accords d'int6gra-

tion conclus par les tats parties au present protocole, en cas de rupture de l'ordre d6mocra-
tique dans lun d'entre eux.

Article 3

Toute rupture de lordre d(mocratique dans lun des Etats parties au present protocole

entraine lapplication des procedures vis6es dans les articles ci-apr~s.

Article 4

En cas de rupture de lordre d~mocratique dans lun des Etats parties au present proto-
cole, les autres Etats parties engagent les consultations qui s'imposent avec l'tat en crise.
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Article 5

Si ces consultations naboutissent pas, les autres tats parties au pr6sent protocole 6val-
uent la nature et la teneur des mesures A prendre, compte tenu des Accords d'int~gration
qu'ils ont conclus et de la gravit6 de la situation.

Lesdites mesures peuvent aller de la suspension du droit de participer aux organes issus
des diff~rents processus d'int6gration A la suspension des droits et obligations d6coulant de
ces processus.

Article 6

Les mesures vis6es A 'article 5 ci-dessus sont adopt(es par consensus par les tats par-
ties au pr6sent protocole, conform(ment aux Accords d'int6gration en vigueur entre eux, et
sont communiqu~es A l'ttat en crise, qui ne participe pas A la prise de d6cisions en question.
Ces mesures entrent en vigueur A la date A laquelle elles sont communiqu6es A l'ttat con-
cern6.

Article 7

Les mesures se rapportant A l'ttat partie en crise, qui figurent A larticle 5, cessent de
s'appliquer A partir de la date A laquelle les bats qui les ont adopt6es informent lEtat con-
cern6 de ce qu'ils ont constat6 le r6tablissement de l'ordre d6mocratique, ce qu'ils feront ds
que ce r~tablissement aura eu lieu.

Article 8

Le pr6sent protocole fait partie int~grante du Trait6 d'Asunci6n et des Accords d'in-
t~gration conclus entre le MERCOSUR et la R~publique de Bolivie et le MERCOSUR et
la R~publique du Chili.

Article 9

Le present protocole s'applique aux Accords d'int6gration qui seront conclus A l'avenir
entre le MERCOSUR et la Bolivie, entre le MERCOSUR et le Chili, et entre les six Etats
parties au pr6sent protocole, lesdits accords devant le pr6ciser express6ment.

Article 10

Le pr6sent protocole entre en vigueur pour les ttats parties au MERCOSUR 30 jours
apr~s la date de d~p6t du quatri~me instrument de ratification aupr~s du Gouvernement de
la R~publique du Paraguay.

Le pr6sent protocole entre en vigueur pour les ttats parties au MERCOSUR vis-A-vis
de la R6publique de Bolivie ou de la R6publique du Chili, selon le cas, 30jours apris que
le Secretariat g~n~ral de I'Association latino-am~ricaine d'int~gration (ALADI) aura in-
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form6 les cinq autres tats signataires que les proc6dures internes visant incorporer le
Protocole dans leur 16gislation nationale ont 6 men6es A bien.

Fait dans la ville d'Ushuaia (R6publique argentine) le 24 juillet 1998 en trois exem-
plaires originaux en langue espagnole et en langue portugaise, qui font galement foi.

Pour la R6publique argentine

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

LUIz FELIPE LAMPREIA

Pour la R~publique du Paraguay:

JUAN CARLOS WASMOSY

RUBtN MELGAREJO LANZONI

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:

JULIO MARIA SANGUINETTI

DIDIER OPERTTI BADAN

Pour la R~publique de Bolivie:

HUGO BANZER

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

Pour la R~publique du Chili :

EDUARDO FREI RUIZ-TAGLE

JOSt MIGUEL INSULZA
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2002

Date of effect: 11 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2002

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 2002

Date of effect: 25 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
2002

Reservation:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997 l

ADHESION

Saint-Marin

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2002

Date de prise d'effet : 11 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2002

ADHESION (AVEC RESERVE)

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2002

Date de prise d'effet : 25 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
2002

R~serve:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149,1-37517 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2149,
1-37517
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Mi. ,,aoda ,ou0euig n oo 6ow6y S 60 6m eobu3mo,,

nIn~fuina fenefftbuoio Xc-o'7~ 0011 Md v/yni M99 Poky',

3 makitmt Saal/6emix:4

,,TIozo/tennuR nyukry 2 cnaami 9 le 6 ukiiia $ciRa

Y*/$aiuoio eiacnoi ?o/cdukyi~ iodo 4ieui S068~~Z c;a dek2/6agg X4a

Ie/e6uiydeann e /a3i iedakouuocmi iniz di4. Y nihi xi/i, 6 aid
utaki da tie ezynWolribcfl/ tnwtam~ Ho'eOXat Att4/6UafdlogO 4ka(p,

Ataiue 3acmocyganu t yp oneeyii".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The provisions of article 19, paragraph 2, do not preclude Ukraine from exercising its

jurisdiction over the members of military forces of a state and their prosecution, should

their actions be illegal. The Convention will be applied to the extent that such activities are

not governed by other rules of international law.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les dispositions du paragraphe 2 de Particle 19 n'empEchent pas l'Ukraine d'exercer sa

juridiction sur les membres des forces militaires ni d'intenter des poursuites contre eux, s'ils

se livrent d des actes illdgaux. La Convention est applicable pour autant que ces activitds

ne soient pas justiciables d'autres r~gles du droit international.

ACCESSION

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28

March 2002

Date of effect: 2 7 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 March
2002

ADHISION

Mali

Ddp6t de l'instrument auprks du

Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2002

Date de prise d'effet : 2 7 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28 mars
2002
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No. 38003. Brazil and France

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC ON READMISSION OF
PERSONS IN IRREGULAR SITUA-
TION. PARIS, 28 MAY 19961

AGREEMENT ON THE MUTUAL ABOLITION
OF VISA REQUIREMENTS TO FRENCH

POLYNESIA BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF BRAZIL AND FRANCE.

BRASiLIA, 4 AND 10 DECEMBER 2001
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
AMBASSADE DE FRANCE AU BRESIL

No 07 1/AE

Brasilia, le 4 dcembre 2001

Monsieur le Ministre,

Anim6 du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations bilatrales entre nos deux
pays et d~sireux de faciliter la circulation des ressortissants br~siliens en Polyn~sie
frangaise, il est apparu souhaitable d mon Gouvernement de proposer au Gouvernement de
la R6publique F6d6rative du Br6sil de complter l'accord sous forme d'6change de lettres

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2168, 1-38003 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2168,
1-38003
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relatif la suppression de l'obligation de visa de court s~jour entre nos deux pays, sign6 6
Paris, le 28 mai 1996, comme suit:

1. Les ressortissants de la R~publique Fd~rative du Bresil auront acc&s au territoire de
la Polyn~sie frangaise sans visa, sur presentation d'un passeport national diplomatique, of-
ficiel, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur~e maximale
de trois mois par p~riode de six mois. Au-del de cette duroe, ils devront tre en possession
d'un visa d~livr6 par une representation diplomatique ou consulaire frangaise avant leur d6-
part.

2. Les sjours pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus ne permettent pas 'exercice d'une ac-
tivit6 r~mun~r~e.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prc dent recueillent
I'agr~ment de votre Gouvemement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r~ponse constitueront un Accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A
'expiration d'un d~lai de trente jours A compter de la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

ALAIN ROUQUIE
Son Excellence
Monsieur Celso Lafer
Ministre des Relations Ext~rieures
Brasilia - DF
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DAL/DIM/¢i /PAINBRAS FRAN

Brasilia, C de dezembro de 2001

Senhor Embaixador,

Tenho o prazer de acusar recebimento de sua Carta datada de 4 de dezembro de
2001, cujo texto 6 o seguinte:

"Estimulado pelo desejo de favorecer o desenvolviniento das relaq6es bilaterais
entre nossos dois paises e desejoso de facilitar a circulao dos nacionais brasileiros na
Polinisia Francesa, o rneu Governo gostaria de propor ao Governo da Rep~blica Federativa do
Brasil complementaqo do Acordo, por troca de cartas, relativo A supressao da obriga ao de
vistos de curia durag.o entre nossos dois paises, assinado em Paris em 28 de rnaio de 1996,
como segue;

I. Nacionais da Repfblica Federativa do Brasil terio acesso ao territorio da
Polin6sia Francesa ser visto, sob a apresentaq.o de um passaporte nacional diplormitico,
oficial, de servigo ou cornurn estando v lido, para estadas de urna dura~ao mxima de tres
meses no periodo de seis meses. Ap6s este periodo dever-se-i portar urn visto concedido por
unia represeritaqo diplornAtica ou consulado francEs anes de sua partida.

2. As estadas previstas no pargrafo I acima mencionado nao permitem o exercicio
de atividade rernunerada.
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Muito agradeceria ser informado se o Governo brasileiro est de acordo corn as
disposiqdes que precedem. Em caso afirmativo, a presente Nota, assim como a Vossa resposta
constituirgo um Acordo entre nossos dois Govemos, que entrar, em vigor ao tdrmino de urn
prazo de 30 (trinta) dias a contar da data de sua resposta

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel ncia os protestos da minha
mais alia considerao".

Tenho a honra de confirntar que as propostas que constant de sua Cana foram
aceitas pelo meu Governo. Sua Carta e a presente resposta constituern um Acordo entre nossos
dois Governos, que entrari ent vigor ao termino de unt prazo de 30 (trinta) dias a contar desta
data.

Aproveito a opomnidade para renovar a Vossa Exceldncia os protestos da minha
mais alta consideraq.o.

,ins dCELSO la P r. /,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

DA1.DIM/0 1/PAIN BRAS FRAN

Brasilia, le 10 d~cembre 2001

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 4 d6cembre 2001, dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que les dispositions de la lettre ci-dessus
recueillent l'agr6ment de mon gouvernement. Votre lettre ainsi que ]a pr~sente r6ponse con-
stituent un Accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur dans trente jours
Ai compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext(rieures,
CELSO LAFER

Son Excellence
Monsieur Alain Rouquie
Ambassadeur de France au Br6sil
Brasilia, DF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF FRANCE

Brasilia, 4 December 2001

No. 071/AE

Sir,

Prompted by a desire to promote bilateral relations between our two countries and
wishing to facilitate travel by Brazilian nationals to French Polynesia, my Government con-
siders it desirable to propose to the Government of the Federative Republic of Brazil that
the agreement between our two countries in the form of an exchange of letters on the abo-
lition of short-stay visas, signed at Paris on 28 May 1986, should be supplemented as fol-
lows:

1. Nationals of the Federative Republic of Brazil shall be admitted without a visa to
the territory of French Polynesia for stays not exceeding three months in any half year upon
presentation of a valid national diplomatic, official, service or ordinary passport. After that
period, they must be in possession of a valid visa issued by a French diplomatic or consular
mission prior to their departure.

2. No gainful activity may be engaged in during the stays referred to in paragraph I
above.

I should be grateful if you would let me know whether the foregoing provisions are ac-
ceptable to your Government. If so, this letter and your reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force thirty days after receipt of your
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ALAIN ROUQUIE
H.E. Mr. Celso Lafer

Ministry of Foreign Affairs
Brasilia, DF
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DAI.DIM/01/PAIN BRAS FRAN

Brasilia, 10 December 2001

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4 December 2001, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your letter are acceptable
to my Government. Your letter and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force thirty days from today.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CELSO LAFER
Minister for Foreign Affairs

H.E. Mr. Alain Rouquie
Ambassador of France to Brazil
Brasilia, DF
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[AMENDING AGREEMENT]

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

BUENOS AIRES, 11 ENE 1989

SEN4OR EMBAJADOR:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n al
"Memorando de Consulta" entre las Autoridades Aeroniuticas de la Rep6blica
Argentina y de los Estados Unidos de Arn6rica, firmado en la ciudad de
Washington, D.C., el 30 de octubre de 1987. En virtud del mismo se decidi6

prorrogar hasta el 31 de enero de 1990 el Anexo I (Programa de Rutas), y
modificar el Anexo It (Capacidad) al Acuerdo sobre Servicios de Transporle
A(reo entre los Gobiernos de la Reptiblica Argentina y de los Estados Unidos
de Amrica, suscripto en la ciudad de Buenos Aires el 22 de octubre de 1985,
conforme con to previsto en su Articulo IX.

At respecto, tengo el agrado de proponer a Vuestra Excelencia la pr6rroga
del Anexo I (Programa de Rutas) hasta el 31 de enero de t990. Asimismo me
es grato confirrnar, en nombre de mi Gobierno, los t6rminos del nuevo Anexo
II (Capacidad) al Acuerdo mencionado. del cual se acompaia una copia.

Si lo antes expuesto fuera aceptable para el Gobierno de los Estados Llnidos
de Am6rica, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que esta nota y
la de Vuestra Excelencia en que conste dicha aceptaci6n, constituyan Un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiemos, el cual entrarAi en vigor en la fecha de su nota
de respuesta.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signaturel

A S.E. el sefior Embajador de los
Estados Unidos de Amrica

D. Theodore GILDRED
S. / D.
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Anexo II

(IA) Desde el 10 de febrero de cada uno de los afios especificados nis abajo,

las lineas a6reas designadas de cada Parte pueden operar una frecuencia mdixima
de vuelos combinados de ida y vuelta por semana sobre las rutas especificadas
en el Anexo I de este Acuerdo utilizando cualquier tipo o tipos de aeronaves,
segtin el siguiente detalle:

FEB. 1, 1988- SEPT. 1, 1989-
AGO. 31, 1989 ENE. 31, 1990

Para la temporada baja:'

Aerolineas Argentinas 14 16

Eastern Airlines 5 7

Pan American World Airways 9 9

Para la temporada alta: 2

Aerolineas Argentinas 18 22

Eastern Airlines 7 9

Pan American World Airways 11 13

'A tos fines de este Anexo, la temporada baja serd definida como el periodo
cornprendido entre el 1 de febrero y el 15 de junio y el periodo entre el 1 de
septiembre y el 30 de noviembre.

2 A los fines de este Anexo. la temporada alta seri definida como el periodo
comprendido entre el 16 de junio y el 31 de agosto y el periodo entre el I' de
diciembre y et 31 de enero del siguiente afio.

(IB) Ambas delegaciones estuvieron de acuerdo en que la aprobaci6n de 22
frecuencias en lugar de 20 para la temporada alta de 1989 no constituiri un
precedente para futuras negociaciones sobre capacidad.

(2) Desde el 10 de febrero de 1988 hasta ]a expiraci6n de este Anexo, las lineas

a&eas designadas de cada Parte pueden operar una frecuencia m.ixima de 8
vuelos puramente cargueros de ida y vuelta por semana con equipo de ftrselaje
angosto o sus equivalentes de fuselaje ancho. Una linea a6rea designada puede
acumular frecuencias no utilizadas autorizadas en este pirrafo para su uso

durante el siguiente afio calendario.

(3) A los efectos de las frecuencias especificadas en el pirrafo 2 anterior, las
aeronaves de fuselaje angosto podrdn ser reemplazadas, a discreci6n exclusiva de
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la Ifnca a6rea designada, por aeronaves de fuselaje ancho segtin [a siguiente

f6rmula de equivalencias: una aeronave de fuselaje ancho (L-101 1, DC-0, A-

300, B-747 SP, B-767 o aeronaves similares) seri equivalente a 1,5 aeronaves

de fuselaje angosto (DC-8, B-707, B-727, B-737, 1-757. MD-80 o aeronaves

similares), con la excepci6n de que un B-747-100 o aeronave similar serA

equivalente a dos aeronaves de fuselaje angosto y un B-747 Combi (con

capacidad de carga en (a cabina principal) seri equivalente a 1,5 aeronaves de

pasajeros de fuselaje angosto y a una aeronave puramente carguera de fuselaje

angosto.

(4) Si una linea airea que opera servicios combinados opera menos frecuencias

en temporada baja o alta que el ntimero m~iximo pernitido en este Anexo, segtin

se define en el parrafo t de este Anexo, acumulari dichas frecuencias no

utilizadas para un uso futuro en temporadas baja o alta, respectivamente. Tales

frecuencias acumuladas pueden ser utilizadas, a discreci6n de las lineas a6reas,

a condici6n de que las frecuencias acumutadas en temporada baja o alta sean

utilizadas s61o durante las pr6ximas dos estaciones correspondientes.

(5) Un nimero razonable de vuelos adicionales para las lines areas designadas

de cada Parte seri autorizado por las autoridades aeroniuticas de la otra Parte.

(6) Cada linea a6rea registrari los horarios ante las autoridades aeronduticas del

otro pais y, de ser necesario, a travs de canales diplomiticos, por to menos

treinta dfas antes de la fecha de efectividad de los mismos, y dichos horarios

entrarin en vigencia en la fecha de efectividad propuesta, siempre que se ajusten

a los t6rminos de este Anexo. horarios podrhin registrarse con menos de treinta

dias de anticipaci6n. con tn permiso especial, particularmente si implican

cambios tales como cambio en el dia u hora de las operaciones.

(7) Cualquiera de las Partes puede sustituir por otro transportador a cada

transportador individual mencionado en el pirrafo (1). Si cualquiera de las Partes

decide designar un transportador adicional a los que en ese momento se

encuentran en el mercado, notificari a la otra Parte que puede, si lo desea.

requerir consultas. A contirnuaci6n de estas consultas, a menos que mutuamente

se convenga 1o contrario, el nuevo transportador designado comenzar6 a operar.

(8) Los vuelos charters puramente cargueros de cualquiera de Los dos paises no

se verin afectados por los niveles de frecuencia arriba mencionados, sino que

setin admitidos libremente por la otra Parte de acuerdo con las normas del pais

de origen del trifico. Las autoridades aeron iuticas- de ambas Partes se

comprometen a considerar con buena disposici6n las solicitudes de las lineas

a6reas de la otra Parte para los charters de pasajeros.
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(9) A menos que se convenga Io contrario, este Anexo expirarzi el 31 de enero

de 1990.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Buenos Aires, January 11, 1989

Mr. Ambassador,

I have the honor to address Your Excellency regarding the Memorandum of Consulta-
tion between the Aeronautic Authorities of the Argentine Republic and the United States
of America, signed in the city of Washington, D.C. on October 30, 1987. In virtue of the
same it was decided to extend Annex I (Route schedules) until January 31, 1990, and to
amend Annex II (Capacity) of the Air Transport Agreement between the Governments of
the Argentine Republic and the United States of America, signed in the city of Buenos
Aires on October 22, 1985, in accordance with what is foreseen in Article IX. In that re-
spect, I have the pleasure of proposing to Your Excellency the extension of Annex I (Route
schedules) to January 31, 1990. 1 also have the pleasure to confirm, in the name of my Gov-
ernment, the terms of the new Annex II (Capacity) of the aforementioned agreement, a copy
of which is enclosed.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's note of acceptance consti-
tute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

His Excellency
Theodore Gildred
Ambassador of the United States of America
Buenos Aires
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ANNEX II

(IA) From February I of each of the years specified below, the designated airlines of
each Party may operate a maximum number of round trip combination frequencies per
week over the routes specified in Annex I of this Agreement using any type or types of air-

craft.

FEBRUARY 1, 1988- SEPTEMBER 1, 1989-

AUGUST31, 1989 JANUARY31, 1990

For the low season1

Aerolineas Argen- 14 16
tinas

Eastern Airlines 5 7

Pan American 9 9

World Airways

For the high sea-

son
2

Aerolineas Argen- 18 22
tinas

Eastern Airlines 7 9

Pan American 11 13
World Airways

For the purposes of this Annex, low season shall be defined as the period February I through June
15 and the period September I through June 15 and the period September I through November 30.

2. For the purposes of this Annex, high season shall be defined as the period June 16 through August

31 and the period December I through January 31 of the following year.
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(I B) Both delegations agreed that the approval of 22 rather than 20 frequencies for the
high seasons of 1989 will not constitute a precedent for future negotiations on capacity.

(2) From February 1, 1988 until the expiration of this Annex, the designated airlines
of each Party may operate a maximum of 8 round trip all-cargo frequencies per week with
narrow-body equipment or their wide-body equivalents. A designated airline may accumu-
late unused frequencies authorized under this paragraph for use in the following calendar
year.

(3) For the purpose of frequencies specified in paragraph 2 above, narrow body aircraft
may be substituted, at the exclusive discretion of the designated airline, by wide-body air-
craft at the following rates of conversion: One wide-body aircraft (L- 1011, DC- 0, A-300,
B-747SP, B-767 or similar aircraft) shall be equivalent to 1.5 narrow-body aircraft (DC-8,
B-707, B-727, B-737, B-757,

MD-80 or similar aircraft), except that one B-747-100 or similar aircraft will be equiv-
alent to two narrow-body aircraft, and one B-747 Combi (with main deck cargo) shall be
equivalent to 1.5 narrow-body passenger aircraft and one narrow body all-cargo aircraft.

(4) If an airline operating combination services operates fewer frequencies in a low or
high season, as defined in paragraph 1 of this Annex, than the maximum number allowed
in this Annex, it shall accumulate such unused frequencies for future use in low or high sea-
sons, respectively. Such accumulated frequencies may be used, at the discretion of the air-
lines, subject to the condition that the frequencies accumulated in a low or high season may
be used only during the next two corresponding seasons.

(5) A reasonable number of extra sections for the designated airlines of each Party shall
be authorized by the aeronautical authorities of the other Party.

(6) Each airline will file schedules with the aeronautical authorities of the other coun-
try, if necessary through diplomatic channels, at least thirty days in advance of the effective
date of the schedule, and such schedules will become effective on the proposed date of ef-
fectiveness, provided they conform with the terms of this Annex. Schedules may be filed
in less than thirty days, with special permission, particularly if they involve changes such
as changes in the day or hour of operations.

(7) Either party may substitute a carrier for each individual carrier named in paragraph
(1). If either party decides to designate a carrier additional to those in the market, it will
notify the other party who may, if it wants, call for consultations. Following such consul-
tations, unless mutually agreed otherwise, the newly designated carrier will commence ser-
vice.

(8) All-cargo charters of either country will not be affected by the above frequency lev-
els but will be freely admitted by the other Party in accordance with the rules of the country
of origin of the traffic. The aeronautical authorities of both Parties agree to give sympathet-
ic consideration to applications by airlines of the other Party for passenger charters.

(9) Unless otherwise agreed, this Annex will expire on January 31, 1990.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
EMBASSY OF THE UNITED STA TES OF AMERICA

Buenos Aires, February 16, 1989

No. 062

Mr. Minister,

I have the honor to address Your Excellency regarding the "Memorandum of Consul-
tation" between the Aeronautic Authorities of the Argentine Republic and the United States
of America, signed in the city of Washington, D.C. on October 30, 1987. In virtue of the
same it was decided to extend Annex I (Route schedules) until January 31, 1990, and to
amend Annex i (Capacity) of the Air Transport Agreement between the Governments of
the Argentine Republic and the United States of America, signed in the city of Buenos
Aires on October 22, 1985, in accordance with what is foreseen in Article IX.

In that respect, I have the pleasure of responding to your note of January 11, 1989 pro-
posing the extension of Annex I (Route schedules) to January 31, 1990. Your note also con-
firmed, in the name of your Government, the terms of the new annex II (Capacity) of the
mentioned agreement.

The above being acceptable to the Government of the United States, I have the honor
of confirming to Your Excellency that this note of acceptance, together with your note of
January 11, 1989, constitute an Agreement between our two Governments, which shall en-
ter into force on the date of this note.

I take this opportunity to renew to you the assurance of my highest consideration.

Mr. Dante Caputo
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ministre des affaires trangkres et des Cultes

Buenos Aires le 1 I janvier 1989

Monsieur l'Ambassadeur

J'ai rhonneur de me r&f rer au Memorandum de consultations entre les Autorit6s a~ro-
nautiques de la R~publique argentine et des Etats-Unis d'Am~rique sign6 A Washington
D.C. le 30 octobre 1987. Dans ce M6morandum, il a 6 d~cid6 de proroger l'Annexe I (Tab-
leau des routes) jusqu'au 31 janvier 1990 et d'amender l'Annexe 11 (Capacit6) de l'Accord
relatif aux transports a6riens entre la R6publique argentine et les Etats-Unis d'Am(rique
sign6 A Buenos Aires le 22 octobre 1985, conform6ment A ce qui 6tait pr6vu A larticle IX.

A cet 6gard, j'ai 'honneur de vous proposer de proroger l'Annexe I (Tableau des routes)
jusqu'au 31 janvier 1990. J'ai 6galement le plaisir de confirmer, au nom de mon Gouverne-
ment, les termes de la nouvelle Annexe II (Capacit6) de l'accord mentionn6 plus haut et
dont un exemplaire est annex6 A la pr~sente.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai lhon-
neur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion etc

Monsieur Theodore Gildred
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires
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ANNEXE II

(1 A) A partir du I er f6vier de chacune des annes sp~cifi~es en dessous, les entreprises
a~riennes d~sign~es de chacune des parties peut effectuer un nombre maximum de vols al-
ler-retour par semaine de fr~quences combin~es sur des routes sp~cifi~es d rannexe I du
present accord en utilisant n'importe quel type d'a~ronefs.

I FEVRIER 1988-31 1 SEPTEMBRE 1989-31
AOUT 1989 JANVIER 1990

En basse saison
1

Aerolineas Argen- 14 16
tinas

Eastern Airlines 5 7

Pan American 9 9
World Airways

En haute saison
2

Aerolineas Argen- 18 22
tinas

Eastern Airlines 7 9

Pan American 11 13
World Airways

Aux fins d'application de la prrsente annexe, basse saison est d~finie par la p6riode comprise entre
le ler fdvrier et le 15 juin et entre le ier septembre et le 30 novembre et,

2. La haute saison, par la pfriode comprise entre le 16 juin et le 31 aofit et entre le ler d(cembre et le
31 janvier de l'ann6e suivante.

(1B) Les deux d61kgations sont d'accord pour estimer que le fait d'approuver 22
fr~quences au lieu de 20 pour la haute saison de 1989 ne constitue pas un prc(dent que Ion
pourrait faire valoir dans les futures n~gociations sur la capacit&

(2) Du ler f~vrier 1988 jusqu'A l'expiration de cette annexe, les entreprises ariennes
d6sign6es de chacune des parties peuvent effectuer une fr~quence maximum de 8 vols aller
retour tout cargo par semaine avec des appareils A fuselage 6troit ou leur 6quivalent en gros
porteurs. Une entreprise d6sign6e peut accumuler des fr6quences autoris6es non utilis~es
conform6ment au pr6sent paragraphe et les reporter A l'ann6e civile suivante.

(3) Aux fins des fr6quences sp6cifi~es au paragraphe 2 prc6dent, des appareils A fu-
selage 6troit peuvent, A la discr6tion de 'entreprise a6rienne d~sign6e, remplacer par des
gros porteurs selon les crit~res suivants: un appareil gros porteur (L-10 11, DC-10, A-300,
B-747SP, B-707, B-727, B-737, B-757, MD-80 ou des adronefs similaires), A l'exception
d'un B-747-100 ou un a6ronef similaire sera l'quivalent de deux appareils A fuselage 6troit
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et un B-747 Combi ( avec un pont cargo principal) sera I'quivalent d'un appareil ft fuselage
6troit version passager de 1,5 et d'un appareil a fuselage 6troit version tout cargo.

(4) Dans le cas ou une entreprise adrienne qui exploite des services combines utilise
moins de fr6quence en basse et en haute saison, telle que d~finie au paragraphe 1 de la
pr~sente annexe, que le maximum allou6, elle peut accumuler les fr~quences en vue de leur
utilisation I l'avenir en basse ou en haute saison respectivement. Ces fr6quences peuvent

tre utilis6es A la discretion des entreprises a6riennes A la condition que les fr6quences ac-
cumul6es en basse et en haute saison soient utilis6es au cours des deux prochaines saisons
correspondantes.

(5) Un nombre raisonnable de sections supplkmentaires pour les entreprises d6sign(es
de chaque partie devrait tre autoris6 par les autorit6s a6ronautiques de lautre partie.

(6) Chaque entreprise d6posera des horaires de vol aupr~s des autorit6s a(ronautiques
de lautre pays, si c'est n6cessaire par voie diplomatique, au moins 30jours avant la date de
leur entree en vigueur pour leur mise en application, A condition qu'elles soient conformes
aux dispositions de la pr6sente annexe. Les d(lais peuvent tre d~pos6s dans un d61ai in-
f~rieur A 30jours, avec une autorisation sp6ciale, en particulier s'ils comportent des change-
ments concernant par exemple, le jour ou I'heure d'exploitation.

(7) Les parties peuvent substituer un transporteur A chaque transporteur particulier
mentionn6 au paragraphe 1. Si une des parties d6cide d'ajouter un transporteur suppl6men-
taire A ceux qui sont d(jAs sur le march6, elle devra en aviser lautre partie qui pourra, si elle
le souhaite, demander des consultations. A la suite des consultations et A moins qu'il n'en
soit pas agr6 autrement, le transporteur nouvellement d6sign pourra entrer en service.

(8) Les fr6quences des vols indiqu~es ci-dessus ne s'appliquent pas aux a6ronefs af-
fr6t6s "tout cargo" de chaque pays qui seront admis librement par l'autre partie, conform&-
ment aux r~glements du pays d'origine. Les autorit6s a6ronautiques des deux parties
acceptent d'examiner avec bienveillance les demandes des entreprises de l'autre partie pour
les vols affrk6ts de passagers.

(9) A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement, la pr sente annexe expire le 31 janvier
1990. Ambassade des Etats-Unis d'Am(rique

Buenos Aires le 16 fdvier 1989

11
N 062

Monsieur le Ministre,

J'ai Ihonneur de me r6f~rer du Memorandum de consultations entre les Autorit6s a~ro-
nautiques de la R6publique argentine et des Etats-Unis d'Am~rique sign6 A Washington
D.C. le 30 octobre 1987. Dans ce Memorandum, il a &6 d6cid6 de proroger l'Annexe I (Tab-
leau des routes) jusqu'au 31 janvier 1990 et d'amender l'Annexe II (Capacit6) de l'Accord
relatif aux transports a~riens entre la R~publique argentine et les Etats-Unis d'Am6rique
sign6 A Buenos Aires le 22 octobre 1985, conform(ment A ce qui tait pr~vu A larticle IX.
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A cet 6gard, j'ai Ihonneur de r~pondre A votre note du 11 janvier 1989 proposant de

proroger l'Annexe I (Tableau des routes) jusqu'au 31 janvier 1990. Votre note a 6galement
confirm6, au nom de votre Gouvemement, les termes de la nouvelle Annexe II (Capacit6)
de 'accord mentionne.

Votre proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis et j'ai I'hon-

neur de confirmer que la pr~sente note et votre note du 11 janvier 1989 constituent un ac-

cord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion etc

Dante Caputo

Ministre des affaires 6trang~res et des Cultes
Buenos Aires
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs

Prague, February 2, 1982

No. 24

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2176, 1-38284 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2176,
1-38284
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refer to the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic on the Settlement of Certain Outstand-
ing Claims and Financial Issues, signed in Prague on January 29, 1982.

The Embassy has the honor to confirm that, in accordance with the provisions of Arti-
cle 6 (3) of the above-mentioned Agreement, the following changes have been agreed upon
in the texts of Annex A and Annex B to that Agreement:

1) That the first sentence of Paragraph (5) of Annex A be amended to read as follows:

"At the sitting of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold in
Zurich, after the United States Commissioner has signed the Czechoslovak award which
will at the same time be signed or will have theretofore been signed by the French and Unit-
ed Kingdom Commissioners, the Secretary General will hand over to the Ambassador or
other duly authorized representative of the Czechoslovak Government a letter from the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold announcing a further allocation
of gold to the Czechoslovak Socialist Republic in the typical form of such letters and will
enclose therewith a copy of the signed award and of the draft delivery order with respect to
the sealed boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars
said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, and providing sufficient specifications
upon the Swiss Bank Corporation."

2) That the letter in Annex B from the Czechoslovak Minister of Finance to the Swiss
Bank Corporation be amended to read as follows:

"Day of.. 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation

Zurich

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in the name of "The
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Repara-
tions of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as ten-
ants in common." There will be deposited therein sealed boxes and bags said to contain
10397.3164 kilograms of fine gold in coins and bars said to contain 8002.6836 kilograms
of fine gold (in this letter referred to as "the gold"). Prior to the date of the meeting to be
convened by the Swiss Bank Corporation as hereinafter described, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic will open an account in the name of the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/State
Bank of Czechoslovakia and deposit into that account the amounts of $81,500,000 and
$2,869,868.10 to be delivered only as provided in this letter.

Promptly upon receipt of the gold you are to convene a meeting which (unless other-
wise agreed by the Governments of Czechoslovakia, France, the United Kingdom and the
United States of America and the Swiss Bank Corporation) shall be concluded not later than
30 days after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation and to which



Volume 2177, A-38284

the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
Republic and the United States of America are invited, At this meeting, there will be for-
warded to you by the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold a deliv-
ery order, duly signed by the three Commissioners or their authorized alternates,
authorizing you to hold the sealed boxes and bags and bars in question at the disposal of the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka Ces-
koslovenskd/State Bank of Czechoslovakia. At this meeting, after the Ambassadors or oth-
er duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist Republic and the United
States of America have appeared and, upon the pertinent question of the representative of
the Bank, have given their explicit approval to carry out the transactions hereinafter de-
scribed, at the same time as a representative of the Bank transfers the gold on the books of
the Bank from the account in the name of "The Tripartite Commission for the Restitution
of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946) in the name of
the Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the French Republic as tenants in common" to the account in the name
of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss Bank Corporation shall transfer
the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the account in the name of the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka Ceskosloven-
skdiState Bank of Czechoslovakia to the Federal Reserve Bank of New York in favor of the
United States Treasury, it being understood that these transactions shall take place simul-
taneously and that you shall not honor the delivery order and not transfer the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 until, and except in, the execution of the simultaneous
transactions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of the Agreement
between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the United States of America on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Finan-
cial Issues, the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak
Socialist Republic and of the United States of America shall confirm to the Swiss Bank
Corporation in writing that full discharge is given to the Bank with respect to the transac-
tions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United States, the
United Kingdom and France, in the event that for any reason the simultaneous transactions
do not take place at the meeting which the Swiss Bank Corporation has convened or within
7 days thereafter or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified
above, the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held
in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Cold, namely the
same seated boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the same
bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts at the Federal Reserve
Bank of New York and the Bank of England, London, from which they came, and the return
of the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the account in the name of the Gov-
ernment of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslov-
enskdlState Bank of Czechoslovakia to the Czechoslovak Government.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America.
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Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its receipt and of
your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government as well as to the Govern-
ments of the United Kingdom and the United States and the Government of France in its
capacity as a member of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister

Czechoslovak Socialist Republic"

3) That the third paragraph of the letter from the Swiss Bank Corporation to the Gov-
ernments of Czechoslovakia, the United States, the United Kingdom, France and the Tri-
partite Gold Commission be amended to read as follows:

" The SBC will deliver to the account in the name of the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic on account of the Sttni Banka CeskoslovenskA/State Bank of
Czechoslovakia the same bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold and the
same sealed boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins to
be deposited with the SBC by the Tripartite Commission for the restitution of Monetary
Gold, without providing any other guarantees regarding the weight, quality and fineness of
the bars said to contain 8002,6836 kilograms of fine gold, or as to the contents of the sealed
boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold."

4) That Paragraph (5) of Annex B be amended to read as follows:

"As soon as the Swiss Bank Corporation receives the complete deposit of gold from
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, a representative of the
Bank shall convene a meeting to which he shall have invited the Ambassadors or other duly
authorized representatives of the United States of America and of the Czechoslovak Social-
ist Republic in Switzerland. Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslova-
kia, France, the United Kingdom and the United States of America, this meeting shall be
concluded not later than 30 days after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Cor-
poration. At this meeting, upon the pertinent question of the representative of the Bank, the
authorized representatives of the two governments shall give their explicit approval to carry
out the procedures hereinafter described. Then at the same time as a representative of the
Bank transfers the sealed boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold
and the bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold on the books of the Bank from
the account in the name of "The Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold (Paris Agreement on Reparation of January 14, 1946) in the name of the Governments
of the United States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the French Republic as tenants in common" to the account in the name of the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stditni Banka Ceskosloven-
ski/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss Bank Corporation shall transfer the amounts
of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Federal Reserve Bank of New York in favor of
the United States Treasury, it being understood that these transactions shall take place si-
multaneously and that the Bank shall not honor the delivery order nor transfer the amounts
of $81,500,000 and $2,869,868.10 until, and except in, the execution of these simultaneous
transactions. Upon conclusion of these transactions in accordance with this Annex, the Am-
bassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak and United States
Governments shalt confirm to the Swiss Bank Corporation in writing that full discharge is
given to the Bank with respect to the transactions."
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5) That the first sentence of Paragraph (6) of Annex B be amended to read as follows:

" In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not take place at
the meeting which the Bank has arranged or within 7 days thereafter, or, in the absence of
such a meeting, within the 30-day period specified above, it is understood that the Swiss
Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held in the custody of
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same seated
boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold, and the same bars said
to contain 8002.6836 kilograms of fine gold, to the accounts at the Federal Reserve Bank
of New York and the Bank of England, London, from which they came and shall return the
amounts of $81,500,000 and $2,869.868.10 to the Czechoslovak Government."

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the as-
surance of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Prague, 2 February, 1982
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

II

The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the
American Embassy

FEDERALNI
MINISTERSTVO ZAHRANIRNICH VtCI

C.j.: 79.441/82

Federilni ministerstvo zahraniznich v6c projevuje 6ictu velvyslanectvf

Spojen~ch stitt americk~ch a mfi test odvolat se na Dohodu mezi vIldou
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlIdou Spojench stit6 americk~ch o

vypof ddni urzit~ch otevien2ch nirok6z a finannich otizek, kteri byla podepsaina
v Praze dne 29. ledna 1982.

Federilni ministerstvo zahraninich v~ci mi est potvrdit, ie podle

ustanovenf 6linku 6 odstavce 3 v$ge uveden6 dohody byly dohodnuty nisledujici

zmfny v textech Pffloh A a B teto dohody:

I/ Prv.i v~ta odstavce 5 PHlohy A bude po proveden6 zmfn6 znit takto:
"Na zasedini Tripartitni komise pro restituci m~noveho ziata v Curychu, potS,

co komisaf Spojen~ch stitti podepfie eskoslovensk pi dl, kter bude sou(asn6
podepsin nebo byl ji2 pied tim podepsin komisaii Francie a Spojen6ho
krilovstvi, generilni tajemnik Tripartitni komise pro restituci m~nov6ho zlata v

Bruselu pieddi velvyslanci nebo jin6mu nileiitE zmocn~ndmu zistupci

teskoslovensk6 socialistick6 republiky dopis Tripartitnf komise pro restituci

m~novdho zlata oznamujici dali pfid~leni zlata (Ceskoslovensk6 socialistick6
republice v obvykI6 form6 takov~ch dopis6i a piipoji k n~mu kopii podepsandho

pifd~lu a ndvrh pfikazu k vydin zape~et.n2ch beden a vakfi majicich obsahovat

10.397,3164 kilogrami ryziho ziata a prut6a majicich obsahovat 8.002,6836

kilogram ryziho ziata, s dostate~nou specifikaci pro Swiss Bank Corporation v

Curychu.

2/ Dopis v PHiloze B ministra financi Ceskoslovensk6 socialistickd

republiky Swiss Bank Corporation bude po proveden6 zmn( znit takto:

Velvyslanectvi
Spojen2ch sr, tti americk~ch
Praha
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Dne 1982

lkedit6

Swiss Bank Corporation
Curych. Sv3carsko

Vfii'eni pfinov6,

p'edpoklhid se, ie v blizk6 budoucnosti bude oteven 66et Tripartitni
komise pro restituci m(nov~ho zlata /Pa'isk6i dohoda o reparacich od Nmecka,
o zHzeni mezispojeneck~ho reparaniho fiiadu a o vrficeni m~nov~ho ziata z 14.
ledna 1946/ jm~nem vhid Spojench st.t6i americk)ch, Spojen~ho krfilovstvi
Velk6 Britdinie a Severniho irska a Francouzsk6 republiky jako spole n~ch

driiteli6, kerfi tam uloi zapeet~n6 bedny a vaky majicf obsahovat 10.397,3164
kilogramfi ryziho ziata v mincich a pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogram8
ryzi'ho ziata /v tomto dopise uvd~n6 jako "ziato"/. Pied datem schfzky, svolan6
Swiss Bank Corporation. jak je dale uvedeno. 6eskoslovenskii vida otevfe diet
na jmeno vlidy teskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tidet Stitni banky
eskoslovensk6 a ulo~i na tormto tt Zfstky US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10, kter budou vyplaceny jedin6 tak, jak je uvedeno v tornto
dopise.

lhned po pfijeti zlata zaHdite schfizku /nebude-li jinak dohodnuto vhidami
Zeskoslovenskou, francouzskou. Spojen~ho krilovstvf a Spojen~ch stftai
americk~ch a Swiss Bank Corporation/, kteri se uskute nf nejpozdeji do 30 dnfi
po obdr~eni ziata Swiss Bank Corporation, na kterou budou pozvini velvyslanci,
nebo jini nileiitE zmocn~ni z.stupci Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a
Spojench stit5i americkch. Na t~to schfizce dostanete od Tripartitnf komise pro
restituci m6nov6ho ziata pfikaz k vyd.ni fidn6 podepsan 3 komisafi. nebo jejich
zmocn~nmi zfistupci, opravuiujici Vis dr-et piedmtn6 vaky a pruty na tiet na
jm~no vlidy (Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro fi6et Stimi banky
6eskoslovensk& Na t~to schfizce pot6, co se na ni dostavi velvyslanci, nebo jinf
nfileiit& zmocn~ni zfstupci teskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojench

stit6 americkch a pot6. co na patff6n dotaz zistupce banky dali v.slovn,
souhlas k provedeni pi~evodi dle popsan~ch, ve stejn~m okamiiku, kdy zfistupce
banky pfevede ziato v knihfich banky z ti~tu Tripartitni komise pro restituci
mnov~ho ziata /Iohoda o reparacich od N~mecka. o zrzeni mezispojeneck~Iio
repara~nfho Oiadu a o vrdiceni m~nov6ho zlata z 14. ledna 1946/ jm~nem vl'Id
Spojench stitfi americk~ch, Spojen~ho krdlovstvi Velk6 Britiinie a Severniho
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lrska a Francouzsk6 republiky jako spolezn~ch d--itei6 na iet na jm6no vlddy

teskoslovensk6 socialistick6 republiky pro iiet Stitni banky 6eskoslovensk6,

Swiss Bank Corporation pievede 6istky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10

z 66tu Stttni banky 6eskoslovensk6 na Federal Reserve Bank of New York ve

prosp~ch ministerstva financf Spojench st~t6 s tim, ie tyro pfevody musi bt

provedeny sou~asnw a ie neprovedete phtikaz k vydni a nepievedete 6istky US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868.10 do okamiku sou~asn~ho provedeni pievod6i

a za teto v3hrady.

Po provedeni tchto pfevod5 podle Prilohy B Dohody mezi vlddou

(eskoslovenski socialistickE republiky a v1tidou Spojen3ch sti tt americkgch o
vypofidini ur(it)ch otevien)ch nirok5 a finaninich otdizek, velvyslanci nebo jinf

naleit6 zmocn~ni zdstupci Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen~ch

stit6 americk'ch potvrdi pisemn Swiss Bank Corporation, le provedla vgechny

pfevody.

Nebude-li n(co jin6ho sjednAno vlidami 'Ceskoslovenska, Spojen)ch stdti,

Spojen6ho krilovstvf a Francie, v pfipad, -e z jak6hokoliv dfivodu se sou~asn6

pievody neuskuteni na schfizce, kterou svol6 Swiss Bank Corporation, nebo

b hem n6isledujicich 7 dnri nebo neuskuteni-li se takovi schcizka b~hern 30 dnCt

uveden~ch shora, zafidi Swiss Bank Corporation bez odkladu vriceni ziata

drien6ho v opatrovdni Tripartitni komise pro restituci mtnov6ho zlata, jmenovit6

tyt6 zape~et6n6 bedny a vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramt ryziho

ziata a tytei pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho ziata na Ciet

u Federal Reserve Bank, New York a Bank of England, London, odkud pochizf

a bez odkladu vrdceni 6istek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 na 6et na

jm6no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 66et Stitni banky

Zeskoslovensk6, eskoslovensk vld .

Tento dopis je neodvolateln bez pisemnho souhlasu viAdy Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky a vl;idy Spojen)ch staitt americkgch.

Po obdr~enf tohoto dopisu, prosim, zahiaite pisemn potvrzeni o jeho

obdr-eni a pijeti jeho podminek VAmi 6eskoslovensk6 vl6d , stejn6 tak viiidrM

Spojen6ho krdilovstvf a Spojench stdt6i a vlid Francie v jeji funkci jako Elena

Tripartitni komise pro restituci m~nov~ho ziata.

Ministr financi

Ceskoslovensk i socialistick5i

republika
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3/ Tieti odstavec dopisu Swiss Bank Corporation vlIdfim 6eskoslovensk6,

Spojen~ch stit6i, Spojendho krflovstvf, Francie a Tripartitni komisi bude po

proveden6 zm~n6 znit takto:

"SBC pievede na iiet na jm6no vhidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

pro iet Stitnf banky eskoslovensk6 tyt62 pruty majfcf obsahovat 8.002,6836

kilogrami ryziho ziata a tytdi zape~et~n6 bedny a vaky majfcf obsahovat

10.397.3164 kilogramri ryziho ziata v mincich, kter6 budou deponovfny u SBC

Tripartitni komisi pro restituci m~novdho ziata, bez jak2chkoliv jinych zaruk

t2kajicich se vfihy. kvality a ryzosti prut6 majicich obsahovat 8.002,6836

kilogram5i ryziho zlata, nebo obsahu zapezetn ch beden a vakii majicich

obsahovat 10.397.3164 kilogramsi ryziho zlata."

4/ Odstavec /5/ PHlohy B bude po proveden6 zm~n6 znft takto:

"'Jakmile Swiss Bank Corporation p~evezme vgechno zlato do dschovy od

Tripartitni komise pro restituci m~novdho zlata, piedstavitel banky svo]i schfzku,

na kterou pozve velvyslance nebo jin6 nAleiit& zmocn~n6 z6istupce

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen2ch st&6i americk~ch ve

Sv~carsku. Pokud nebude jinak dohodnuto vlAdami teskoslovenska, Francie,

Spojen~ho krzilovstvi a Spojen3ch st6tfi, tato schizka se uskute~ni nejpozd6ji do

30 dn6 po obdrieni zlata Swiss Bank Corporation. Na tomto zasedinf po

patfindm dotazu zAstupce banky pov feni zistupci obou viid daji svfj v~slovn

souhlas k provedeni postup6, jak je dfle popsino. Potom, ve stejn? okam.ik, kdy

zdistupce banky pievede zape~etn6 bedny a vaky majici obsahovat 10.397,3164

kilogrami ryziho ziata a pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho

ziata v knihich banky z titu Tripartitni komise pro restituci m~novdho zlata

/Dohoda o reparacich od N mecka. o zzeni mezispojeneck6ho repara~niho

6fiadu a o vriicenf m~novdho zlata z 14. ledna 1946/ jmrtnem vlId Spojen3ch

stitt americkch, Spojeneho krAlovstvi Velk6 Britanie a Severnfho Irska a

Francouzsk6 republiky jako spole~n~ch driiteki na 6et na jm~no vlidy

C2eskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 6iEet Stdtni banky eskoslovensk6,

pfevede 6istky US $ 81.500.000 a US $ 2.869.868,10 Federal Reserve Bank v

New Yorku ve prospch minisrerstva financi Spojen)ch stditS, pfiemi se rozumi,

_e tyto pievody budou provedeny sou asn6 a ie banka nesplni pHkaz k vydfini,

ani pfevod dstek US $ 81.500.000 a US $ 2. 869.868,10, pokud nebudou

pfevody provedeny sou~asn& a za tdto vhrady. Po ukonceni prevod, v souladu

s touto PHlohou, velvyslanci nebo jini nIle2it zmocn~ni ziistupci vkId

Ceskoslovenska a Spojench st6ti pfsemn potvrdi Swiss Bank Corporation, ie

provedla vgechny pfevody.

5/ Prvfi v~ta odstavce /6/ PilIohy B po proveden6 zm~n6 bude znit takto:
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-V piipad., le z jak6hokoliv dCtvodu sou~asn( pievody nebudou provedeny na
schizee, kterou banka sjedn, nebo b,6hem 7 dnri pot6, nebo neuskute~ni-li se
takov~i scbhzka do 30 dn6, jak je uvedeno shora. Swiss Bank Corporation zaidi
bez odkladu vriceni zlata dr-engho v opatrovinf Tripartitnf komisi pro restituci
m6novdho zlata, jmenovit6 tyt6 zapeet6n6 bedny a vaky majici obsahovat
10.397.3164 kilogramil ryziho ziata a tytgi pruty majici obsahovat 8.002,6836
kilogramfi ryziho zlata na dtty Federal Reserve Bank v New Yorku a Bank of
England v Lond~n6, odkud byly doddny a vr~tf bez odkladu Estky US
$ 81,500.000 a US $2,869.868,10 Z:eskoslovenskl vldd.'"

Federilni ministerstvo zahrani nivh v~ci pouiivi tao piieelitosti, aby znovu
ujistilo velvyslanectvi Spojengch statf americk~ch svou hlubokou tictou.

V Praze dne 2. iinora 1982
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

No. 79.441/82

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Agreement between the Gov-
ernment of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States
of America on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Financial Issues, signed
in Prague on January 29, 1982.

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm that, in accordance
with the provisions of Article 6 (3) of the above-mentioned Agreement, the following
changes have been agreed upon in the texts of Annex A and Annex B of this Agreement:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Prague, February 2, 1982

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, PRAGUE

1. Translation suupplied by the United States of America - Traduction fournie par les Etats-Unis
d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'A mbassade des Etats-Unis au Ministref&ral tch&oslovaque des affaires 6trang~res

No 24

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
f~d~ral des affaires 6trang6res de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie et a hon-
neur de se r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque relatif au r~glement de demandes
d'indemnisation et A des questions financi&es diverses en suspens, sign6 A Prague le 29jan-
vier 1982.

L'Ambassade confirme que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'arti-
cle 6 de l'Accord susmentionn6, les modifications suivantes apport~es aux textes de I'an-
nexe A et de 1'annexe B dudit Accord sont accept~es :

1) La premiere phrase du paragraphe 5 de l'annexe A est modifi~e comme suit:

"Lors de l'audience de la Commission tripartite pour la restitution de lor mon~taire A
Zurich, apr~s la signature par le Commissaire des ttats-Unis de l'indemnit6 tch~coslovaque
qui sera sign~e en mme temps ou qui aura W pr~alablement sign~e par les Commissaires
frangais et du Royaume-Uni, le Secr~taire g~n~ral remettra i l'Ambassadeur ou A tout autre
repr~sentant dtiment autoris6 du Gouvernement tch~coslovaque une lettre de la Commis-
sion tripartite pour la restitution de lor mon~taire annongant une allocation additionnelle
d'or A la R~publique socialiste tch~coslovaque, sous forme ruban~e caract~ristique de telles
lettres et y inclura une copie sign6e du jugement et du projet d'ordre de livraison en ce qui
concerne les boites et les sacs sous scells d~clar6s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or
fin et les lingots dclar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin, et sous reserve de pre-
scriptions ad~quates de la Soci~t6 de banque suisse." 2) La lettre en annexe B du Ministre
des finances tch~coslovaque adress6e A la Soci~t6 de banque suisse est modifi~e comme
suit :

"Lejour 1982

Les directeurs

Soci~t& de banque suisse

Zurich (Suisse)

Messieurs,

!1 est pr~vu que, dans un proche avenir, un compte sera ouvert au nom de la "Commis-
sion tripartite pour la restitution de l'or mon~taire (Accord de Paris sur les reparations du
14janvier 1946) au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R~publique frangaise en leur qualit6 d'in-
divisaires". Des boites et des sacs sous scells d~clar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes
d'or fin en pieces et des lingots d~clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin (dans la
pr~sente, d~nomm~s "'or"), y seront dfpos~s. Avant la date de la r6union que convoquera
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la Soci 6t de banque suisse, telle que d6crite ci-apr~s, le Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque ouvrira un compte au nom du Gouvemement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovensk./Banque d'Etat
de Tchcoslovaquie et d~posera dans ce compte les montants de 81 500 000 et 2 869 868, 10
dollars devant tre achemin6s exclusivement selon la proc6dure pr~vue dans la pr~sente
lettre.

lmm~diatement apr~s la reception de l'or, vous tes pri6 de convoquer une r6union qui,
A moins qu'il nen soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tch~coslovaquie,
de la France, du Royaume-Uni, des tats-Unis et la Soci 6t de banque suisse, doit se tenir
30 jours au plus tard suivant la reception int~grale de l'or par la Socit de banque suisse et
A laquelle les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment autoris~s de la R~pub-
lique socialiste tch~coslovaque et des Etats-Unis d'Am~rique sont invites. Lors de cette
reunion, il vous sera transmis par la Commission tripartite pour la restitution de lor
mon6taire un ordre de livraison, dfiment sign6 par les trois Commissaires ou leurs sup-
pl~ants autoris~s, vous autorisant A tenir les boites et les sacs sous scells et les lingots en
question A la disposition du Gouvemement de la R~publique socialiste tch~coslovaque pour
le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch~coslovaquie. Lors de
cette reunion, les Ambassadeurs ou A tous autres repr(sentants dfiment autoris~s de la R-
publique socialiste tch~coslovaque et des Etats-Unis d'Am~rique une fois pr6sents, en
r6ponse A la question pertinente du repr~sentant de la Banque, ont donn6 leur approbation
explicite relative A l'ex~cution des transactions ci-apr~s d~crites. Au meme moment que le
repr~sentant de la Banque proc~de au transfert de l'or aux livres de la Banque depuis le
compte au nom de la " Commission tripartite pour la restitution de l'or mon~taire (Accord
de Paris sur les reparations du 14 janvier 1946) au nom des Gouvernements des Etats-Unis
d'Am6rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R~publique
franqaise en leur qualit6 d'indivisaires " au compte au nom du Gouvernement de la R~pub-
lique socialiste tch~coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovenskd/Banque
d'Itat de Tch~coslovaquie, la Socit6 de banque suisse vire les montants de 81 500 000 et
2 869 868,10 dollars depuis le compte au nom du Gouvernement de la Rpublique social-
iste tch~coslovaque pour le compte de la StOtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'Itat de
Tch~coslovaquie A la Reserve f~d~rale de la Banque de New York en faveur du Tr~sor des
ttats-Unis, 6tant entendu que ces transactions ont lieu simultan~ment et que vous n'honorez
l'ordre de livraison et ne transffrez les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars que
sur l'ex~cution des transactions simultan~es.

Une fois conclues ces transactions conform~ment A l'annexe B de l'Accord entre le
Gouvemement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque et le Gouvernement des btats-
Unis d'Am~rique relatif au r6glement de demandes d'indemnisation et A des questions fi-
nanci~res diverses en suspens, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants daiment au-
toris~s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des ttats-Unis d'Am~rique confirment
par 6crit A la Socit6 de banque suisse qu'une dcharge int~grale est donn~e A la Banque
relativement auxdites transactions.

A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tch~coslova-
quie, des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la France, dans le cas o6 pour une quelconque
raison les transactions simultan~es nont pas lieu lors de ]a reunion convoqu6e par la Socit
de banque suisse ou dans les sept jours suivants ou, en l'absence d'une telle rdunion, dans
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la priode de 30 jours susmentionn~e, la Socit de banque suisse organise imm~diatement
le retour de l'or commis A la garde de la Commission tripartite pour la restitution de l'or
mon~taire, notamment lesdites boites et lesdits sacs sous scellis d~clar~s contenir 10
397,3164 kilogrammes d'or fin et lesdits lingots ddclar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes
d'or fin dans les comptes de la Reserve f~d~rale de ]a Banque de New York et de la Banque
d'Angleterre, A Londres, d'o6 ils proviennent, et le remboursement des montants de 81 500
000 et 2 869 868,10 dollars depuis le compte au nom du Gouvemement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka CeskoslovenskdiBanque d'ttat
de Tchcoslovaquie au Gouvernement tch~coslovaque. La pr6sente lettre est irrevocable
sans le consentement 6crit du Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Sur reception de la pr~sente lettre, veuillez en accuser reception par 6crit et confirmer
votre acceptation de ses modalit~s au Gouvernement tch6coslovaque ainsi qu'aux Gouv-
ernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis et au Gouvernement de la France en sa qual-
it de membre de la Commission tripartite pour la restitution de l'or mon~taire.

Ministre des finances

R~publique socialiste tch~coslovaque"

3) Le troisibme paragraphe de la lettre adress~e par la Soci6t6 de banque suisse aux
Gouvernements de la Tch~coslovaquie, des Etats-Unis, du Royaume-Uni, de la France et A
la Commission tripartite sur l'or est modifi6 comme suit :

"La SBS remettra au compte au nom du Gouvernement de la R~publique socialiste
tch~coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch&
coslovaquie les m~mes lingots d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin et les
memes boites et mrmes sacs sous scells d~clar6s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or
fin en pieces devant 8tre d~pos~s avec la SBS par la Commission tripartite pour la restitu-
tion de 'or mon~taire, sans aucune autre garantie concemant le poids, la qualit6 et le titre
des lingots d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin, ou quant au contenu des
boites et sacs sous scells dclar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin."

4) Le paragraphe 5 de 'annexe B est modifi6 comme suit:

"Des que la Soci~t6 de banque suisse reqoit le d~p6t int6gral de l'or de la Commission
tripartite pour la restitution de l'or mon~taire, un repr~sentant de la Banque convoque une
reunion A laquelle il a invit6 les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dament au-
toris~s des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique socialiste tch~coslovaque en Suisse.
A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Gouvemements de la Tch~coslovaquie,
de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am~rique, cette reunion doit avoir lieu
au plus tard 30jours apr s la reception integrale de l'or par la Soci~t6 de banque suisse. Lors
de cette reunion, en r~ponse A la question pertinente du repr~sentant de la Banque, les
repr~sentants autoris~s des deux gouvernements donnent leur approbation explicite quant
A 'excution des procedures d~crites ci-aprs. En mfme temps qu'un repr6sentant de la
banque transfbre les boites et les sacs sous scells d~clar~s contenir 10 397,3164 kilo-
grammes d'or fin et les lingots d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin aux livres
de la banque depuis le compte au nom de la " Commission tripartite pour la restitution de
l'or mon~taire (Accord de Paris sur les reparations du 14 janvier 1946) au nom des Gouv-
emements des btats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
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du Nord et de la R~publique franqaise en leur qualit6 d'indivisaires " au compte au nom du
Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque pour le compte de la Stdtni Ban-
ka Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie, la Socit6 de banque suisse vire les
montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars A la Reserve f~d~rale de la Banque de New
York en faveur du Tr~sor des Etats-Unis, 6tant entendu que ces transactions ont lieu simul-
tan~ment et que la Banque n'honore l'ordre de livraison et ne vire les montants de 81 500
000 et 2 869 868, 10 dollars que sur l'ex~cution simultan~e des transactions. Une fois con-
clues ces transactions conform~ment A l'annexe, les Ambassadeurs ou les repr~sentants di-
ment autoris~s des Gouvernements tch~coslovaque et des Etats-Unis confirment par 6crit A
la Socit6 de banque suisse qu'une d~charge int~grale est donn~e d la Banque relativement
auxdites transactions."

5) La premiere phrase du paragraphe 6 de l'annexe B est modifi6e comme suit:

"Si, pour une quelconque raison, les transactions simultan~es n'ont pas lieu lors de la
reunion que la Banque a convoqu~e ou dans les sept jours suivant la reunion ou, en l'ab-
sence d'une telle r~union, au cours de la p~riode de 30 jours susmentionn~e, il est entendu
que la Socit6 de banque suisse organise imm~diatement le retour de lor commis A la garde
de la Commission tripartite pour la restitution de l'or mon~taire, notamment lesdites boites
et lesdits sacs sous scell~s d~clar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et lesdits lin-
gots d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin aux comptes de la Reserve f~d~rale
de la Banque de New York et de la Banque d'Angleterre, A Londres, d'o6 ils proviennent et
rembourse les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars au Gouvernement tch6-
coslovaque."

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Prague, le 2 f~vrier 1982
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II
Le Ministre tch&oslovaque des affaires trang~res 6 l'Ambassade des tats-Unis

d'Amrique Ministrefd dral des affaires trangres

No 79.441/82

Le Minist~re ffd~ral des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de se r~frer A l'Accord entre le Gouvernement de
la R~publique socialiste tchcoslovaque et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
relatifau r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions financires diverses en
suspens, sign6 A Prague, le 29 janvier 1982.

Le Ministre f~d~ral des affaires 6trangbres confirme, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 de I'article 6 de l'Accord susmentionn6, qu'il accepte les modifications ap-
port6es au texte de 1'annexe A et de lannexe B du present Accord:

[Voir note I]

Le Ministare frd~ral des affaires 6trangbres saisit cette occasion etc.

Prague, le 12 f~vrier 1982

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs

No. 32

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to
refer to the Agreement between the Governments of the United States of America and the
Czechoslovak Socialist Republic on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Fi-
nancial Issues, signed in Prague on January 29, 1982, to the Embassy's Note No. 24 of Feb-
ruary 2, 1982, and to the Ministry's Note No. 77,908 of February 2, 1982.

The Embassy has the honor to confirm that, in accordance with the provisions of Arti-
cle 6 (3) of the above-mentioned Agreement, the following further changes have been
agreed to in the text of Annex B to that Agreement:

1) That Paragraph (1) of Annex B be amended to read as follows:

"Prior to the entry into force of the Agreement, each Government will have obtained
from the Swiss Bank Corporation a confirmation that if it receives the letter set forth below
in Paragraph 2 and concludes sufficient arrangements with the State Bank of Czechoslova-
kia assuring payment of all fees, charges and expenses in connection with the operations
described hereinbelow, including the carriage of the gold from New York and London to
Zurich and --if need be-- from Zurich to New York and London, it will execute the arrange-
ments therein described and will not honor the delivery order of the Tripartite Commission
for the Restitution of Monetary Gold, and that the above-mentioned transfers in the amount
of $81,500,000 and $2,869,868,10 will not be effected except as therein described. Each
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Government will have advised the Bank that it concurs in the giving of such commitment
to the other Government."

2) That the letter in Annex B from the Czechoslovak Minister of Finance to the Swiss
Bank Corporation be amended to read as follows:

"Day of 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation

Zurich

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in the name of"The
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Repara-
tions of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as ten-
ants in common." There will be deposited therein sealed boxes and bags said to contain
10397.3164 kilograms of fine gold in coins and bars said to contain 8002.6836 kilograms
of fine gold (in this letter referred to as "the gold"). Prior to the date of the meeting to be
convened by the Swiss Bank Corporation as hereinafter described, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic will deposit in an account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka Ceskoslovenskd/
State Bank of Czechoslovakia, on the books of the Bank of England, amounts of
$81,500,000 and $2,869,868. 10, or the pound sterling equivalent of these amounts, to be
delivered only as provided in this letter. The Statni Banka Ceskoslovensk&/State Bank of
Czechoslovakia shall instruct the Bank of England to advise the Federal Reserve Bank of
New York as fiscal agent of the United States of that deposit.

Promptly upon receipt of the gold you are to convene a meeting which (unless other-
wise agreed by the Governments of Czechoslovakia, France, the United Kingdom and the
United States of America and the Swiss Bank Corporation) shall be concluded not later than
30 days after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation and to which
the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist
Republic, the United States of America and the Bank of England are invited. At this meet-
ing, there will be forwarded to you by the Tripartite Commission for the Restitution of
Monetary Gold a delivery order, duly signed by the three Commissioners or their autho-
rized alternates, authorizing you to hold the sealed boxes and bags and bars in question at
the disposal of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the
Statni Banka Ceskoslovensk&/State Bank of Czechoslovakia. The duly authorized repre-
sentative of the Czechoslovak Government shall also have available an irrevocable instruc-
tion issued by the Statni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia to the Bank
of England to transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Federal Re-
serve Bank of New York in favor of the United States Treasury. At this meeting, after the
Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist Re-
public and the United States of America have appeared and, upon the pertinent question of
the representative of the Bank, have given their explicit approval to carry out the transac-



Volume 2177, A-38284

tions hereinafter described, at the same time as a representative of the Bank transfers the
gold on the books of the Bank from the account in the name of"The Tripartite Commission
for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946)
in the name of the Governments of the United States of America, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants in common" to the
account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account
of the Statni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia, the duly authorized
representative of the Czechoslovak Government shall forward to the representative of the
Bank of England an irrevocable instruction issued by the Statni Banka Ceskoslovenskd/
State Bank of Czechoslovakia to transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to
the Federal Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being un-
derstood that these transactions shall take place simultaneously and that you shall not honor
the delivery order and that the irrevocable instruction to transfer the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868. 10 shall not be forwarded by the duly authorized representa-
tive of the Czechoslovak Government until, and except in, the execution of the simulta-
neous transactions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of the Agreement
Between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the United States of America on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Finan-
cial Issues, the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak
Socialist Republic and of the United States of America shall confirm to the Swiss Bank
Corporation in writing that full discharge is given to the Bank with respect to the transac-
tions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United States, the
United Kingdom and France, in the event that for any reason the simultaneous transactions
do not take place at the meeting which the Swiss Bank Corporation has convened or within
7 days thereafter or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified
above, the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held
in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the
same sealed boxes and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the same
bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts of the Federal Reserve
Bank of New York and the Bank of England, London, from which they came.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America.

Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its receipt and of
your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government as well as to the Govern-
ments of the United Kingdom and the United States and the Government of France in its
capacity as a member of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister

Czechoslovak Socialist

Republic"
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3) That the first paragraph of the letter from the Swiss Bank Corporation to the Gov-
ernments of Czechoslovakia, the United States, the United Kingdom, France, and the Tri-
partite Gold Commission be amended to read as follows:

"This letter is to confirm receipt of the letter of (copy attached) to the Swiss Bank Cor-
poration (SBC) from the Finance Minister of Czechoslovakia concerning the procedure for
delivery of gold from the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold to
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovensk.State Bank of Czechoslovakia."

4) That the second paragraph of the letter from the Swiss Bank Corporation to the Gov-
ernments of Czechoslovakia, the United States, the United Kingdom, France, and the Tri-
partite Gold Commission be amended to read as follows:

"The SBC confirms that it will act in accordance with the letter from the Czechoslovak
Finance Minister and only as instructed in that letter. The letter from the Czechoslovak Fi-
nance Minister and this confirmation letter shall not be construed to contain an instruction
to the SBC or imply an obligation of the SBC to deliver the gold to the Czechoslovak State
Bank except as therein described."

5) That Paragraph (4) of Annex B be amended to read as follows:

"Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation as
herein provided, the Czechoslovak Government shall deposit in an account in the name of
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Statni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia, on the books of the Bank of England, the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10, or the pound sterling equivalent of these
amounts. The Statni Banka CeskoslovenskU/State Bank of Czechoslovakia shall instruct
the Bank of England to advise the Federal Reserve Bank of New York as fiscal agent of the
United States of that deposit."

6) That Paragraph (5) of Annex B be amended to read as follows:

"As soon as the Swiss Bank Corporation receives the complete deposit of gold from
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, a representative of the
Bank shall convene a meeting to which he shall have invited the Ambassadors or other duly
authorized representatives of the United States of America and the Czechoslovak Socialist
Republic in Switzerland and the Bank of England. Unless otherwise agreed by the Govern-
ments of Czechoslovakia, France, the United Kingdom and the United States of America,
this meeting shall be concluded not later than 30 days after completed receipt of the gold
by the Swiss Bank Corporation. At this meeting, upon the pertinent question of the repre-
sentative of the Bank, the authorized representatives of the two governments shall give their
explicit approval to carry out the procedures hereinafter described. Then at the same time
as a representative of the Bank transfers the sealed boxes and bags said to contain
10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine
gold on the books of the Bank from the account in the name of"The Tripartite Commission
for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of January 14, 1946)
in the name of the Governments of the United States of America, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants in common" to the
account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account
of the Statni Banka Ceskoslovensk/State Bank of Czechoslovakia, the duly authorized
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representative of the Czechoslovak Government shall forward to the representative of the
Bank of England an irrevocable instruction issued by the Statni Banka Ceskoslovensk6I/
State Bank of Czechoslovakia to transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to
the Federal Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being un-
derstood that these transactions shall take place simultaneously and that the Bank shall not
honor the delivery order nor shall the irrevocable instruction to transfer the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 be forwarded by the duly authorized representative of the
Czechoslovak Government until, and except in, the execution of these simultaneous trans-
actions. Upon conclusion of these transactions in accordance with this Annex, the Ambas-
sadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak and United States
Governments shall confirm to the Swiss Bank Corporation in writing that full discharge is
given to the Bank with respect to the transactions."

7) That the first sentence of Paragraph (6) of Annex B be amended to read as follows:

"In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not take place at the
meeting which the Bank has arranged or within 7 days thereafter, or, in the absence of such
a meeting, within the 30-day period specified above, it is understood that the Swiss Bank
Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held in the custody of the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same sealed boxes
and bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold, and the same bars said to con-
tain 8002.6836 kilograms of fine gold, to the accounts at the Federal Reserve Bank of New
York and the Bank of England, London, from which they came."

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the as-
surance of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Prague, February 12, 1982
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

II

The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the

American Embassy

FEDERALNI

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI

C.j.: 81.574/82

Fedenilni ministerstvo zahrani~nich v6ci projevuje dictu velvyslanectvi

Spojench st6tfi americk~ch a mi 6est odvolat se na Dohodu mezi vldou

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlAidou Spojengch stit4I americk~ch

o vypoidini urbitch otevien ch niroki a finan~nich otzek, kteri byla

podepsAna v Praze dne 29. ledna 1982, na svoji n6tu Zj. 79.441/82 ze dne

2. 6nora 1982 a na n6tu velvyslanectvi .j. 24 ze dne 2. inora 1982.

Federnlni ministerstvo zahraninich v6c mi 6est potvrdit, ie podle

ustanoveni 6inku 6 odstavce 3 v~ge uveden6 dohody byly dohodnuty

nisledujici zminy v textu Piilohy B t~to dohody:

I/ Odstavec /1/ Pfflohy B bude po proveden6 zmrn znit takto:

"Pied vstupem teto Dohody v platnost obdrii kaidi vlida od Swiss

Bank Corporation potvrzeni, ie, dostane-li dopis uveden nile v odstavci 2

a uzavieli pislugnri ujednAni se Stitni bankou 6eskoslovenskou zajigiujicd

zaplaceni vgech divek, poplatkti a vloh za fikony uveden6 niie, v~etn

piepravy ziata z New Yorku a Lond~na do Curychu a, bude-li to nutn6, z

Curychu do New Yorku a Londna, provede v n6m popsani opatieni a

neprovede phkaz k vyd~ni Tripartitni komise pro restituci m~novdho ziata

a vqge uveden6 pievody US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 nebudou

provedeny jin~m zpfisobem, nei je v n6m uvedeno. KadA z vid bude

informovat banku, ie souhlasi s tim, aby pievzala takov, zivazek vi

druh6 vhid."

2/ Dopis v PfIloze B ministra financi teskoslovensk6 socialistick6

republiky Swiss Bank Corporation bude po proveden6 zm~nf znit takto:
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"Dne 1982

Redifele

Swiss Bank Corporation
Curych, v carsko

Vfeni pinov6,

pfedpoklfddi se, ie v blizk6 budoucnosti bude otevfen 6i6et Tripartitni

komise pro restituci m~nov6ho ziata /Pah'iskAi dohoda o reparacich od
N~mecka, o zHzeni mezispojeneck6ho reparanio iadu a o vriceni

m~novgho ziata z 14. ledna 1946/ jmgnem vOid Spojen~ch stiti americk~ch,
Spojeniho krilovstvi Velk6 Brit:inie a Severnifho Irska a Francouzsk6
republiky jako spole~n~ch dr~itefi. kteri tam ulo~i zape~et~n6 bedny a vaky
majici obsahovat 10.397,3164 kilogramf ryzfho zlata v mincich a pruty
majici obsahovat 8.002,6836 kilogram6i ryziho ziata /v tomo dopise
uvidn6 jako "zlato"/. Ped datem schfizky, svolan6 Swiss Bank Cor-
poration, jak je d.le uvedeno, 6eskoslovenski vida ulo i na 6i6et na jmnno
vlfdy teskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tibet Stitnf banky

eskoslovensk6 v knihich Bank of England Uistky US $ 81,500,000 a US
$ 2,869.868.10. nebo Eistku v libr.ch sterlingfi rovnajici se t~mto ;islkim,
kter6 budou vyplaceny jedin& tak, jak je uvedeno v tomto dopise. Stditni

banka 6eskoslovenski dd pokyn Bank of England, aby informovala Federal
Reserve Bank of New York jako finan:nfho agenta Spojen~ch st.tf o tomto

ulo~enf.

Ihned po pfijei zlata zafidile schizku /nebude-li jinak dohodnuto
vlidami eskoslovenskou, francouzskou, Spojen~ho krflovstvi a Spojen~ch
st&ti5 americk~ch a Swiss Bank Corporation/, kte6i se uskute-ni nejpozd~ji
do 30 dnfi po obdrieni zlata Swiss Bank Corporation, na kterou budou
pozvdini velvyslanci, nebo jini nrileiit6 zmocnrni zstupci CeskoslovenskU
socialistick6 republiky, Spojen'ch stdii6 americk~ch a Bank of England. Na
t~to schfizce dostanete od Tripartitni komise pro restituci m6nov6ho ziata
pfikaz k vydini i idn6 podepsanS 3 komisahi, nebo jejich zmocn~n)mi
zistupci, opravhiujici Vis driet piedmitn6 zapeet~n6 bedny, vaky a pruty

na iet na jm6no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 6tet
Stitni banky 6eskoslovensk6. Nzile it6 zmocn~n zaistupce 6eskoslovensk6
vlidy bude tak& mit u sebe neodvolateln. pokyn vydan Stitni bankou
eskoslovenskou pro Bank of England k pievodu ,istek US $ 81,500.000

a US $ 2,869.868,10 na Federal Reserve Bank of New York ve prosp6ch
ministerstva financi Spojen)ch stit. Na t6to schfizce pot6, co se na ni
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dostavi velvyslanci, nebo jini nileit6 zmocndni zistupci Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky a Spojen~ch st&i americk'ch, a pot6, co na patfibn9

dotaz zistupce banky dali v)slovn souhlas k provedeni pfevod5i dile
popsan ,ch, ve stejn~m okamliku, kdy zistupce banky pievede ziato v

knihich banky z titu Tripartitni komise pro restituci mdnov6ho zlata
/Dohoda o reparacich od Ndmecka, o z~fzeni mezispojeneckdho repara~nfho

6iiadu a o vriceni mdnovdho ziata z 14. ledna 1946/ jm6nem vlid Spojen2ch

stitt, americkch, Spojendho krilovstvi Velk6 Brit~inie a Sevemiho Irska a
Francouzsk6 republiky jako spole~n ch driitel6i na Oiiet na jm6no vlidy

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tibet Stitni banky

Zeskoslovensk6, nile it6 zmocndn zistupce eskoslovensk6 vlidy predi

zistupci Bank of England neodvolateln pokyn vydan Stitni bankou
ieskoslovenskou k pirevodu istek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10

na Federal Reserve Bank of New York ve prospch ministerstva financi

Spojen3ch stit6i s tim, ie tyto pfevody musi b t provedeny sou~asn6 a ie

neprovedete piikaz k vydini a ie neodvolateln, pokyn k pievodu istek US
$ 81.500.000 a US $ 2,869.868,10 nebude p'ed.in ndleit6 zmocndn m

zistupcem Eeskoslovenski vlidy do okamiku sou&asniho provedeni

pievod6i a za tdto vehrady.

Po provedeni tdchto pievodfi podle P'ilohy B Dohody mezi vlidou

CeskoslovenskU socialistick6 republiky a vlIdou Spojen)ch stdit6 americk2ch

o vypofidini urit~ch oteviench nrok i a finannich otzek, velvyslanci

nebo jini nile6it6 zrnocn6ni zfstupci teskoslovensk6 socialistick6 republiky

a Spojen3ch stdti americk~ch potvrdi pisemn Swiss Bank Corporation, 2e
beze zbytku provedla v~echny ikony t~kajicf se pievo&.

Nebude-li n6co jin6ho sjedn~ino vhidami Ceskoslovenska, Spojen2ch
st.t6, Spojenho krilovstvi a Francie, v phpad6, ie z jak6hokoliv divodu

se sou6asn6 pievody neuskute~ni na schfizce, kterou svoli Swiss Bank Cor-
poration, nebo b~hem n'isledujicich 7 dn6i nebo neuskute(ni-li se takovi

schzzka b~hem 30 dna uvedench shora, za~idi Swiss Bank Corporation bez

odkladu vriceni ziata drien6ho v opatrovini Tripartitni komise pro restituci

m6novdho zlata, jmenovit6 tyt i zapeet6n6 bedny a vaky majici obsahovat

10.397,3164 kilogram6i ryziho zlata a tyt pruty majici obsahovat

8.002.6836 kilograrni ryziho zlata na (iOet u Federal Reserve Bank, New
York a Bank of England, London, odkud pochizf.

Tento dopis je neodvolateln bez pisemndho souhlasu vlidy

Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlidy Spojen~ch stit6 americk ch.
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Po obdrieni tohoto dopisu, prosim, zafiat pisemn6 potvrzeni o jeho

obdrieni a pfijeti jeho podminek Vdrni 6eskoslovensk6 vlIde, stejn6 tak

vlidlm Spojen6ho krilovstvi a Spojen'ch stit6 a vlidE Francie v jeji funkci

jako 6lena Tripartitni komise pro restituci minov~ho zlata.

Ministr financi

Ceskoslovenski socialisticki

republika"

3/ Prvni odstavec dopisu Swiss Bank Corporation vlidfm

Ceskoslovenska, Spojen~ch stAti. Spojen~ho krilovstvi. Francie a Tripartitni

komisi bude po pToveden6 zmWnf znit takto:

.... ... timto dopisem se potvrzuje pfijem dopisu z .... /kopie

phloiena/ Swiss Bank Corporation /SBC/ od 6eskoslovensk6ho ministra

financi t3kajiciho se postupu pro dodini ziata od Tripartitni komise pro

restituci m~nov6ho zdata na tiet na jm6no vlidy Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky pro tibet Stitni banky 6eskoslovensk."

4/ Druh odstavec dopisu Swiss Bank Corporation vlidim

Ceskoslovenska, Spojench stfiti, Spojen~ho krfilovstvi, Francie a Tripartii

komisi bude po proveden6 zmn znft takto:

"SBC potvrzuje, 2e bude postupovat podle dopisu od eskoslovenskho

ministra financd jedin6 tak, jak je phkdzino v tointo dopise. Dopis

&eskoslovensk~ho ministra financi a toto potvrzeni, obsahujfci pokyn SBC

dodat ziato Stitni bance 6eskoslovensk6 nebuldou vyklidny jinak, nei jak

je v nich uvedeno."

5/ Odstavec /4/ Piflohy B bude po proveden6 zm~n6 znit takto:

"Pied datem schfzky, kteri mi b~t svolina Swiss Bank Corporation,

jak je zde uvedeno, 6eskoslovenskA vhida uloNi na tiet na jmgno vlidy

teskoslovensk socialistick6 republiky pro 6i6et Stitni banky 6eskoslovensk6

v knihich Bank of England istky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10

nebo 6istku v librich sterling5i rovnajici se trmto 6istkam. Stitni banka

eskoslovenski d i pokyn Bank of England, aby informovala Federal

Reserve Bank of New York jako finan~niho agenta Spojen~ch st~ti o tomto

uloieni."
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6/ Odstavec /5/ Pfflohy B bude po proveden6 zm6n6 znit takto:

"Jakmile Swiss Bank Corporation pievezme vsechno ziato do 6ischovy

od Tripartitni komise pro restituci m6noviho ziata, pfedstavitel banky svoli
sch6zku, na kterou pozve velvyslance nebo jin6 nfileiit6 zmocn~n6 zdstupce
teskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen~ch stit6i americkch ve
Svcarsku a Bank of England. Pokud nebude jinak dohodnuto vlidami
Ceskoslovenska, Francie, Spojen6ho krflovstvi a Spojen2ch stitA

americk~ch, tato schtizka se uskuteni nejpozd~ji do 30 dni6 po obdr-eni
ziata Swiss Bank Corporation. Na t6to schtizce po pat'ihndm dotazu

zistupce banky pov6eni zistupci obou vlid daji svij vyslovny souhlas k
provedeni postupfi, jak je dfile popsino. Potom, ve stejn, okamiik, kdy
zfistupce banky pievede zape~et6n6 bedny a vaky majici obsahovat
10.397,3164 kilogrami ryziho ziata a pruty majici obsahovat 8.002.6836

kilogramti ryziho zlata v knihich banky z 6i6tu Tripartitni komise pro
restituci m6novdho ziata /Dohoda o reparacich od N6mecka, o zffzeni

mezispojeneck6ho repara~nfho tiadu a o vriceni m~novdho zlata z 14. ledna
1946/ jm6nem viid Spojench stt6 americk)ch, Spojendho kr.lovstvi Velk6

Brit.nie a Severniho lrska a Francouzsk6 republiky jako spole:n~ch driiteli
na 6i et na jm~no vlidy teskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tiet

Stitni banky 6eskoslovensk6 ndleiit6 zmocn~n, zistupce 6eskoslovensk6

vlIdy piedi zistupci Bank of England neodvolateln pokyn vydan Stftni

bankou eskoslovenskou k pievodu Eiistek US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10 na Federal Reserve Bank of New York ve prospkch

ministerstva financi Spojen ch stti, pfi~em se rozumi, ie tyto pievody

budou provedeny soutasnE a ie banka nespini piikaz k vyddni, ani
neodvolateln, pokyn k prevodu 6istek US $ 81,500.000 a US
$ 2,869.868,10 nebude ndileiitE zmocn~n~m zistupcem 6eskoslovensk6

vlddy pied'in, pokud nebudou pievody provedeny souasn6 a za t~to
v2hrady. Po ukon eni pievod&i v souladu s touto Philohou, velvyslanci nebo
jini nileiit6 zmocn~nf zistupci vlId Ceskoslovenska a Spojen~ch stAti
pisemn6 potvrdi Swiss Bank Corporation, ie beze zbytku provedla v~echny

6kony tykajici se pfevod5i."

7/ Prvi v~ta odstavce /6/ Pfilohy B po proveden6 zm~n6 bude znit

takto:

"V pifpad, 2e z jak6hokoliv dfivodu sou~asn6 pfevody nebudou

provedeny na schfizce, kterou banka sjednd. nebo b~hem 7 dn5i pot6, nebo
neuskute ni-li se takovi schfizka do 30 dn6i, jak je uvedeno shora, Swiss
Bank Corporation zalidi bez odkladu vrfceni zlata drien~ho v opatrovinf
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Tripartitni komisi pro restituci m~novdho ziata, jmenovit tytii zape etin6

bedny a vaky majicf obsahovat 10.397,3164 kilogrami5 ryziho zlata a tyt

pruty majicf obsahovat 8.002,6836 kilogram6 ryzi'ho zlata na 6i6ty Federal

Reserve Bank v New Yorku a Bank of England v Lond)ni, odkud byly

dodiny."

Feder~ini ministerstvo zahrani~nich vicd pouiivi tito pilcitosti, aby

znovu ujistilo velvystanectvi Spojen~ch stitfi americk ch svou hlubokou

dctou.

V Praze dne 12. 6nora 1982
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

I!

No. 81.57482

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Agreement between the Gov-
ernment of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States
of America on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Financial Issues, signed
in Prague on January 29, 1982, to its note No. 79.441/82 of February 2, 1982, and to the
Embassy's note No. 24, of February 2, 1982.

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm that, in accordance
with the provision of Article 6 (3) of the above-mentioned Agreement the following chang-
es were agreed to in the text of Annex B to that Agreement:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Prague, February 12, 1982

The Embassy of the United States of America
Prague

1. Translation suupplied by the United States of America - Traduction fournie par les Etats-Unis
d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministkreftdral tchcoslovaque des affaires &trang~res

No 32

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minist~re
f~d~ra des affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et a 'honneur de
se r6fdrer A lAccord entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6pub-
lique socialiste tchdcoslovaque relatif au r~glement de demandes d'indenmisation et A des
questions financires diverses en suspens, sign6 A Prague le 29 janvier 1982, A la note no
24 de l'Ambassade en date du 2 f~vrier 1982 et A la note du Ministare no 77 908 en date du
2 f6vrier 1982.

L'Ambassade confirme, conformment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article 6
de l'Accord susmentionnd, que les modifications additionnelles suivantes apport~es au
texte de l'annexe B au present Accord sont accept6es :

1) Le paragraphe 1 de l'annexe B est modifi6 comme suit:

"Avant I'entr6e en vigueur de l'Accord, chaque gouvemement aura obtenu de la Socidt6
de banque suisse une confirmation A 'effet que s'il recoit la lettre ddfinie ci-dessous au para-
graphe 2 et conclut des arrangements addquats avec la Banque d'Etat de la Tch~coslovaquie
assurant le paiement de toutes les redevances, charges et ddpenses au titre des operations
ddcrites ci-dessous, y compris le transport de l'or de New York et Londres A destination de
Zurich et, si ndcessaire, de Zurich A destination de New York et Londres, il ex6cutera les
arrangements d~crits ci-apr~s et n'honorera l'ordre de livraison de la Commission tripartite
pour la restitution de l'or mon6taire, et les transferts susmentionnds au montant de 81 500
000 et de 2 869 868,10 dollars des Etats-Unis ne seront effectu6s que selon les modalitds
d6crites ci-dessus. Chaque gouvernement aura avis6 la Banque de son accord quant d l'ex&
cution de cet engagement vis-A-vis l'autre gouvernement." 2) La lettre figurant en annexe
B du Minist~re tch6coslovaque des finances A la Soci~t6 de banque suisse est modifide com-
me suit:

"Lejour 1982

Les directeurs

Soci~t6 de banque suisse

Zurich (Suisse)

Messieurs,

I1 est pr6vu que, dans un proche avenir, un compte sera ouvert au nom de la "Commis-
sion tripartite pour la restitution de l'or mondtaire (Accord de Paris sur les r6parations du
14janvier 1946) au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique franqaise en leur qualit6 d'in-
divisaires". 11 y sera ddpos6 des boites et des sacs sous scell6s d6clar6s contenir 10 397,3164
kilogrammes d'or fin en pikces et des lingots d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes
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d'or fin (dans la pr~sente, d6nommfs "l'or"). Avant la date de la reunion que convoquera la
Socit6 de banque suisse telle que d~crite ci-apr~s, le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste tch~coslovaque d~posera dans un compte au nom du Gouvernement de la R~pub-
lique socialiste tchdcoslovaque pour le compte de la Sttni Banka CeskoslovenskWBanque
d'Etat de Tch~coslovaquie, aux livres de la Banque d'Angleterre, les montants de 81 500
000 et de 2 869 868,10 dollars, ou l'6quivalent en livres sterling, devant tre achemin~s ex-
clusivement scion la procedure pr6vue dans cette lettre. La Stditni Banka Ceskoslovensk6i
Banque d'Etat de Tch~coslovaquie donne instruction A la Banque d'Angleterre d'informer
dudit d~p6t la R~serve f~d~rale de la Banque de New York en sa qualit6 d'agent financier
des ttats-Unis.

Imm~diatement apr~s r~ception de l'or, vous tes invit6 A une reunion laquelle, i moins
qu'il nen soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tchdcoslovaquie, de la
France, du Royaume-Uni et des tats-Unis et la Soci& de banque suisse, se tiendra 30
jours au plus tard apr~s la reception int~grale de l'or par la Socit de banque suisse et A
laquelle les Ambassadeurs ou A tous autres repr~sentants dfiment autoris~s de la R~publique
socialiste tch~coslovaque, des ltats-Unis d'Am~rique et de la Banque d'Angleterre sont in-
vites. Lors de cette reunion, un ordre de livraison vous sera transmis par la Commission tri-
partite pour la restitution de l'or mon~taire, dfiment sign6 par les trois Commissaires ou
leurs supplkants autoris~s, vous autorisant A tenir les boites et les sacs sous scells et lingots
en question A la disposition du Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque
pour le compte de la Stitni Banka Ceskoslovensk;IBanque d'Etat de Tch6coslovaquie. Le
repr~sentant dfiment autoris6 du Gouvernement tch~coslovaque disposera 6galement d'une
instruction irrevocable 6mise par la Stdtni Banka CeskoslovenskdIBanque d'Etat de Tch&-
coslovaquie A la Banque d'Angleterre l'autorisant A proc~der au virement des montants de
81 500 000 et de 2 869 868,10 dollars d la Reserve f~d~rale de la Banque de New York en
faveur du Tr~sor des Etats-Unis. Lors de cette reunion, les Ambassadeurs ou A tous autres
repr~sentants dfiment autoris~s de la R~publique socialiste tch~coslovaque et des Etats-
Unis d'Amrique une fois presents, en r~ponse A la question pertinente du repr~sentant de
la Banque, ont donn6 leur approbation explicite relative A 'ex~cution des transactions ci-
apr~s dcrites. Au m~me moment que le repr~sentant de la banque transf~re l'or aux livres
de la banque depuis le compte au nom de la " Commission tripartite pour la restitution de
I'or mon~taire (Accord de Paris sur les reparations du 14 janvier 1946) au nom des Gouv-
emements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de la R~publique frangaise en leur qualit6 d'indivisaires " au compte au nom du
Gouvernement de ]a R~publique socialiste tch~coslovaque pour le compte de la Stitni Ban-
ka Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch~coslovaquie, le repr~sentant daiment autoris6 du
Gouvernement tch~coslovaque transmet au repr~sentant de la Banque d'Angleterre une in-
struction irrevocable 6mise par la Stdtni Banka CeskoslovenskA/Banque d'Etat de Tch6-
coslovaquie lui demandant de proc(der au virement des montants de 81 500 000 et de 2 869
868,10 dollars A la Reserve f~d~rale de la Banque de New York en faveur du Tr~sor des
Etats-Unis, 6tant entendu que ces transactions doivent avoir lieu simultan~ment et que vous
n'honorez l'ordre de livraison et que ladite instruction irrevocable de virer les montants de
81 500 000 et de 2 869 868,10 dollars ne doit tre transmise au repr~sentant dciment autoris6
du Gouvernement tch~coslovaque qu'A l'ex~cution simultan~e des transactions.
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Une fois conclues ces transactions conform~ment A lannexe B de l'Accord entre le

Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement des lttats-
Unis d'Am~rique relatif au r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions fi-
nanci~res diverses en suspens, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment au-
toris~s de la R~publique socialiste tch~coslovaque et des Etats-Unis d'Am~rique confirment
par 6crit A la Soci~t6 de banque suisse qu'une d~charge int~grale est donn~e A la banque rel-
ativement auxdites transactions.

A moins qu'il nen soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tch~coslova-
quie, des ttats-Unis, du Royaume-Uni et de la France, dans le cas o6 pour une quelconque
raison les transactions simultan~es nont pas lieu lors de la reunion convoqu6e par la Soci~t6
de banque suisse ou dans les sept jours suivants ou, en I'absence d'une telle reunion, dans
la pdriode de 30jours susmentionn~e, la Soci~t6 de banque suisse organise imm~diatement
le retour de ror commis A la garde de la Commission tripartite pour la restitution de lor
mon~taire, notamment lesdites boites et lesdits sacs sous scells d~clar~s contenir 10
397,3164 kilogrammes d'or fin et lesdits lingots d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes
d'or fin aux comptes de la R6serve f6d~rale de la Banque de New York et de la Banque
d'Angleterre, A Londres, d'oO ils proviennent. La pr~sente lettre est irr6vocable sans le con-
sentement 6crit du Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Sur reception de la pr~sente, veuillez fournir une confirmation 6crite de sa reception et
de votre acceptation de ses modalit~s au Gouvernement tch~coslovaque ainsi qu'aux Gou-
vernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis et au Gouvemement de la France en sa qual-
it6 de membre de la Commission tripartite pour la restitution de lor mon6taire.

Minist~re des finances

R~publique socialiste tch~coslovaque"

3) Le premier paragraphe de la lettre de la Socit6 de banque suisse adress~e aux Gou-
vernements de la Tch~coslovaquie, des Etats-Unis, du Royaume-Uni, de la France et A la
Commission tripartite sur l'or est modifi6 comme suit :

"La pr~sente lettre confirme la reception de la lettre de (copie ci-jointe) envoy~e par
le Ministre des finances de la Tch6coslovaquie A la Soci~t6 de banque suisse (SBS) concer-
nant la procddure relative A la livraison de lor depuis la Commission tripartite pour la res-
titution de l'or mon~taire au Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque
pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch~coslovaquie."

4) Le deuxi~me paragraphe de la lettre envoy~e par la Soci6t6 de banque suisse aux

Gouvernements de la Tch~coslovaquie, des Etats-Unis, du Royaume-Uni, de la France et A
la Commission tripartite sur l'or est modifi6 comme suit :

"La SBS confirme qu'elle agira conform~ment A ]a lettre du Ministre des finances
tch~coslovaque et selon les directives de ladite lettre exclusivement. La lettre du Minist~re
des finances tch~coslovaque et la pr~sente lettre de confirmation ne doivent pas etre inter-
pr~t~es comme comportant une instruction A la SBS ou signifiant une obligation pour la
SBS de livrer lor A la Banque d'ttat tch~coslovaque, sous rdserve des dispositions qui y
sont d~crites."

5) Le paragraphe 4 de 'annexe B est modifi6 comme suit:
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"Avant la date de la r6union qui sera convoqu~e par la Soci6t6 de banque suisse telle
que pr~vue, le Gouvernement tch6coslovaque depose dans un compte au nom du Gouv-
ernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka
Ceskoslovenskd/Banque d'ltat de Tch6coslovaquie, aux livres de la Banque d'Angleterre,
les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars, ou l'6quivalent en livres sterling. La
StAtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie donne instruction A la
Banque d'Angleterre d'informer dudit d6p6t la R6serve f6d~rale de la Banque de New York
en sa qualit6 d'agent financier des Etats-Unis."

6) Le paragraphe 5 de l'annexe B est modifi6 comme suit:

"Des que la Socit6 de banque suisse reqoit le d6p6t int6gral de l'or de la Commission
tripartite pour la restitution de l'or mon6taire, un repr6sentant de la Banque convoque une
r6union A laquelle il a invit6 les Ambassadeurs ou tous autres repr6sentants dfment au-
toris6s des ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique socialiste tchecoslovaque en Suisse
et de la Banque d'Angleterre. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Gouverne-
ments de la Tch6coslovaquie, de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am~rique,
cette r6union doit avoir lieu au plus tard 30jours apr~s la r6ception int6grale de l'or par la
Socit6 de banque suisse. Lors de cette reunion, en reponse A la question pertinente du
repr6sentant de la Banque, les repr6sentants autoris6s des deux gouvernements donnent
leur approbation explicite quant A 1'ex6cution des proc6dures dicrites ci-apr~s. En m~me
temps que le repr6sentant de la Banque transf~re les boites et les sacs sous scell6s d6clards
contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilo-
grammes d'or fin aux livres de la Banque depuis le compte au nom de la" Commission tri-
partite pour la restitution de l'or mon6taire (Accord de Paris sur les r6parations du 14janvier
1946) au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R~publique frangaise en leur qualit6 d'indi-
visaires" au compte au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste tchicoslovaque
pour le compte de la Stftni Banka CeskoslovenskdlBanque d'Etat de Tch6coslovaquie, le
repr6sentant diment autoris6 du Gouvernement tch6coslovaque transmet au repr6sentant
de la Banque d'Angleterre une instruction irr6vocable 6mise par la Stdtni Banka Ceskoslov-
enskd/Banque d'Etat de Tch~coslovaquie de proc6der au virement des montants de 81 500
000 et 2 869 868,10 dollars d la R6serve f~d6rale de la Banque de New York en faveur du
Tr6sor des ttats-Unis, 6tant entendu que ces transactions ont lieu simultan6ment et que la
Banque n'honore l'ordre de livraison et ne vire les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10
que conditionnellement A l'ex6cution des simultan6e des transactions. Une fois conclues ces
transactions conform6ment A l'annexe, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfi-
ment autoris6s des Gouvernements tch6coslovaque et des lttats-Unis confirment par 6crit A
la Soci6t6 de banque suisse qu'une d6charge int6grale est donn6e A la banque relativement
auxdites transactions."

7) La premiere phrase du paragraphe 6 de I'annexe B est modifi6e comme suit:

"Si, pour une quelconque raison, les transactions simultan6es n'ont pas lieu lors de la
r6union que la Banque a convoqu6e ou dans les sept jours suivant ladite r6union ou, en l'ab-
sence d'une telle r6union, dans la p6riode de 30 jours susmentionn6e, il est entendu que la
Soci6t6 de banque suisse organise imm6diatement le retour de l'or commis A la garde de la
Commission tripartite pour la restitution de l'or mon6taire, notamment lesdites boites et les-
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dits sacs sous scell~s d~clar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et lesdits lingots
d~clar~s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin aux comptes de la R6serve f6d~rale de
la Banque de New York et de la Banque d'Angleterre, i Londres, d'oi ils proviennent."

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ministre f~dral tchcoslovaque des affaires 6trang&res i l'Ambassade des Etats-Unis

Prague, le 12 f~vrier 1982

II
Ministrefrd&al tchcoslovaque des affaires trang~res 6 l'Ambassade des Etats-Unis

Ministre fed&al des affaires etrang res

No 81.57482

Le Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments I'Ambassade
des Etats-Unis d'Amrique et a lhonneur de se r~f~rer A rAccord entre le Gouvemement de
la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatifau r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions financi~res diverses en
suspens, sign6 A Prague le 29janvier 1982, A sa note no 79.441/82 du 2 f6vrier 1982 et A la
note de rAmbassade no 24 du 2 f~vrier 1982.

Le Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res confirme que, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 6 de l'Accord susmentionn6, les modifications suivantes
apport~es au texte de lannexe B au prdsent Accord sont accept~es.

[Voir note 1]

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.

Prague, le 12 f~vrier 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Prague
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

ZUR ABANDERUNG DES AM 30. JANNER 1974 IN WIEN UNTERZEICHNETEN
ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER

SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFr ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN

UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Schweizerische Eidgenossenschaft.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. ein Protokoll zur Abdndening des am 30. Jdnner 1974 in
Wicn unterzeichnetcn Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen
Eidgeriossenschafl zur Vernieidung der Doppelbesteucrung auf dem Gebiete der Steuer vom
Einkommen und yoin Vermdgen in der Fassung des Protokolls vom 18. Janner 1994 (im Folgcnden als
..Abkommen" bezeichnet) abzuschlieBen.

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Artikel 104 bsat: 2 des ,.lhkommens wird aufgehoben und durch folgende Restimmung erse::

..(2) Diese Dividendcn darfen jedoch in deni erslgenannten Vertragsstaat. in den die die
Dividenden ausschfittende Gesellschafl ihrcn Sitz oder Geschiftsleitung hat, nach dem Rechi dieses
Staates besteuert werdcn; die Steuer darfaber 15 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden nicht
ubersteigen. Diese Dividenden sind jedoch im erstgenannten Vertragsstat von der Steucr bcfrcit, wcinn
der Emplinger cine Gesellschaft (jedoch keine Personengescllschafl) isi. die unmiticlbar fiber
mindestens 20 yone Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Geselischafl verfiigt.

Artikel II
Artikel II des .Abkcnvnens itird darch Ibigenden Artikel erset:

,Artikel I I

(1) Zinsen. die aus einen Vertragsstaat stanimen und an eine in dem anderen Vertragsstaat
ans ssige Person gezahlt werden. durfen nut in dcim andecrn Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel crucndete Ausdnick ..Zinsen bedeutet Einkunfle aus fentlichen
Anleihen. aus Obligationen. ,iuch wenn sic durch Pfandrechle an Grundsticken gesicherl oder it cincr
Gewinbeteiligung ausgestattet sind. und ais Fordeningen jeder Art sowie alle anderen Einkuinfte. die
nach dem Steuerrccht des Staates, aus dein sie slaummen. den Einkinfiten aus Darlehen gleichgestellt
sind

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwnden. wcnn der in cintn Vertragsstaal ansassigc Empfanger der
Zinsen in dem anderen Vcrtragsstaat. aus dem die Zinsen slanimen. eine Betriebstitte halt und die
Forderung. ir die die Zinsen gezahli wcrderi. tatsichlich zu dieser Betriebstlitte gehrt. In dicseii Fall
ist Artikcl 7 anzuwcndcn.

141 Zinsen gelten auchl danin als aus einem Vertragsstaat starnmend. wenin der Schuldner diescr
Staat selbst. eine seiner Gcbictskdrpcrschaften oder eine in diesern Staal ansassige Person ist. Hat aber
dcr Schuldner der Zinsen. ohne Rocksicht darauf, ob cr in cinern Vertragsstaat ansissig ist odcr nichit in
cinen Vertragsstaat cine Betriebstlitte und isl die Schuld. fuir die die Zinsen gezahlt werden. fiir Zwecke
der Betricbstiittc cingegangcn worden und triigl die Betriebshitte die Zinsen. so gelten die Zinsen als aus
den Vertragssaat stainmend. in dem die Betricbstrttc liegt.

(5) Bestehen zwischen Schtidner and Gliubigcr oder zwiischen jedein von ihnen und einern Drittcn
besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die ge/ahlten Zinscn, gcmessen an der zugninde-
liegcnden Forderung. den Beirag. den Schuldner und Glaiubiger ohne diese Beziehungcn vercinbar
hUitten. so wird dicser Artikel nur auf dicsen letzien Betrag angcwcndet. In diesem Fall kaii der
ubersteigende Betrag nach deii Recht jedes Vertragsstaates und tinter Beriicksichltigung der anderen
Bestiminiungen dieses Abkorniens besiciert werden'



Volume 2177, A-38308

Artikel III
1. Dieses Protokoll bedarfdcr Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werdcn so bald wic moglich

in Wien ausgetauscht.
2. Das Protokoll tritt cinen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und ist

anzuwcndcn:
a) vorbehaltlich des Buchstabens b auf die an der QueUe crhobenen Steuern von den Dividenden

und Zinsen, die am oder nach dem I. hinner des auf cdas lnkrafitreten des Protokolls folgenden
Kalenderjahres zuflielln:

b) auf die an der Quelle erhobenen Steuern von den im letzten Salz von Artikel I erahnten
Dividenden. die am oder nach dem 1. Janner 2000 zuflieBen.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmiicligten der beiden Staaten dieses Protokoll unter-

zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU ZOrich am 20. Juli 2000, in zweifacher Ausfertigung.

For die Republik Osterreich:

Karl-Heinz Grasser

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft:

Kaspar Villiger
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Austria and the Swiss Confederation,

Desiring to conclude a Protocol amending the Agreement signed at Vienna on 30 Jan-
uary 1974 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income and fortune, as amended by the Protocol
dated 18 January 1994 (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I

Article 10 (2) of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"2. However, such dividends may be taxed in the first-named Contracting State, in
which the company paying the dividends has its headquarters or management, according to
the tax law of that State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends. Such dividends, however, shall be exempted from taxation in the
first-named State if the recipient is a company (but not a partnership) which directly con-
trols at least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends."

Article I1

Article I 1 of the Agreement shall be replaced by the following Article:

"Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxed only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from government securi-
ties, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated by the tax law of the State in which the income arises to income from loans.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest, being a
resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the interest arises
a permanent establishment to which the debt-claim from which the interest arises actually
belongs. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer thereof is that
State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the interest, whether a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment for purposes of which the indebtedness for which the interest is
being paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the person paying the interest and
the person receiving it or between either of them and a third party, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by those two parties in the absence of such relationship, the provi-
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sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of the present Agreement."

Article III

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Vienna.

2. The Protocol shall enter into force one month after the exchange of the instruments

of ratification and shall be applicable to:

(a) subject to sub-paragraph (b), taxes levied by deduction at source on dividends and
interest received after 1 January of the calendar year following the entry into force of the
Protocol;

(b) taxes levied by deduction at source on the dividends referred to in the last sentence
of Article I which are received on or after 1 January 2000.

In witness whereof the plenipotentiaries of the two States have signed and sealed the
present Protocol.

Done at Zurich on 20 July 2000, in duplicate.

For the Republic of Austria:

KARL-HEINZ GRASSER

For the Swiss Confederation:

KASPAR VILLIGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Autriche et la Conf~dration suisse,

ddsireuses de conclure un protocole modifiant la Convention signde le 30janvier 1974
A Vienne entre la Rdpublique d'Autriche et la Confederation suisse en vue d' viter les dou-
bles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune dans la teneur fixde par
le Protocole du 18 janvier 1994 (ci-apr~s "Convention")

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article. I

L'article 10, paragraphe 2, de la Convention est abrog6 et remplac6 par la disposition
suivante:

"(2) Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre imposes dans le premier Etat contractant
dans lequel la soci(t6 qui distribue les dividendes a son sibge ou sa direction, et selon la
l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15% du montant brut des
dividendes. Ces dividendes sont cependant exon~r~s de l'imp6t dans le premier Etat con-
tractant lorsque le bdn~ficiaire est une socit ( l'exception des soci~t~s de personnes) qui
ddtient directement au moins 20 % du capital de la socidt6 qui paie les dividendes."

Article H

L 'article II de la Convention est remplac6 par l'article suivant:

"Article 11

(1) Les intdrts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

(2) Le terme "int&ts" employd dans le present article ddsigne les revenus des fonds
publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux bdndfices, et des cr~ances de toute nature, ainsi que tous autres
produits assimils aux revenus de sommes prftdes par la l6gislation fiscale de l'Etat d'ofi
proviennent les revenus.

(3) Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b~ndficiaire des int~r~ts rdsident d'un
Etat contractant a dans lautre Etat contractant d'o i proviennent les int~r&ts un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement la crdance gdn~ratrice des intrts. Dans ce
cas, les dispositions de larticle 7 sont applicables.

(4) Les intdrets sont consid~rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le dbiteur des intrts, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel 1'emprunt
gndrateur des int6r~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces intrts, lesdits in-
t~rts sont r~putds provenir de lEtat contractant oii l'tablissement stable est situ6.
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(5) Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou que

l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets pay~s, compte
tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont verses, exc~de celui dont seraient convenus le d6bi-

teur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne

s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable conform~ment d la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des au-

tres dispositions de la pr~sente Convention."

Article III

1. Le present protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s a

Vienne ds que possible.

2. Le present protocole entrera en vigueur un mois aprbs l'Nchange des instruments de

ratification et ses dispositions seront applicables:

a) sous reserve de la lettre b) aux imp6ts pergus A la source sur les dividendes et les

int6rets verses A la date du Ierjanvier de I'ann~e civile suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent

protocole ou apr~s cette date;

b) aux imp6ts pergus A la source sur les dividendes mentionn~s A la dernire phrase de

l'article I qui sont verses au Ier janvier 2000 ou apr~s cette date.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present Protocole et y

ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Zurich, le 20juillet 2000, en double exemplaire.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

KARL-HEINZ GRASSER

Pour la Confederation suisse:

KASPAR VILLIGER



Volume 2177, A-38308

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT

SIGNED AT VIENNA ON 30 JANUARY 1974
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA

AND THE SWISS CONFEDERATION FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

IN THE FIELD OF TAXES ON INCOME AND

ON CAPITAL. BERNE, 18 JANUARY 1994

Entry into force : I May 1995, in
accordance with article 11

Authentic text : German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 12 March
2002

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

SIGNE A VIENNE LE 30 JANVIER 1974
ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET

LA CONFEDERATION SUISSE EN VUE

D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN

MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE. BERNE, 18 JANVIER

1994

Entree en vigueur : l er mai
conform~ment A larticle II

1995,

Texte authentique : allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 12 mars
2002



Volume 2177, A-38308

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

ZUR ABANDERUNG DES AM 30. JANUAR 1974 IN WIEN UNTERZEICHNETEN

ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SCHWEIZERISCHEN

EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM

GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und die Schweizerische Eidgenossenschaft,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, ein Protokoll zur Abanderung des am 30- Januar 1974 in Wien

unterzeichneten Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Schweizenschen

Eidgenossenschaft zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuem vom Einkommen

und vom Vermogen (im folgenden als ,,Abkommen" bezeichnet) abzuschliegen,

HABEN folgendes vereinbart:

Artikel I

1. In Artikel 15 Absatz 4 zweiter Satz des Abkommens wird die Wortfolge _1 vom Hundert" aufgehoben

und durch die Wortfolge .3 vom Hunder" ersetzt.

2. In Artikel 19 Absatz 1 erster Satz des Abkommens wird die Wortfolge ,durfen nur in diesem Staat

besteuert werden" aufgehoben und lurch die Wortfolge ,dLirfen in diesem Staat besteuert werden" ersetzt.

3. Artikel 23 Absatz 2 des Abkommens wird aufgehoben und durch folgende Bestimmungen ersetzt:

-2. Ungeachtet des Absatzes 1 darf Osterreich Eink0nfte im Sinne des Artikels 19 (ausgenommen

Ruhegehalter), die eine in Osterreich ansassige Person aus ihrer in der Schweiz ausgeubten Arbeit aus

6ffentlichen Kassen der Schweiz bezieht, besteuern. Bezieht eine in Osterreich ansissige Person unter

Artikel 10, 11, 12 und 19 fallende Einkijnfte. die nach diesem Abkommen in der Schweiz und in Osterreich

besteuert werden durfen. so rechnet Osterreich auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer

den Betrag an. der der in der Schweiz gezahlten Steuer entspricht; der anzurechnende Betrag darf jedoch

den Teil der vor der Anrechnung errnittelten Steuer nicht ubersteigen, der auf die aus der Schweiz

bezogenen Einkunfte entfallt."

Artikel II

1. Dieses Protokol bedart der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie moglicn in Wien

ausgetauscht.

2. Dieses Protokoll trift am 1. Tag des dotten Monats, der dern Monat tolgt, in dem der Austausch der

Ratifikationsurkunden stattgefunden hat, in Kraft und seine Bestimmungen finden fur Veranlagungsjahre
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Anwendung, die am oder nach dem 1. Janner des Jahres beginnen, das jenem Jahr folgt, in dem das

Protokoll in Kraft getreten ist.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollm~chigten der beiden Staaten dieses Protokoll unterzeichnet und

mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Bern am 18. Januar 1994, in zweifacher Ausfertigung.

Fur die Republik Osterreich: Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft:

Dr. Markus Lutterotti Flavio Cotti



Volume 2177, A-38308

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Austria and the Swiss Confederation,

Desiring to conclude a Protocol amending the Agreement signed at Vienna on 30 Jan-
uary 1974 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income and fortune (hereinafter referred to as
"the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I

1. In Article 15 (4) of the Agreement, the words "one per cent" shall be replaced by the
words "three per cent."

2. In Article 19 (1) of the Agreement, the words in the first sentence "shall be taxed
only in that State" shall be replaced by the words "may be taxed in that State."

3. Article 23 (2) of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, Austria may tax income within the
meaning of Article 19 (excluding pensions) derived by a resident of Austria from public
funds in consideration of work carried out in Switzerland. Where a resident of Austria de-
rives income falling under Articles 10, 11 and 12, which in accordance with the present
Agreement may be taxed in Switzerland and Austria, Austria shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Switzerland.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the de-
duction is given, which is attributable to such income derived from Switzerland."

Article H

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Vienna.

2. The Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which the exchange of the instruments of ratification takes place and shall be ap-
plicable to taxation years starting on or after 1 January of the year following the entry into
force of the Protocol.

In witness whereof the plenipotentiaries of the two States have signed and sealed the
present Protocol.

Done at Bern on 18 January 1994, in duplicate.

For the Republic of Austria:

DR. MARKUS LUTFEROTTI

For the Swiss Confederation:

FLAVIO COTTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Autriche et la Confederation Helv6tique,

D6sirant conclure un Protocole amendant l'Accord sign6 a Vienne le 30 janvier 1974
entre la R6publique d'Autriche et la Conf~d6ration Helv6tique tendant a 6viter la double im-
position en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d~nomm6" l'Ac-
cord "),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Dans l'Article 15(4) de l'Accord, les mots " un pour cent " doivent tre remplac~s
par les mots " trois pour cent "

2. Dans l'Article 19 (1) de lAccord, les mots de la premiere phrase " seront imposes
seulement dans cet Etat" doivent tre remplac6s par les mots: peuvent 6tre impos6s dans
cet tat. "

3. L'Article 23 (2) de l'Accord doit tre supprim6 et remplac6 par l'article suivant

" 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I, l'Autriche peut imposer le revenu tel
que d~fini A Particle 19 (A l'exception des pensions) requ par un r6sident d'Autriche de fonds
publics pour un travail effectu6 en Suisse. Lorsqu'un resident d'Autriche regoit un revenu
sujet aux dispositions des articles 10, 11 et 12 qui, en vertu de ce prisent accord, peut etre
impos6 en Suisse et en Autriche, l'Autriche autorisera une deduction d'imp6t sur le revenu
A ce r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Suisse. Cependant, une telle deduction ne
doit pas exc~der la partie de l'imp6t tel que calcul6 avant la deduction, qui est attribuable A
un tel revenu requ en Suisse. "

Article H

1. Ce Protocole doit tre ratifi6. Les instruments de ratification doivent tre 6changes
'e plus t6t possible A Vienne.

2. Le Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi me mois suivant le mois
pendant lequel l'change des instruments de ratification a lieu, et sera applicable aux ann6es
fiscales d6butant au plus t6t le l er janvier de l'ann6e suivant l'entr6e en vigueur du Proto-
cole.

En foi de quoi, les plnipotentiaires des deux tats ont sign6 et ratifi6 le present Proto-
cole.

Fait A Berne, le 18 janvier 1994, en deux exemplaires.

Pour la R~publique d'Autriche

DR. MARKUS LUTTEROTTI

Pour la Conf6d6ration Helv6tique:

FLAVIO COTTI
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Diclaration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le procureur g~n6ral d'Etat est d6sign6 pour faire fonction d'office central au sens de
l'article 12 de la Convention internationale pour la r6pression du faux-monneyage, sign~e
A Gen~ve en date du 20 avril 1929.

La designation du procureur g6n~ral d'Etat en tant qu'office central ne pr~judicie pas A
l'ex6cution de mission spcifi~es aux articles 12 A 16 de la Convention internationale pour
la rpression du faux-monneyage ou dans des actes lgislatifs communautaires relatifs A la
protection de l'euro contre le faux-monneyage, par les autorit~s ou les organes nationaux
lgalement habilit~s, sous r6serve des modalit6s A ddterminer, le cas 6ch~ant, par le pro-
cureur gn nral d'ttat en sa qualit6 d'office central."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The public prosecutor is designated to act as the central office in the meaning of article
12 of the International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency signed
at Geneva on 20 April 1929.

The designation of the public prosecutor as central office shall not prejudice the exe-
cution of the mission specified in articles 12 to 16 of the International Convention for the
Suppression of Counterfeiting Currency or in the community legislative acts relating to the
protection of the euro against counterfeiting by the authorities or legally authorized nation-
al organs, subject to the procedure to be determined, if necessary, by the public prosecutor
in his capacity as central office.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 112, LoN-2623 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 112,
LoN-2623
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